G-aenial ACHORD™

LIGHT-CURED RADIOPAQUE COMPOSITE
RESTORATIVE

For use only by a dental professional in the
recommended indications.

INDICATIONS FOR USE

1. Direct restorative for Class |, Il, IIl, IV and V cavities.

2. Direct restorative for wedge-shaped defects and
root surface cavities.

3. Direct restorative for veneers and diastema
closure.

CONTRAINDICATIONS

1. Direct pulp capping.

2. Avoid use of this product in patients with
known allergies to methacrylate monomer or
methacrylate polymer.

DIRECTIONS FOR USE

1. Shade Selection
Clean the tooth with pumice and water. Shade
selection should be made prior to isolation.
Select the appropriate G-aenial ACHORD shades
by referring to the below tables. The G-zenial
A'CHORD Core shades were developed to match
several Vita shades as described in the below
table. Stratification is of course an option as well.
Please refer to the section “CLINICAL TIPS on
stratification advice.

Shade correspondence between VITA® Classic
Shade and G-zenial ACHORD Core shade
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2. Cavity Preparation
Prepare cavity using standard 1

techniques. Dry by gently

blowing with oil free air.

Note:

For pulp capping, use Fig.1

calcium hydroxide.

3. Bonding Treatment

For bonding G-aenial ACHORD to enamel and / or

dentin, use a light-cured bonding system such as

G-Premio BOND, G-zenial Bond, G-BOND (Fig. 1).

Follow manufacturer’s instructions.

4. Placement of G-aenial ACHORD

1a) Dispensing from a syringe:
remove syringe cap and dispense material
onto a mixing pad.

Note
« After dispensing, screw syringe plunger
counterclockwise by a half to full turn to
release residual pressure inside the syringe.
Replace cap immediately after use.

« The material may be difficult to extrude
immediately after removing from cold
storage. Prior to use, leave to stand for a few
minutes at normal room temperature.

After dispensing, avoid extended exposure
to ambient light. Ambient light can shorten
the manipulation time.
1b) Dispensing from a Unitip:
Insert the G-aenial ACHORD Unitip into the
Unitip APPLIER or equivalent. Remove the cap
and extrude material directly into the prepared
cavity. Use steady pressure. Maintain pressure
on the applier handle while removing the
Unitip APPLIER and Unitip from the mouth.
This prevents the Unitip from coming loose
from the applier.
Place the material into the cavity using a
suitable placement instrument.
Note:
Using Standard (Core) shades, only one shade is
needed to achieve aesthetic restorations
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Contour before Light Curing
using standard techniques.
Light Curing

Light cure G-zenial
A'CHORD using a light

=

curing unit (Fig. 2). Keep Fig. 2

light guide as close as possible to the surface.
Refer to the following chart for Irradiation Time
and Effective Depth of Cure.

Irradiation Time and Effective Depth of Cure
(I1SO 4049)

10 sec. (High power LED) (>1200
mW/cm?)
20 sec. (Halogen/LED) (>700
mWw/cm?)

Al1,A2,A3,A35, JE, AE, BW 25mm

A4, A5, A6, AO1, AD2, AO3, BOW 20mm

Note:
Material should be placed and light cured
in layers. For maximum layer thickness,
please consult the above table.
« Lower light intensity may cause insufficient
curing or discoloration of the material.
5) Finishing and Polishing
Finish and polish using diamond burs, polishing
points and discs. To obtain a high gloss,
polishing pastes can be used.

Clinical Tips

Single shade layering technique

In most cases the use of one Standard shade alone
will be sufficient. In cases where a higher degree of
translucency or opacity is needed, one of the Special
shades can be selected (1-a & 2-a).

Multi shade layering technique

1. In the case of large cavities
In most cases a multi shade layering technique will
give the best aesthetic results. To block out shine
from the oral cavity or to mask discolored dentin,
select an appropriate opaque shade and continue
to build up with a Standard shade (1-b).

To make a restoration more life like e.g. to copy
age related changes in appearance, the final layer
should consist of an enamel shade (1-b).

2. In the case of deep cavities in the posterior region
Place an injectable composite such G-aenial
Universal Injectable or a flowable composite such
as G-aenial Flo X, G-aenial Universal Flo on the
cavity floor.

Then place a Standard shade. For optimal
aesthetics use an enamel shade as the final
composite layer (2-b).

In case of large cavity, a fiber reinforced composite
such as everX Flow can be used as dentin
replacement to reinforce the restoration.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP or GC
Fuji Il LC can also be used as a liner or base material. Follow the
respective manufacturer’s instructions for use.

Examples of Clinical Applications
(Clinical Tips No.1, 2)
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Shade combination chart for multiple layers in
large cavities of anterior teeth (1-b)

VITA Al |A2 |A3 |A35 A4 Bl [B2 |B3 [B4
Opaque AO1 |AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AO1 |AO2 |AO3 |AO3
Standard Al |A2 |A3 |A35 |A4 |AT |A2 |A3 |A35
Enamel JE |JE |AE |AE |AE |JE |JE JAE |AE
VITA a1 |G |G |C4 |D2 |D3 |D4 |Bleach
Opaque AO02 |AO3 |AO3 |AO3 |AOT |AO2 |AO3 |BOW
Standard A2 |A3 |A3 |A35|A1 |A2 |A3 |BW
Enamel JE |AE |AE |AE |JE |JE JAE |JE

For details of shades, refer to the following section of SHADES.
SHADES

Standard Shades: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6,
BW (Bleaching White)

Enamel Shades: JE (Junior Enamel), AE (Adult Enamel)
Opaque Shades: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching
Opaque White),

A shades are based on Vita® * Shade.

*Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Sackingen,
Germany.

PACKAGES
I Syringes
1. REFILL
- 1syringe (in 14 shades)
(2.1mL per syringe)
- Weight per syringe : 4.0g
Il Unitips
1. REFILL
a. Pack of 15 tips (each in 14 shades) (0.16mL
per tip)
Note :
Weight per Unitip : 0.3g

STORAGE

Recommended for optimal performance, store at
temperatures 4-25°C / 39.2-77.0°F away from high
temperatures or direct sunlight.

CAUTION

1. In case of contact with oral tissue or skin, remove
immediately with cotton or a sponge soaked
in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a
rubber dam and/or cocoa butter can be used to
isolate the operation field from the skin or oral
tissue.

2. In case of contact with eyes, flush immediately

with water and seek medical attention.

Take care to avoid ingestion of the material.

4. Prior to starting the filling process, partially
extrude paste outside of the patient’s mouth and
away from the patient to ensure paste is flowing
properly.

5. Wear plastic or rubber gloves during operation to
avoid direct contact with air inhibited resin layers
in order to prevent possible sensitivity.

6. Wear protective eye glasses during light curing.

7. When polishing the polymerised material, use
a dust collector and wear a dust mask to avoid
inhalation of cutting dust.

Do not mix with other similar products.
Avoid getting material on clothing.

. In case of contact with unintended areas of tooth
or prosthetic appliances, remove with instrument,
sponge or cotton pellet before light curing.

. Do not use G-aenial ACHORD in combination with
eugenol containing materials as eugenol may
hinder G-aenial ACHORD from setting.

12. Personal protective equipment (PPE) such as
gloves, face masks and safety eyewear should
always be worn.

13. In rare cases the product may cause sensitivity
in some people. If any such reactions are
experienced, discontinue the use of the product
and refer to a physician.
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Some products referenced in the present IFU may
be classified as hazardous according to GHS. Always
familiarize yourself with the safety data sheets
available at:

http://www.gceurope.com

or for The Americas

http://www.gcamerica.com

They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING:

MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-
contamination between patients this device requires
mid-level disinfection. Immediately after use inspect
device and label for deterioration. Discard device if
damaged.

DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to
prevent drying and accumulation of contaminants.
Disinfect with a mid-level registered healthcare-grade
infection control product according to regional/
national guidelines.

UNDESIRED EFFECTS - REPORTING:

If you become aware of any kind of undesired effect,
reaction or similar events experienced by use of this
product, including those not listed in this instruction
for use, please report them directly through the
relevant vigilance system, by selecting the proper
authority of your country accessible through

the following link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en as well as to our internal
vigilance system: vigilance@gc.dental

In this way you will contribute to improve the safety
of this product.

Last revised : 03/2021

G-zenial ACHORD™

LICHTHARTENDES, RONTGENSICHTBARES
RESTAURATIONS-COMPOSITE

Darf nur von zahnérztlichem Fachpersonal in den
angegebenen Indikationen verwendet werden.

ANWENDUNGSHINWEISE

1. Direkte Restaurationen der Kavitatenklassen |, Il,
I, IV und V

2. Direkte Restaurationen von keilférmigen Defekten
und Wurzel-Oberflachenkavitaten

3. Direkte Restaurationen von Veneers und zum
Diastemaverschluss

KONTRAINDIKATIONEN

1. Direkte Pulpatberkappung.

2. Vermeiden Sie die Verwendung dieses Produkts
bei Patienten mit bekannten Allergien gegen
Methacrylat-Monomer oder Methacrylat-Polymer.

GEBRAUCHSANWEISUNG

1. Farbauswahl
Reinigen Sie den Zahn mit Bimsstein und Wasser.
Die Farbauswahl sollte vor der Isolierung getroffen
werden.
Waéhlen Sie die entsprechenden G-aenial
A'CHORD-Farben anhand der untenstehenden
Tabellen aus. Die G-aenial ACHORD Core-Farben
wurden entwickelt, um mehreren Vita-Farben zu
entsprechen, wie in der untenstehenden Tabelle
beschrieben. Schichtung ist ebenfalls eine Option.
Bitte beachten Sie den Abschnitt "KLINISCHE
TIPPS" zur Schichtungsempfehlung.

Farbkorrespondenz zwischen VITA® Classic Farben
und G-aenial A'CHORD Core Farben

| G-zenial G-anial 9
o
PN IBSSE | ACHORD Core ACHORD Core | gl CIBSSE
Farben Farben
Al Al Al
A2 A2 Al BI
A3 A3 D2
A35 A35 A2
A4 A4 B2
A2
81 Al a
82 A2 D3
83 A3 A3
84 A35 83
6] A2 A3 Q
Q A3 a3
€] A3 D4
c4 A35 A35
D2 Al A3S B4
D3 A2 4
D4 A3 A4 A4
2. Kavitdten-Prdparation
Bereiten Sie die Kavitat mit =
Standardtechniken vor.
Trocknen Sie durch leichtes
Verblasen mit olfreier Luft.
Hinweis: Fig.1

Fur Pulpatberkappungen Kalziumhydroxid
verwenden..

3. Haftvermittler Behandlung
Fur den Haftverbund von G-aenial ACHORD an
Schmelz und/oder Dentin verwenden Sie ein
lichthartendes Haftvermittlersystem wie G-Premio
BOND, G-zenial® Bond, G-BOND™ (Abb. 1). Folgen
Sie den Anweisungen des Herstellers.

4. Platzierung von G-aenial ACHORD
1a) Applikation aus einer Spritze:

Spritzenkappe entfernen und Material auf

einen Anmischblock geben

Hinweise

+ Drehen Sie den Spritzenkolben nach
dem Applizieren um eine halbe bis volle
Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn
zurlick, um den Restdruck in der Spritze zu
reduzieren. Kappe sofort nach Gebrauch
wieder aufsetzen.

+ Das Material kann unmittelbar nach der
Entnahme aus dem Kuhlschrank schwer zu
extrudieren sein. Vor der Anwendung einige
Minuten bei normaler Raumtemperatur
ruhen lassen.

Vermeiden Sie nach der Applikation
eine langere Exposition gegentiber
Umgebungslicht. Umgebungslicht kann die
Verarbeitungszeit verkirzen.

1b) Applikation aus einem Unitip: den G-aenial

A'CHORD Unitip in den Unitip APPLIER oder

ein vergleichbares Gerét einlegen. Entfernen

Sie die Kappe und applizieren Sie das

Material direkt in die vorbereitete Kavitat.

GleichmaBigen Druck beibehalten. Halten Sie

den Druck auf den Applikatorgriff aufrecht,

wéhrend Sie den Unitip APPLIER und Unitip
aus dem Mund entfernen. Dadurch wird
verhindert, dass sich der Unitip aus dem

Applikator I6st.

2) Platzieren Sie das Material mit einem
geeigneten Instrument in die Kavitdt.
Hinweis:
Bei Verwendung von Standardfarben (Core-
Farben) ist nur eine Farbe erforderlich, um
dsthetische Restaurationen zu erzielen.
Konturieren vor Lichthértung
durch Standardtechniken
Lichthartung
Lichthérten Sie G-aenial
A'CHORD mit einem
Lichthartegerat (Abb. 2). Fig. 2
Lichtleiter so nah wie maéglich an die
Oberflache halten. Die Belichtungszeit und
effektive Aushartungstiefe entnehmen Sie bitte
der folgenden Tabelle.

w
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Belichtungszeit und effektive Aushéartungstiefe
(ISO 4049)

10 Sek. (Hochleistungs-LED) (>1200
mW/cm?)
20 Sek. (Halogen/LED) (>700
mW/cm?)

Al,A2,A3,A35, JE, AE, BW 2.5mm

A4, A5, A6, AOT, AO2, AO3, BOW 20mm

Hinweis:
+ Das Material sollte schichtweise
eingebracht und lichtgehartet werden.
Die maximale Schichtstarke ist der obigen
Tabelle zu entnehmen.
Geringere Lichtintensitdt kann zu
unzureichender Aushartung oder
Verfarbung des Materials fihren.
5) Fertigstellen und Politur
Fertigstellen und polieren mit Diamantbohrern,
Polierspitzen und Scheiben; um einen hohen
Glanz zu erzielen, konnen Polierpasten
verwendet werden.

KLINISCHE TIPPS

Ein-Farbschichttechnik

In den meisten Fallen wird die Verwendung eines
einzelnen Standardfarbtons ausreichend sein. In
Fallen, in denen ein héherer Grad an Transluzenz oder
Opazitét erforderlich ist, kann eine der Sonderfarben
gewahlt werden (1-a & 2-a).

Einfarb-Schichttechnik

1. Grofe Kavitdten
In den meisten Fallen werden mit einer Mehrfarb-
Schichttechnik die besten &sthetischen Ergebnisse
erzielt. Um ein dunkles Durchscheinen aus der
Mundhohle heraus auszublenden oder verfarbtes
Dentin abzudecken, eine geeignete opake Farbe
auswahlen und mit einer Standardfarbe weiter
aufbauen (1-b).
Um einer Restauration mehr Leben einzuhauchen,
wie z.B. um altersbedingte Verdnderungen im
Aussehen zu kopieren, sollte die letzte Schicht aus
einer Schmelzfarbe bestehen (1-b).

2. Tiefe Kavitdten im Seitenzahnbereich
Ein hochfestes Restaurationsmaterial wie
G-aenial Universal Injectable oder ein flie3fahiges
Composite wie G-aenial Flo X, G-aenial Universal Flo
auf den Kavitatenboden platzieren.
AnschlieBend einen Standardfarbton platzieren.
Fiir eine optimale Asthetik eine Outside
Spezialfarbe als letzte Compositeschicht
verwenden (2-b).
Bei groRen Kavitdten kann zur Stabilisierung der
Restauration ein glasfaserverstarktes Composite
wie everX Flow™ als Dentinersatz verwendet
werden.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP oder
GC Fuji Il LC kédnnen auch als Liner oder Basismaterial verwendet
werden. Gebrauchsanweisung des jeweiligen Herstellers
beachten.

Beispiele fiir klinische Anwendungen (Klinische
Tipps Nr.1, 2)

2 Standart -b) @2 @b Schmelz

Standart
Standart Standart Opak Standart
Schmelz
Schmelz o
Eir et

Einfarb-Schichttechnik Mehrarb-Schichttechnik Schichttechnik

Farbkombinationstabelle fiir mehrere Schichten
in groBen Kavitaten von Frontzdhnen (1-b)

VITA Al |A2 |A3 |A35|A4 [B1 |B2 |B3 |B4
Opak AO1 |AO2 [AO3 |AO3 |AO3 [AOT |AO2 |AC3 |AO3
Standart Al |A2 |A3 |A35|A4 |AT [A2 |A3 |A35
Schmelz JE |JE [AE JAE |AE [JE |JE |AE |AE
VITA a |@ |G |4 |D2 |D3 |D4 |Bleach
Opak AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AOT [AO2 |AO3 |BOW
Standart A2 |A3 |A3 |A35 |AT |A2 |A3 |BW
Schmelz JE |AE |AE |AE |JE [JE JAE |JE

Einzelheiten zu den Farben finden Sie im folgenden Abschnitt der
FARBEN.

FARBEN

Standart-Farben: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6,
BW (Bleaching White) )

Schmelz-Farben: JE (Junior-Enamel), AE (Adult-
Enamel)

Opak-Farben: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching
Opaque White),

Die A-Farben basieren auf Vita® * Farben.

*Vita® ist ein eingetragenes Handelsmarke der Vita Zahnfabrik, Bad
Sackingen, Deutschland.

PACKUNGEN
| Spritzen
1. Nachfillpackung
- Eine Spritze (in 14 Farben) (2.1 ml pro Spritze)
Gewicht pro Spritze : 40 g
Il Unitips
1. Nachfullpackung
a. Packung mit 15 Unitips (jeweils in 14 Farben)
(0,16 ml pro Unitip)
Hinweis:
Gewicht pro Unitip: 0.3 g

LAGERUNG

Fur optimale Leistung wird empfohlen, das Material
bei Temperaturen von 4-25°C / 39.2-77.0°F abseits
von hohen Temperaturen oder direktem Sonnenlicht
zu lagern.

VORSICHT

1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut sofort
mit Watte oder einem in Alkohol getrankten
Schwamm entfernen und mit Wasser abspulen.
Um Kontakt zu vermeiden, Kofferdam und/ oder
Cocoa Butter zur Isolation des Arbeitsbereiches
benutzen.

2. Bei Augenkontakt sofort mit Wasser spilen und
medizinische Hilfe aufsuchen.

3. Darauf achten, dass das Material nicht verschluckt
wird.

4. Bevor mit der Restauration begonnen wird,
bitte aulerhalb des Mundes und vom Patienten
entfernt etwas Pastenmaterial ausdricken,
um sicherzustellen, dass das Material korrekt
herausflief3t.

5. Wéhrend der Behandlung Plastik- oder
Gummihandschuhe tragen, um den direkten
Kontakt mit sauerstoffinhibierten Schichten
zu vermeiden, und um eine magliche
Uberempfindlichkeit zu vermeiden.

6. Wéhrend der Lichthértung eine Schutzbrille
tragen.

7. Wenn das polymerisierte Material poliert wird,
eine Absauganlage verwenden und eine
Staubmaske tragen, um das Einatmen von
Schleifstaub zu vermeiden.

8. Nicht mit anderen dhnlichen Produkten
vermischen.

9. Materialflecken auf Kleidung vermeiden.

10. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen
von Zahnen oder prothetischen Apparaturen
vor der Lichthartung dieses Material mit einem
Instrument, Schwamm oder Wattepellet
entfernen.

. G-aenial ACHORD nicht in Kombination mit
eugenolhaltigen Materialien verwenden, da
Eugenol die Abbindung von G- anial ACHORD
behindern kann.

12. Personliche Schutzausristung (PSA) wie
Handschuhe, Gesichtsmasken und Schutzbrillen
sollten immer getragen werden.

13. In seltenen Féllen kann das Produkt bei manchen
Menschen zu Empfindlichkeiten fihren. Wenn
solche Reaktionen auftreten, die Anwendung
des Produkts einstellen und sich an einen Arzt
wenden.

Einige Produkte, auf die in der vorliegenden IFU Bezug

genommen wird, kénnen nach GHS als gefahrlich

eingestuft werden. Machen Sie sich stets mit den
verfligbaren Sicherheitsdatenblattern vertraut.

Unter: http://www.gceurope.com

oder fiir Amerikaner

http://www.gcamerica.com

Diese kdnnen auch Gber Ihren Lieferanten bezogen
werden.

REINIGUNG UND DESINFEKTION:

VERPACKUNG ZUM MEHRFACHEN GEBRAUCH:

Um Kreuzkontaminationen zwischen Patienten

zu vermeiden, ist eine Desinfektion mit einem
geeigneten Desinfektionsmittel erforderlich.
Produkt und Etikett unmittelbar nach Gebrauch
auf Beschadigungen untersuchen. Produkt bei
Beschédigung entsorgen.

NIEMALS TAUCHDESINFIZIEREN. Das Material
grundlich reinigen, um Austrocknung und
Ansammlung von Verunreinigungen zu verhindern.
Desinfizieren Sie mit einem mittleren registrierten,
fur das Gesundheitswesen geeigneten Produkt zur
Infektionskontrolle gemaR regionalen/nationalen
Richtlinien.

MELDUNG UNERWUNSCHTER VORKOMMNISSE
Wenn Sie bei der Verwendung des Produkts
unerwinschte Nebenwirkungen, Reaktionen oder
dhnliche Vorkommnisse feststellen, unabhangig
davon, ob sie in dieser Gebrauchsanweisung
aufgefiihrt sind oder nicht, melden Sie diese bitte
umgehend an die entsprechende Meldebehorde fur
|hr Land, die Sie unter dem Link
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en

finden, sowie unsere interne Meldestelle vigilance@
gcdental

Auf diese Weise tragen Sie dazu bei, die Sicherheit
dieses Produktes zu verbessern.

Zuletzt aktualisiert : 03/2021

G-aenial ACHORD™

COMPOSITE DE RESTAURATION RADIOOPAQUE
PHOTOPOLYMERISABLE

Ce produit est réservé a I'Art dentaire selon les
recommandations d'utilisation.

INDICATIONS

1. Restaurations directes pour cavités de Classes |,
11, 111, 1V, V.

2. Restaurations directes pour défauts cunéiformes
et caries au collet.

3. Restaurations directes pour facettes et diasteme.

CONTRE-INDICATIONS

1. Coiffage pulpaire direct.

2. Evitez 'utilisation de ce produit chez des patients
souffrant d'allergies connues au monomere
méthacrylate ou au polymere.

MODE D’EMPLOI

1. Sélection de la teinte
Nettoyer la dent avec de la ponce et de 'eau. La
sélection de la teinte doit se faire avant I'isolation
de la dent. Sélectionner la teinte G-aenial ACHORD
en se référant au tableau ci-dessous. Les teintes
CoreG-aenial ACHORD ont été développées pour
correspondre a plusieurs teintes Vita comme
décrit dans le tableau ci-dessous. La stratification
est bien stre également possible. Veuillez vous
référer a la section « astuces cliniques » pour des
recommandations sur la stratification.

Correspondance des entre les teintes VITA® Classic
et les teintes « core » du G-aenial ACHORD

Teintes VITA® 'éeriar;e‘él (1 Egﬁ; ‘ (213 Teintes VITA®
Classic ACHORD ACHORD Classic
Al Al Al
A2 A2 Al Bl
A3 A3 D2
A35 A3S A2
A4 A4 B2
A2
Bl Al l
B2 A2 D3
B3 A3 A3
B4 A35 B3
al A2 A3 Q
Q A3 a
a A3 D4
4 A3S A3S5
D2 Al A35 B4
D3 A2 C4
D4 A3 A A
2. Préparation de la cavité
Préparer la cavité en utilisant
les techniques standards.
Sécher doucement avec de
|'air propre sans trace d’huile.
Note : Fig.1
Pour les coiffages pulpaires, utiliser de I'hydroxyde
de calcium.

3. Traitement pour le collage
Pour coller G-aenial ACHORD a I'émail et / ou
ala dentine, utiliser un systéme de collage
photopolymérisable comme G-Premio BOND,
G-aenial Bond, G-BOND (Fig. 1). Suivre les
instructions du fabricant.

4. Mise en place du G-AENIAL
1a) Avec une seringue

Retirer le capuchon de la seringue et déposer

le matériau sur un bloc de mélange. Placer le

matériau dans la cavité avec un instrument
adapté.

Note :

« Aprés distribution, faire effectuer 1/2
tour au piston de la seringue dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre
pour libérer la pression résiduelle dans
la seringue. Replacer le capuchon
immédiatement apres utilisation.

- Il peut étre difficile d'extraire le matériau
lorsqu'il est froid. Dans ce cas le laisser a
température ambiante pendant quelques
minutes avant utilisation.

« Aprés distribution, éviter une trop longue
exposition a la lumiere ambiante. La lumiére
ambiante peut raccourcir le temps de
manipulation.

1b) Avec un Unitip

Insérer ['Unitip G-aenial ACHORD dans son

applicateur ou équivalent. Retirer le capuchon

et extraire le matériau directement dans

la cavité préparée. Appliquer une pression

constante. Maintenir la pression sur la manette

de l'applicateur pendant le retrait de 'Unitip
de la bouche et de I'applicateur. Cela pour
éviter que I'Unitip ne se détache.
2) Placer le matériau dans la cavité avec un
instrument adapté.
Note:
En utilisant les teintes Standard (Core), une
seule teinte est nécessaire a l'obtention de
restaurations esthétiques.

@

Contourage avant
photopolymérisation.
Contourer selon les
techniques standard.
Photopolymérisation

2

Photopolymériser G-zenial ~ LFig-2

A'CHORD avec une lampe a photopolymériser
(Fig. 2). Gardez I'embout lumineux le plus pres
possible de la surface.

Se référer au tableau des temps d‘irradiation et
des profondeurs de polymérisation Light Curing

Temps d'irradiation et profondeur de
polymérisation (ISO 4049)

€811000€
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- 1seringue (en 14 teintes) (2.1mL par
seringue)
Poids par seringue : 4.0g

Il Unitips
1. RERCHARGE

a. Boite de 15 tips (chacune en 14 teintes)
(0.16mL par tip)
Note :
Poids par Unitip : 0.3g

CONSERVATION

Pour garder leurs performances optimales, conserver
a une température entre 4 — 25°C/ 39,2 — 77,0°F, loin
des températures élevées et des rayons du soleil.

ATTENTION

1. En cas de contact avec la peau ou les tissus
buccaux, retirer immédiatement avec une
boulette de coton ou une éponge enduite
d‘alcool. Rincer a I'eau . Pour éviter tout contact, la
digue et/ou du beurre de cacao peut étre utilisé
pour isoler le champ opératoire de la peau et des
tissus buccaux.

2. Encas de contact avec les yeux, rincer
immédiatement a 'eau et consulter un médecin.

3. Ne pas ingérer ce matériau.

4. Avant de débuter la procédure d'obturation,
extraire partiellement la pate hors de la bouche et
loin du patient pour s'assurer que la pate sécoule
correctement

5. Porter des gants en plastique ou en latex pendant
l'opération et éviter tout contact des couches de
résine inhibée par l'air, afin de prévenir tout risque
de sensibilité.

6. Protéger vos yeux pendant la
photopolymérisation.

7. Aumoment du polissage du matériau polymérisé,
utiliser 'aspiration de poussiére ou un masque
pour éviter d'inhaler les résidus de matériau.

8. Ne jamais mélanger avec tout autre produit

similaire.

Eviter toute projection sur les vétements.

En cas de contact avec des zones de la dent non

concernées ou avec des appareils prothétiques,

retirer avec un instrument, une éponge ou une
boulette de coton avant la photopolymérisation.

. Ne pas utiliser G-zenial ACHORD en combinaison
avec des matériaux contenant de l'eugénol : cela
pourrait géner sa prise.

. Des Equipements des Protection Personnels
comme des gants, des masques, et des lunettes
de protection doivent toujours étre portés.

13. Dans de rares cas ce produit peut entrainer des
réactions chez certaines personnes. Si tel est le
cas, ne plus utiliser ce produit et consulter un
médecin.

Certains produits mentionnés dans ce mode d'emploi

peuvent étre classifiés comme dangereux selon le

GHS. Prenez toujours connaissance des fiches de

sécurité disponibles sur :

http://www.gceurope.com

ou pour l'Amérique

http://www.gcamerica.com

Elles peuvent également vous étre fournies par votre

distributeur.

NETTOYAGE ET DESINFECTION:

SYSTEME DE DISPENSATION a USAGES MULTIPLES:

Pour éviter les contaminations croisées entre patients,

ce dispositif nécessite une désinfection de niveau

intermédiaire. Jeter les dispositifs endommagés.

NE PAS METTRE EN SOLUTION. Nettoyer entierement

le dispositive pour éviter le séchage et I'accumulation

de contaminants. Désinfecter avec un produit certifié
pour la désinfection sanitaire de niveau intermédiaire
en suivant les recommandations régionales ou
nationales.

DECLARATION D’EFFETS INDESIRABLES :

Si vous avez connaissance d'effets indésirables, de
réactions ou d'événements de ce type résultant

de |'utilisation de ce produit, y compris ceux non
mentionnés dans cette notice, veuillez les signaler
directement via le systéme de vigilance approprié,
en sélectionnant I'autorité compétente de votre pays
accessible via le lien suivant :
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en

ainsi qu'a notre systéme de vigilance interne :
vigilance@gc.dental

Vous contribuerez ainsi a améliorer la sécurité de ce
produit.
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G-anial ACHORD™
COMPOSITO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZZABILE PER
RESTAURI

Per uso esclusivamente professionale odontoiatrico
nelle indicazioni raccomandate.

IINDICAZIONI D'USO

1. Restauri diretti di cavita di Classe I, I, I, IV e V.

2. Restauri diretti di difetti cuneiformi e cavita sulle
superfici radicolari.

3. Restauri diretti per faccette e chiusure di diastemi.

CONTROINDICAZIONI

1. Incappucciamento diretto della polpa.

2. Evitare di usare questo prodotto in pazienti
notoriamente affetti da allergie al monomero e al
polimero di metacrilato.

ISTRUZIONI PER L'USO

1. Scelta del colore
Detergere il dente con pomice e acqua. La scelta
del colore dovrebbe essere effettuata prima
dellisolamento. Scegliere il colore adatto di
G-aenial ACHORD facendo riferimento alle tabelle
riportate sotto. | colori di G-aenial ACHORD Core
sono stati sviluppati in modo da corrispondere a
diversi colori Vita come descritto nella tabella che
segue. Ovviamente & sempre possibile procedere
con la stratificazione incrementale delle masse.
La sezione “CONSIGLI CLINICI"riporta alcuni
suggerimenti sulla stratificazione.

Corrispondenza cromatica tra i colori VITA® Classic
e i colori di G-aenial ACHORD Core

10 sec. (LED Haute puissance)
(>1200 mW/cm?)
20 sec. (Halogen/LED) (>700
mW/cm?)

Al1,A2,A3,A35, JE, AE, BW 25mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 20mm

Note :
- Le matériau doit étre placé et
photopolymérisé par couches successives.
En ce qui concerne I'épaisseur maximum
des couches, consulter le tableau ci-dessus.
« Uneintensité lumineuse plus faible peut
entrainer une polymérisation insuffisante et
une décoloration du matériau.
5) Finition et polissage
Finir et polir a 'aide de fraises diamantées,
pointes et disques a polir.
Pour un poli glagé, les pates a polir peuvent étre
utilisées.

« ASTUCES » CLINIQUES

Technique mono-teinte.

En général, une seule teinte standard sera suffisante.
Dans les cas ou un degré plus important de
translucidité est souhaité, une des teintes émail
(Enamel) peut étre choisie (1a & 2a)

Technique multi-teintes

1. Dans le cas de cavités larges en Antérieur
Dans la plupart des cas la technique multi teintes
donnera de meilleures résultats esthétiques. Pour
éviter I'aspect sombre provenant de la cavité
buccale ou pour masquer la dentine sclérotique,
sélectionner une teinte Opaque et continuer le
montage avec une teinte Standard (1-b). Pour
rendre une restauration plus “vivante’, ex. pour
copier les changements démail liés a I'age,
appliquer, en couche finale, une teinte émail
(Enamel) (1-b)

2. Dans les cas de cavités profondes en postérieur
Placer un composite injectable comme le G-aenial
Universal Injectable ou un composte fluide
comme G-aenial Flo X ou G-aenial Universal Flo sur
le plancher de la cavité. Placer ensuite une tanite
Standard. Pour une esthétique optimale, utiliser
une teinte émail (Enamel) comme couche finale de
composite (2-b)

Dans le cas de cavité de grandes dimensions, un
composite renforcé par les fibres comme le everx
Flow peut étre utilisé en substitut dentinaire pour
renforcer les restaurations.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP ou
GC Fuji Il LC peuvent également étre utilisés comme matériaux
de base ou liner. Suivre les instructions du fabricant.

Exemples d’application cliniques (astuces
cliniques No1 et 2)

2 Standard (1-b) 2 @b Enamel

- 2-) 2
Standard
Standard Standard Opaaue Standard
Enamel
— Enamel B

Composite fuic
Technique multi-eintes

Technique mono-teinte Technique mono-teinte Technique multteintes

Tableau de combinaison de teie multi-teintes
dans les cavités larges en antérieur (1-b)

VITA Al _|A2 [A3 |A35|A4 |BT (B2 |[B3 |B4
Opaque AO1 |AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AOT |AO2 |AO3 |AO3
Standard Al [A2 |A3 |A35 |A4 |A1 |A2 A3 |A35
Enamel JE [JE |AE |AE |AE |JE |JE |AE |AE
VITA Q | |G |C4 |[D2 |D3 |D4 |Bleach
Opaque AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AQT |AQ2 |AO3 |BOW
Standard A2 |A3 |A3 |A35 |A1 |A2 |A3 |BW
Enamel JE|AE [|AE JAE |JE [JE |AE |JE

Pour le détail des teintes disponible, se référer a la section TEINTES

TEINTES

Teintes Standard: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6,
BW (Bleaching White)

Teintes Enamel (émail): JE (Junior Enamel), AE (Adult
Enamel)

Teintes Opaque: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching
Opaque White),

Les teintes A sont basées sur les teintes Vita® *.

*Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Séckingen,
Allemagne.

CONDITIONNEMENT
I Seringues
1. RECHARGE

Colore VITA® | Colore G-zenial Colore G-znial | Colore VITA®
Classic ACHORD Core ACHORD Core | Classic
Al Al Al

A2 A2 Al B1

A3 A3 D2
A3S A3S A2

A4 A4 B2

B1 Al " a

B2 A2 D3

B3 A3 A3

B4 A3S5 B3

a A2 A3 Q

Q A3 aG

aG A3 D4

4 A35 A35
D2 Al A35 B4

D3 A2 4
D4 A3 A4 A4

2. Preparazione della cavita
Preparare la cavita adottando
le tecniche consuete.
Asciugare con getto delicato
d'aria priva di olio.

Nota: Fio. 1
Usare idrossido di calcio in caso di
incappucciamento della polpa.

3. Bonding
Per ottenere adesione tra G-zenial ACHORD
e lo smalto e/o la dentina, usare un adesivo
fotopolimerizzabile quale, ad esempio, G-Premio
BOND, G-aenial Bond, G-BOND (Fig. 1). Seguire le
istruzioni del produttore.

4. Applicazione di G-aenial ACHORD
1a) Erogazione dalla siringa: togliere il cappuccio

dalla siringa ed estrarre il materiale su un

blocchetto per miscelazione.

Note

« Dopo aver erogato il prodotto, ruotare lo
stantuffo della siringa in senso antiorario
facendogli compiere mezzo giro o un intero
giro in modo da rilasciare la pressione
residua all'interno della siringa. Richiudere
con il cappuccio immediatamente dopo
I'uso.
Puo risultare difficile estrarre il materiale
se si procede subito dopo aver prelevato
il prodotto da un luogo di conservazione
freddo. Tenere il materiale alla normale
temperatura ambiente per qualche minuto
prima di utilizzarlo.
Dopo l'erogazione, evitare l'esposizione
prolungata alla luce ambientale in
quanto questa puo ridurre il tempo di
manipolazione.

1b) Erogazione da una Unitip: Inserire G-aenial

ACHORD Unitip sull'applicatore Unitip

APPLIER o equivalente. Togliere il cappuccio

ed estrarre il materiale direttamente nella

cavita preparata. Applicare una pressione

costante (Fig. 2). Mantenere la pressione

sul manico dell'applicatore durante la fase

di allontanamento dalla bocca dell'Unitip

APPLIER con relativa Unitip. In questo modo si

evita che 'Unitip si stacchi dall'applicatore.

2) Posizionamento del materiale nella cavita con
uno strumento di applicazione idoneo.

Nota:

Utilizzando le masse Standard (Core), basta una

sola massa per realizzare restauri estetici.

Definizione dei contorni

prima della

fotopolimerizzaizone
utilizzando tecniche
standard.

Fotopolimerizzazione Fig. 2

Fotopolimerizzare G-aenial ACHORD utilizzando

una lampada fotopolimerizzante (Fig. 2). Tenere

la guida pili vicina possibile alla superficie.

Fare riferimento alla tabella riportata sotto

per i tempi di irraggiamento e la profondita di

indurimento efficace.

o

@
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Tempi di irraggiamento e profondita di
indurimento efficaci (ISO 4049)

10 sec. (LED ad alta potenza)

(>1200 mW/cm?)

20 sec. (Alogena/LED) (>700

mW/cm?)

A1, A2, A3, A35, JE, AE, BW 25mm

Ad, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 20mm

Note:
|l materiale dovrebbe essere applicato e

fotopolimerizzato a strati progressivi. Lo
spessore massimo degli strati e indicato
nella tabella riportata sopra.

Un'intensita della luce inferiore a quella
indicata puo causare un indurimento
insufficiente o lo scolorimento del
materiale.
5) Finitura e lucidatura
Rifinire e lucidare utilizzando frese diamantate,
punte e dischi di lucidatura. Per ottenere una
lucentezza elevata si possono utilizzare le paste
lucidanti.

CONSIGLI CLINICI
Tecnica di stratificazione con una sola massa
Nella maggior parte dei casi sara sufficiente utilizzare
una sola massa Standard. Nei casi in cui & necessario
ottenere un grado maggiore di traslucenza od
opacita, si puo scegliere una delle masse Special
(1-a & 2-a).
Tecnica di stratificazione mutlimassa
1. Cavita grosse
Nella maggior parte dei casi, utilizzando una
tecnica di stratificazione con pit masse si
possono ottenere i risultati estetici migliori. Per
bloccare i riflessi provenienti dalla cavita orale o
mascherare la dentina scolorita, scegliere un opaco
appropriato e continuare ad applicare una massa
Standard in strati incrementali (1-b).
Per conferire un aspetto piu vitale al
restauro, ad esempio per riprodurre gli effetti
dellinvecchiamento sul restauro, si consiglia di
usare una massa smalto per lo strato finale (1-b).
2. Cavita profonde nella regione posteriore
Applicare sul pavimento della cavita un composito
iniettabile quale G-aenial Universal Injectable o un
composito fluido quale G-zenial Flo X o G-aenial
Universal Flo.
Quindi, applicare una massa Standard. Per un
risultato estetico ottimale, applicare una massa
Outside Special come ultimo strato di composito
(2-b).
Nel caso di cavita grosse, puo essere utile
impiegare un composito rinforzato con fibre quale
everX Flow come sostitutivo della dentina per
rinforzare il restauro.

*Si possono anche utilizzare GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji
LINING LC, GC Fuji IX GP o GC Fuji Il LC come sottofondo o base.
Seguire le rispettive istruzioni del produttore.
Esempi di applicazioni cliniche (Consigli clinici
N°1e2)

-2) Standard i) 2a) b Smalto

Standard
Standard Standard Opaco Standard
Smalto
Smalto .

Composit
Tecnica Monomassa Technica Multimassa

Tabella delle combinazioni cromatiche per la
stratificazione con masse multiple nelle cavita
grosse su denti anteriori (1-b)

VITA Al |A2 |A3 |A35|A4 |BI [B2 |B3 [B4
Opaco AO1 |AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |[AO1 |AO2 |AO3 |AO3
Standard Al |A2 |A3 |A35|A4 |AT |A2 |A3 |A35
Smalto JE |JE [AE JAE |AE [JE |JE |AE |AE
VITA a |@ |G |C4 |D2 |D3 |D4 |Bleach
Opaco AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AOT [AO2 |AO3 |BOW
Standard A2 |A3 |A3 [A35|A1 |A2 [A3 |BW
Smalto JE |AE [|AE JAE |JE [JE JAE JJE

Per avere maggiori dettagli sui colori, consultare la sezione COLORI
che segue.

COLORI

Masse Standard: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, BW
(Bleaching White)

Masse Smalto: JE (Junior Enamel — per giovani), AE
(Adult Enamel - per anziani)

Masse Opaco: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching
Opaque White),

| colori A si basano sui colori Vita® *

*Vita® & un marchio registrato di Vita Zahnfabrik, Bad Sackingen,
Germania.

CONFEZIONI
| Siringhe
1. RICAMBIO
- 1siringa (in 14 diverse masse) (2,1mL per
siringa)
Peso per siringa: 4,09
Il Unitip
1. RICAMBIO

a. Confezione da 15 punte (ciascuna
disponibile in 14 colori) (0,16mL per punta)
Nota:

Peso per Unitip: 0,3g

CONSERVAZIONE

Per una resa ottimale, si raccomanda di conservare il
prodotto a una temperatura di 4-25°C / 39,2-77,0°F,
lontano dalle temperature elevate e dalla luce solare
diretta.

AVVERTENZE

1. In caso di contatto con il tessuto orale o la cute,
rimuovere immediatamente il materiale con del
cotone o una spugna imbevuti di alcol. Sciacquare
con acqua. Per evitare il contatto, si puo usare una
diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il
campo operatorio dalla cute o dal tessuto orale.

2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare

immediatamente con acqua e consultare un

medico.

Fare attenzione a non ingerire il materiale.

4. Prima diiniziare la procedura di applicazione del
materiale, estrarne una piccola quantita fuori
dalla bocca del paziente e lontano dal paziente
stesso cosi da accertarsi che la pasta scorra
correttamente.

5. Indossare guanti di plastica o di gomma durante
la procedura in modo da evitare il contatto
diretto con gli strati di resina sottoposta a
inibizione ossidativa, prevenendo cosi il rischio di
sensibilizzazione.

6. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di
fotopolimerizzazione.

7. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato,
usare un aspiratore per raccogliere la polvere e
indossare una mascherina in modo da evitare di
aspirare la polvere prodotta.

8. Evitare di mischiare il materiale con altri prodotti
simili.

9. Fare attenzione a non rovesciare il materiale sugli

indumenti.

. In caso di contatto involontario con aree dentali o
protesiche non interessate, rimuovere il prodotto
con uno strumento, una spugna o del cotone
prima di fotopolimerizzare.

. Non usare G-aenial ACHORD in combinazione
con materiali contenenti eugenolo poiché questo
potrebbe impedire l'indurimento di G-zenial
ACHORD.

. E'opportuno indossare sempre i dispositivi
di protezione individuale (DPI) quali guanti,
maschere facciali e occhiali di sicurezza.

. In rari casi il prodotto puo provocare
sensibilizzazione in alcuni pazienti. Qualora si
verificassero simili reazioni, interrompere I'uso e
consultare un medico.

Alcuni prodotti a cui si fa riferimento nelle presenti

Istruzioni per |'uso possono essere classificati

come prodotti rischiosi secondo gli standard GHS.

Consultare sempre la scheda di sicurezza disponibile

sul sito:

http://www.gceurope.com

oppure per le Americhe

http://www.gcamerica.com

Le schede di sicurezza sono disponibili anche presso il

vostro fornitore di fiducia.

DETERSIONE E DISINFEZIONE:

SISTEMI DI EROGAZIONE MULTIUSO: per evitare la
contaminazione incrociata tra pazienti, il dispositivo
richiede disinfezione di livello intermedio. Controllare
il dispositivo immediatamente dopo I'uso ed
etichettarlo in base al grado di deterioramento.
Scartare il dispositivo se risulta danneggiato.

NON IMMERGERE IL DISPOSITIVO. Pulire
accuratamente il dispositivo per prevenirne
I'essicazione e I'accumulo di contaminanti. Disinfettare
con un prodotto per il controllo delle infezioni
registrato per uso sanitario di livello intermedio in
conformita alle linee guida regionali/nazionali.

SEGNALAZIONE DEGLI EFFETTI INDESIDERATI:
Se siviene a conoscenza di qualsiasi tipo di effetto
indesiderato, reazione o eventi simili verificatisi
dall'uso di questo prodotto, compresi quelli non
elencati in queste istruzioni per I'uso, si prega

di segnalarli direttamente attraverso il sistema

di vigilanza pertinente, selezionando I'autorita
competente del proprio paese accessibile attraverso
il sequente link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en

cosi come al nostro sistema di vigilanza interna:
vigilance@gc.dental

In questo modo si contribuira a migliorare la sicurezza
di questo prodotto.

w

IS

N

w

Ultima revisione : 03/2021

G-anial ACHORD™
MATERIAL DE RESTAURACION EN BASE A COMPOSITE
RADIOPACO Y FOTOPOLIMERIZABLE

Este producto solo deberd utilizarlo un profesional
dental siguiendo las indicaciones recomendadas.

INDICACIONES DE USO

1. Restauracion de cavidades dentales de las clases
ALV y V.

2. Material de restauracién directo para defectos
en forma de cufay cavidades en la superficie
radicular.

3. Material de restauracion directo para carillas y
cierre de diastema.

CONTRAINDICACIONES

1. Recubrimiento directo a la pulpa.

2. Evite el uso de este producto en pacientes con
alergias conocidas al monémero de metacrilato o
al polimero de metacrilato.

INSTRUCCIONES DE USO
1. Seleccion de color
Limpie el diente con piedra pémez y agua.
La seleccién del color debe hacerse antes del
aislamiento. Seleccione los colores G-aenial
A'CHORD adecuados consultando las tablas
siguientes. Los colores G-aenial ACHORD Core
se desarrollaron para adaptarse a varios colores
Vita, como se describe en la tabla siguiente.
Naturalmente, la estratificacion también es
una opcion. Consulte la seccion «CONSEJOS
CLINICOS» para obtener asesoramiento sobre la
estratificacion.

Correspondencia cromética entre los colores de
VITA® Classic y los colores de G-aenial ACHORD
Core

Colores de é?a‘eor:‘e; a gﬂ;’ﬁ;de Colores de
© Clacs ® Clace
VITA® Classic ACHORD Core ACHORD Core VITA® Classic
Al Al Al
A2 A2 Al B
A3 A3 D2
A3S5 A35 A2
Ad Ad B2
A2
B1 Al @
82 A2 D3
B3 A3 A3
B4 A35 B3
Cl A2 A3 Q
Q A3 a
a A3 D4
c4 A3S5 A3S
D2 Al A35 B4
D3 A2 4
D4 A3 M A4
2. Preparacion de la cavidad
Prepare la cavidad utilizando e
técnicas estandar. Seque
mediante la aplicacion suave
de aire sin aceite.
Nota: Fig: 1

Para el recubrimiento pulpar, utilice hidroxido de
calcio..
3. Tratamiento de adhesion
Para la adhesion de G-aenial ACHORD al esmalte
y/0 ala dentina, utilice un sistema de adhesion
fotopolimerizable como G-Premio BOND, G-aenial
Bond o G-BOND (fig. 1). Siga las instrucciones del
fabricante.
4. Colocacion de G-aenial ACHORD
1a) Aplicacién con una jeringa: retire el tapén de
la jeringa y aplique el material en un bloque
de mezcla.
Nota
+ Después de la aplicacion, enrosque el
émbolo de la jeringa en el sentido contrario
alas agujas del reloj media vuelta o una
vuelta completa para liberar la presion
residual que hay dentro de la jeringa. Vuelva
a colocar el tapén inmediatamente después
de usar el producto.
El material puede ser dificil de extruir
inmediatamente después de retirarlo del
almacenamiento en frio. Antes de utilizarlo,
déjelo reposar durante unos minutos a
temperatura ambiente.
Después de la aplicacion, evite una
exposicion prolongada a la luzambiental.

La luz ambiental puede reducir el tiempo
de manipulacion.
1b) Aplicacion con una Unitip: Inserte la Unitip
G-aenial ACHORD en el APLICADOR Unitip
o equivalente. Retire el tapdn y extruya
el material directamente en la cavidad
preparada. Aplique una presion constante (fig.
2). Mantenga la presién sobre el mango del
aplicador mientras retira el APLICADOR Unitip
y la Unitip de la boca. Esto impide que la Unitip
se suelte del aplicador.
2) Coloque el material en la cavidad utilizando un
instrumento de colocacion adecuado.
Nota:
Con los colores estandar (Core), solo se necesita
un color para lograr restauraciones estéticas.
Contornee antes de la i
fotopolimerizacion
utilizando técnicas
estandar.
Fotopolimerizacion
Fotopolimerice G-aenial Fig. 2
A'CHORD con una unidad de fotopolimerizacion
(fig. 2). Mantenga la gufa de luz lo més cerca
posible de la superficie. Consulte la siguiente
tabla para ver el tiempo de irradiacion y la
profundidad de polimerizacion efectiva.
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Tiempo de irradiacion y profundidad de
polimerizacion efectiva (ISO 4049)

10's (LED de alta potencia) (>1200
mW/cm?)
20 s (Halogena/LED) (>700
mW/cm?)

A1,A2,A3,A35, JE AEy BW 25mm

A4, A5, A6, AOT, AO2, AO3 y BOW 20mm

Nota:

«  El material debe colocarse y
fotopolimerizarse en capas. Consulte
el espesor de capa méaximo en la tabla
anterior.

«Una menor intensidad de luz puede causar
una polimerizacién insuficiente o una
decoloracion del material.

5) Acabadoy pulido
Acabe y pula con fresas de diamante, puntas y
discos de pulido. Para obtener un alto nivel de
brillo, se pueden utilizar pastas de pulido.

CONSEJOS CLINICOS

Técnica de estratificacion con un solo color

En la mayorfa de los casos, bastara con utilizar un solo
color estandar. En los casos en los que se necesite un
mayor grado de translucidez u opacidad, se puede
seleccionar uno de los colores especiales (1-a & 2-a).

Técnica de estratificacion con varios colores

1. En el caso de cavidades grandes
En la mayorfa de los casos, una técnica de
estratificacion con varios colores lograra los
mejores resultados estéticos. Para bloguear el
brillo de la cavidad bucal o enmascarar la dentina
decolorada, seleccione un color opaco adecuado y
continde la reconstruccién con un color estandar
(1-b).
Para que una restauracion sea méas real, como por
ejemplo, para reproducir los efectos
envejecimiento de la restauracion, se recomienda
utilizar un color de esmalte para la capa final (1-b).

2. Enel caso de cavidades profundas en la regién
posterior
Coloque un composite inyectable como G-zenial
Universal Injectable o un composite fluido como
G-aenial Flo X o G-aenial Universal Flo en la base de
la cavidad.
A continuacion, coloque un color estandar. Para
obtener una estética dptima, utilice un color
especial exterior como capa de composite final
(2-b).
En el caso de cavidades grandes, se puede
utilizar un composite reforzado con fibra, como
everX Flow, para sustituir la dentina y reforzar la
restauracion.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX

GP o GC Fuji Il LC también se pueden utilizar como liner o
material protector. Siga las instrucciones de uso del fabricante
correspondiente.

Ejemplos de aplicaciones clinicas (consejos
clinicosn.21y 2)

2 Estandar (S @) ) Especiales
Esténdar exteriores

Esténdor Esténdar

Técnica de estraticacion Composite flui
con i soio color acion

i con un solo color  estratficacign con

Tabla de combinacion de colores para varias
capas en cavidades grandes de dientes anteriores
(1-b)

VITA Al |A2 A3 |A35|A4 |B1 (B2 |B3 |[B4
Opaco AO1 |AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AOT |AO2 |AO3 [AO3
Estandar Al _|A2 A3 |A35 |A4 |AT |A2 [A3 |A35
Esmalte JE |JE [AE JAE |AE [JE |JE [AE |AE
VITA a | |G |C4 [D2 |D3 |D4 |8
Opaco AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AOT [AO2 |AO3 |BOW
Estandar A2 |A3 |A3 |A35|A1 |A2 [A3 |BW
Esmalte JE|AE |AE JAE |JE [JE |AE |JE

Para obtener mas informacion sobre los colores, consulte la seccién
siguiente de COLORES.

COLORES

Colores estandar: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6y
BW (Bleaching White)

Colores del esmalte: JE (Junior Enamel) y AE (Adult
Enamel)

Colores opacos:AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching
Opaque White)

Los colores se basan en el color Vita® *.

*Vita® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Sackingen,
Alemania .

ENVASES
I Jeringas
1. REPOSICION
- 1jeringa (en 14 colores) (2,1 ml por jeringa)
Peso por jeringa: 40 g
Il Unitips
1. REPOSICION
a. Paquete de 15 puntas (cada una en
T14colores) (0,16 ml por punta)
Nota:
Peso por Unitip: 0,3 g

ALMACENAMIENTO

Para obtener un rendimiento 6ptimo, se recomienda
guardar el producto a una temperatura de 4-25°C/
39,2-77,0 °F y alejado de temperaturas elevadas o de
la luz solar directa.

ADVERTENCIA

1. Encaso de contacto con el tejido bucal o la
piel, retire inmediatamente el producto con una
esponja o un algodén empapado en alcohol.
Enjuague con agua. Para evitar el contacto, se
puede utilizar un dique de goma y/o Cocoa Butter
a fin de aislar la superficie de operacion de la piel
o del tejido bucal.

2. En caso de contacto con los ojos, enjuague

inmediatamente con agua y solicite asistencia

médica.

Procure evitar la ingestién del material.

4. Antes de iniciar el proceso de rellenado, extruya
parcialmente la pasta fuera de la boca del
paciente y lejos del paciente para asegurarse de
que la pasta fluye correctamente.

5. Utilice guantes de pléstico o de goma durante
la aplicacion para evitar el contacto directo con
las capas de resina inhibida por aire con el fin de
evitar una posible reaccion alérgica.

6. Lleve gafas protectoras durante la
fotopolimerizacion.

7. Al pulir el material polimerizado, utilice un colector

de polvo y lleve méscarilla antipolvo para evitar la

inhalacién del polvo generado durante el corte.

No mezcle con otros productos similares.

. Evite que le caiga material en la ropa.

10. En caso de contacto con zonas no previstas del
diente o de aparatos protésicos, retire el producto
con un instrumento, esponja o algoddn antes de
la fotopolimerizacién.

. No utilice G-zenial ACHORD en combinacién con
materiales que contengan eugenol, ya que este
podria impedir el fraguado de G-aenial ACHORD.

12. Debe usar siempre equipo de proteccién
individual (EPI), como guantes, mascarillas y gafas
de seguridad.

13. Enraras ocasiones, el producto podria causar
reacciones alérgicas en algunas personas. Si
experimenta dichas reacciones, interrumpa el uso
del producto y consulte a un médico.

Algunos de los productos a los que se hace referencia

en las presentes instrucciones de uso, pueden

clasificarse como peligrosos de acuerdo con GHS.

Familiaricese siempre con las fichas de datos de

seguridad disponibles en:

http://www.gceurope.com

o en América

http://www.gcamerica.com

También puede solicitarlas a su proveedor.

LIMPIEZA Y DESINFECCION:

SISTEMAS DE APLICACION MULTIUSOS: para evitar

la contaminacion cruzada entre pacientes, este
dispositivo requiere una desinfeccion de nivel
medio. Inspeccione el dispositivo y la etiqueta
inmediatamente después de usarlos para comprobar
si estdn deteriorados. Deseche el dispositivo si esta
danado.

NO SUMERJA EL DISPOSITIVO. Limpielo
minuciosamente para evitar que se seque y se
acumulen contaminantes. Desinféctelo con un
producto registrado y de nivel medio para el control
de infecciones de grado sanitario, de acuerdo con las
directrices regionales y/o nacionales.

w
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Informes de efectos no deseados:

Si tiene conocimiento de algun tipo de efecto

no deseado, reaccion o situaciones similares
experimentados por el uso de este producto,
incluidos aquellos que no figuran en esta instruccion
para su uso, informelos directamente a través del
sistema de vigilancia correspondiente, seleccionando
la autoridad correspondiente de su pais. Accesible a
través del siguiente enlace:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en

asi como a nuestro sistema de vigilancia interna:
vigilance@gc.dental

De esta forma contribuirds a mejorar la seguridad de
este producto.

Ultima revisién : 03/2021

G-aenial ACHORD™

LICHTUITHARDEND RADIOPAAK COMPOSIET
RESTAURATIEMATERIAAL

Enkel geschikt voor gebruik door een
tandheelkundige professional voor de vermelde
toepassingen.

GEBRUIKSINDICATIES

1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van
klasse I, 11,1l IV en V.

2. Direct restauratiemateriaal voor wigvormige
afwijkingen en caviteiten aan het wortelopperviak.

3. Direct restauratiemateriaal voor veneers en sluiten
diasteem.

CONTRA-INDICATIES

1. Directe pulpaoverkapping.

2. Vermijd het gebruik van dit product bij patiénten
van wie bekend is dat ze allergisch zijn voor
methacrylaatmonomeer of methacrylaatpolymeer.

GEBRUIKSAANWUZINGEN
1. Keuze van kleur
Reinig het element met puimsteen en water. Kies
de kleur van het element voordat u het element
isoleert. Kies de geschikte G-zenial ACHORD
kleuren volgens de onderstaande tabellen.
De G-zenial ACHORD Core kleuren werden
ontwikkeld overeenkomstig verschillende Vita
kleuren zoals beschreven in de onderstaande
tabel. Laagsgewijs toepassen is uiteraard ook een
optie. Raadpleeg het gedeelte KLINISCHE TIPS
voor advies betreffende laagsgewijs toepassen

Overeenkomstige kleuren van VITA® Classic Shade
en G-aenial A’CHORD Core shade

door voorzichtig met olievrije lucht te blazen.

Opmerking:

Gebruik calciumhydroxide voor pulpa-

overkapping.

3. Hechting behandeling

Om G-anial ACHORD te hechten aan glazuur

en/of dentine, moet u een lichtuithardend

hechtmiddel gebruiken zoals G-Premio BOND,

G-aenial Bond, G-BOND (Afb. 1). Volg de instructies

van de fabrikant.

4. Appliceren van G-aenial ACHORD

1a) Aanbrengen met behulp van spuit: verwijder

de spuitdop en breng het materiaal aan op

een mengblok.

Opmerking

«Na het aanbrengen, moet u de zuiger
van de spuit een halve tot volledige
omwenteling linksom draaien om de druk
in de spuit weg te nemen. Plaats de dop
onmiddellijk na gebruik terug.

Het materiaal is mogelijk moeilijk aan te
brengen vlak nadat u de spuit uit een
koude opslag neemt. Laat het product
enkele minuten op kamertemperatuur
komen voor gebruik.

+ Na het aanbrengen moet u langdurige
blootstelling aan omgevingslicht
voorkomen. Omgevingslicht kan de
verwerkingstijd verkorten.

1b) Aanbrengen vanuit een Unitip: Plaats de

G-aenial ACHORD Unitip in de Unitip APPLIER

of gelijkwaardig. Verwijder de dop en

breng het materiaal rechtstreeks aan in de

geprepareerde caviteit. Houd een constante

druk aan Houd de druk op de handgreep en
verwijder de Unitip APPLIER en Unitip uit de
mond. Dit voorkomt dat de Unitip los komt

van de Unitip APPLIER.

2) Breng het materiaal aan in de caviteit met
behulp van een geschikt instrument.
Opmerking: Wanneer u standaard (Core)-
kleuren gebruikt, hebt u slechts één kleur nodig
voor esthetische restauraties.

«

Contour voordat u begint
met lichtuitharden
volgens de
standaardtechnieken.
Lichtuitharden

U kunt G-aenial ACHORD Fig. 2

E=1

uitharden met een polymerisatielamp (Afb.
2). Hou het licht zo dicht mogelijk bij het
oppervlak. Raadpleeg de volgende tabel voor
de belichtingstijd en de uithardingsdiepte.

Belichtingstijd en uithardingsdiepte (1ISO 4049)

10 sec. (krachtige LED) (>1200
mW/cm?)
20 sec. (halogeen/LED) (>700
mW/cm?)

Al1,A2, A3, A35, JE, AE, BW 25mm

A4, A5, A6, AOT, AO2, AO3, BOW 20mm

Opmerking:

+ Het materiaal moet in lagen worden
aangebracht en met licht worden
uitgehard.

Een lagere lichtintensiteit kan leiden tot
onvoldoende uitharding of verkleuring van
het materiaal.
5) Afwerken en polijsten
Polijst en werk af met boortjes, polijstpunten
en diamantschijven. U kunt een polijstpasta
gebruiken voor extra glans.

KLINISCHE TIPS

Laagsgewijs aanbrengen in één kleur

In de meeste gevallen is het gebruik van één
standaardkleur voldoende. In gevallen waar er meer
doorzichtigheid of opaciteit is vereist, kan één van de
speciale kleuren worden gebruikt (1-a & 2-a).

Laagsgewijze meer kleuren techniek

1. In geval van grote caviteiten.
In de meeste gevallen zal laagsgewijs
aanbrengen met verschillende kleuren het
mooiste resultaat bieden. Om de glans van
de mondholte te beperken of om verkleurde
dentine te camoufleren, kiest u een kleur die
voldoende opaak is en bouwt u verder op met een
standaardkleur (1-b).
Om een restauratie levendiger te maken, bijv.
conform de leeftijd van de patiént, moet de laatste
laag een glazuurkleur hebben (1-b).

2. Bij diepe caviteiten in de posterieure zone
Plaats een injecteerbaar composiet zoals G-aenial
Universal Injectable of een vloeibaar composiet
zoals G-aenial Flo X, G-aenial Universal Flo op de
bodem van de caviteit.

Breng vervolgens een standaardkleur aan. Voor
een optimale esthetiek kunt u een speciale kleur
gebruiken als laatste composietlaag (2-b).

Bij een grote caviteit kan een met glasvezel
versterkt composiet zoals everX Flow worden
gebruikt als vervanging voor dentine om de
restauratie te versterken.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP of GC
Fuji Il LC kunnen ook worden gebruikt als liner of basismateriaal.
Raadpleeg de gebruiksinstructies van de betreffende fabrikant.

Voorbeeldingen van klinische toepassingen
(klinische tips nr. 1, 2)

1) Standaard b @2 b) Glazuur

7 Standaard
I Standaorc IO 0pask ﬂr%
Glozuur
— Gleauur

. Vioeibaar composiet
e ik g5 entechniek _ Laagsa rtechniek Laagsy

en technie

Combinatietabel voor kleuren voor laagsgewijs
aanbrengen in grote caviteiten van anterieure
elementen (1-b)

B3 A3 A3
B4 A35 B3
Q A2 A3 Q
Q A3 a
a A3 D4
4 A35 A3S5
D2 Al A35 B4
D3 A2 4
D4 A3 A4 A4

2. Klargering af kaviteter
Klarger kaviteten ved hjaelp
af standardteknikker. Ter ved
forsigtigt at blaese med oliefri
luft.

Bemaerk: Fig. 1
Til pulpafdaekning anvendes calciumhydroxid.

3. Bindingsbehandling
Brug et lyshaerdende bindingssystem som f.eks.
G-Premio BOND, G-zenial Bond, G-BOND (fig. 1) til
at forbinde G-aenial ACHORD til emalje og/eller
dentin. Felg producentens anvisninger.

4. Pafering af G-aenial ACHORD
1a) Dispensering fra en sprajte: Tag sprejtehaetten

af, og haeld materiale pa en blandeplade.

Bemaerk:

- Efter dispensering skrues sprejtestemplet
mod uret en halv til en hel omgang for at
frigere det resterende tryk i sprojten. Seet
heetten pd igen umiddelbart efter brug.
Materialet kan veere sveert at ekstrudere
umiddelbart efter udtagelsen fra
koleskabet. Lad den std i et par minutter
ved normal stuetemperatur, inden den
tages i brug.

Undga at udseette produktet for omgivende
lys efter dispensering. Omgivende lys kan
forkorte manipulationstiden.

1b) Dispensering fra en Unitip: Indsaet G-aenial

A'CHORD Unitip i Unitip APPLIER eller

tilsvarende. Fjern haetten og ekstruder

materialet direkte i den klargjorte kavitet.

Brug et jeevnt tryk (fig. 2). Oprethold trykket

pé applikatorhdndtaget, mens Unitip APPLIER

og Unitip fiernes fra munden. Dette forhindrer

Unitip i at lgsne sig fra applikatoren.

2) Anbring materialet i hulrummet ved hjeelp af et
egnet placeringsinstrument.

Bemaerk:

Ved hjalp af standard-(kerne)-nuancer er det

kun ngdvendigt med en nuance for at opné

aestetiske restaureringer

Form fer lyshaerdning ved

hjeelp af standardteknikker.

Lyshaerdning

Heerd G-aenial ACHORD

ved hjeelp af en

lyshaerdningsenhed Fig. 2

(fig. 2). Hold lysguiden sd taet som muligt pa

overfladen. Se falgende diagram for stralingstid

og effektiv haerdningsdybde.

—
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Stralingstid og effektiv haerdningsdybde (ISO
4049)

10 sek. (LED med haj effekt) (>1200
mw/em?)
20 sek. (Halogen/LED) (>700
mw/cm?)

A1, A2, A3,A35, JE, AE, BW 25mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 20mm

Bemeerk:
+  Materialet skal placeres og lyshaerdes i
lag. Den maksimale lagtykkelse fremgar af
ovenstaende tabel.
Lavere lysintensitet kan forarsage
utilstraekkelig haerdning eller misfarvning af
materialet.
5) Efterbehandling og polering
Afslut og poler med diamantslibehoveder,
poleringsspidser og -skiver. For at opnd hoj
glans kan der anvendes poleringspasta.

KLINISKE TIPS

Teknik med enkelt nuancelag

| de fleste tilfelde vil brugen af en standardnuance
alene veere tilstraekkeligt. | tilfaelde, hvor der er behov
for sterre gennemsigtighed eller mathed, kan en af de
seerlige nuancer veelges (1-a & 2-a).

Teknik med lag af flere nuancer

1. Ved store kaviteter
I de fleste tilfaelde vil en lagteknik med flere
nuancer give de bedste aestetiske resultater. Veelg
en passende mat nuance, og fortseet opbygningen
med en standardnuance (1-b) for at udelukke
glans fra mundhulen eller for at maskere misfarvet
dentin.

For at ggre en genoprettelse mere levende,
feks. for at kopiere aldersrelaterede sendringer
i udseendet, skal det sidste lag bestd af en
emaljenuance (1-b).

2. ltilfeelde af dybe kaviteter i det posteriore omrade
Anbring en injicerbar komposit som f.eks. G-aenial
Universal Injectable eller en flydende komposit
som f.eks. G-zenial Flo X eller G-zenial Universal Flo
pa kavitetsbunden.

Péfer derefter en standardnuance. Optimal aestetik
opnas ved at bruge en udvendig specialnuance
som det sidste kompositlag (2-b).

| tilfeelde af et stort hulrum kan der anvendes en
fiberforstaerket komposit sdsom everX Flow som
dentinudskiftning for at forstaerke restaureringen.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP eller
GC Fuiji Il LC kan ogsé anvendes som foring eller grundmateriale.
Folg den pagaeldende producents brugsanvisning.

Raadpleeg het volgende gedeelte van TINTEN voor details over tinten.

KLEUREN

Standaardkleuren: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6,
BW (Bleaching White)

Glazuurkleuren: JE (Junior Enamel), AE (Adult Enamel)
Opake kleuren: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching
Opaque White),

A-kleuren zijn gebaseerd op Vita® * Shade.

*Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad
Sackingen, Duitsland.

VERPAKKINGEN
I Spuiten
1. NAVULVERPAKKING
-1 spuit (in 14 kleuren) (2,1 ml per spuit)
Gewicht per spuit: 4,0 g
Il Unitips
1. NAVULVERPAKKING
a. Doos met 15 tips (elk in 14 kleuren) (0,16 ml
per tip)
Opmerking:
Gewicht per Unitip: 0,3g

BEWARING

Voor optimale eigenschappen, bewaren bij
temperatuur van 4-25°C en beschermen tegen
rechtstreeks zonlicht.

WAARSCHUWING

1. In geval van contact met mondweefsel of huid,
moet u dit onmiddellijk afvegen met katoen of
een met alcohol bevochtigde spons. Spoelen
met water. Om contact te voorkomen, kan een
rubberdam of cacaoboter worden gebruikt om
het werkveld af te schermen van de huid of
mondweefsel.

2. Ingeval van contact met de ogen, onmiddellijk
spoelen met water en een arts raadplegen.

3. Let erop dat het materiaal niet wordt ingeslikt.

4. Voordat u begint met vullen, moet u de pasta
gedeeltelijk buiten de mond van de patiént en
weg van de patiént extruderen om te controleren
of deze voldoende stroomt.

5. Draag plastic of rubber handschoenen tijdens
gebruik om rechtstreeks contact te voorkomen
met luchtgeinhibeerd hars om mogelijke
gevoeligheid te voorkomen.

6. Draag een veiligheidsbril tijdens uitharding met
licht.

7. Wanneer u gepolymeriseerd materiaal polijst,
moet u het stof opvangen en een stofmasker
dragen om te voorkomen dat u stof inademt.
Niet mengen met andere gelijkaardige producten.
Voorkom dat er materiaal op kleding terechtkomt.

. In geval van onbedoeld contact met andere delen
van de tand of protheses, moet u het materiaal
verwijderen met instrumenten, een spons of
katoen voordat u uithardt met licht.

. Gebruik G-zenial ACHORD niet in combinatie met
materialen die eugenol bevatten. Eugenol kan
verhinderen dat G-aenial ACHORD uithardt.

12. Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen
(PBM) zoals handschoenen, gezichtsmaskers en
een veiligheidsbril.

13. In enkele zeldzame gevallen kan het product
bij bepaalde personen overgevoeligheid
teweegbrengen. Indien dergelijke reacties
optreden, gebruik het product dan niet langer en
raadpleeg een arts.

Sommige producten waar in deze gebruiksinstructies

naar wordt verwezen, kunnen volgens de GHS

worden geklasseerd als gevaarlijk. Zorg dat u altijd
kennis hebt van het veiligheidsinformatieblad,
beschikbaar op:

http://www.gceurope.com

of voor Amerika op

http://www.gcamerica.com

Deze zijn ook bij uw leverancier te verkrijgen.
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REINIGEN EN DESINFECTEREN:
TOEDIENINGSSYSTEMEN VOOR MEERVOUDIG
GEBRUIK: om kruisbesmetting tussen patiénten

te vermijden dient dit toestel relatief grondig
gedesinfecteerd te worden. Controleer het toestel
en label onmiddellijk na gebruik op slijtage. Gooi het
toestel weg in geval van schade.

NIET ONDERDOMPELEN Reinig het toestel grondig
om uitdroging of opstapeling van verontreinigingen
te voorkomen. Desinfecteer met een middelsterk
desinfecterend middel voor medische toepassingen,
conform de regionale/nationale richtlijnen.

ONGEWENSTE EFFECTEN-RAPPORTEREN:

Als u zich bewust wordt van enige vorm

van ongewenst effect, reactie of soortgelijke
gebeurtenissen bij het gebruik van dit product,
inclusief degene die niet in deze gebruiksaanwijzing
worden vermeld, meld deze dan rechtstreeks via
het relevante waarschuwingssysteem, door de juiste
autoriteit van uw land te selecteren toegankelijk via
de volgende link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en

evenals ons interne waarschuwingssysteem:
vigilance@gc.dental.

Op deze manier draagt u bij aan het verbeteren van
de veiligheid van dit product.

Laatste herziening : 03/2021

den brug

G-aenial ACHORD™

LYSHARDENDE, RONTGENFAST KOMPOSIT
RESTAURERINGSMATERIALE

M3 kun anvendes af tandlaegefagligt personale i
henhold til de anbefalede indikationer.

INDIKATIONER FOR BRUG

1. Direkte restaureringsmateriale til kaviteter i klasse
LIV og V.

2. Direkte restaureringsmateriale til kileformede
defekter og rodoverfladehulrum.

3. Direkte restaureringsmateriale til overflade og
lukning af mellemrum.

KONTRAINDIKATIONER

1. Direkte pulpaoverkapning.

2. Undga brug af dette produkt pa patienter med
kendte allergier over for metakrylatmonomer eller
metakrylatpolymer.

BRUGERVEJLEDNING
1. Valg af nuance

ic | Geenial G-enial | Renger tanden med pimpsten og vand. Val
WVITA® Classic | ;. . VVITA® Classic 9 pimp g 9
Shade QSQSRD 2 i\thSRD Core | shade af nuance skal foretages far isolering. Veelg de
relevante G-aenial ACHORD-nuancer i henhold
Al Al al til tabellerne nedenfor. G-zenial ACHORD-
A2 A2 Al 81 kernenuancer er udviklet til at matche flere
A3 A3 D2 Vita-nuancer som beskrevet i nedenstdende tabel.
235 235 2 Stratlﬁce(\ng er natgrllgv‘!s 0gsa en murlllghed.
™ " P Der henvises til afsnittet "KLINISKE TIPS"om
A2 stratificeringsradgivning.
81 Al a
B Iy 3 Nuanceoverensstemmelse mellem VITA® Classic-
= - - nuance og G-aenial AACHORD-kernenuance
| G-enial G-zenial .
B4 A3S5 B3 \r/ﬂ;\; cCeIass|c— ACHORD- ACHORD- XEF:\; cCeIassm—
Cl A2 A3 Q kernenuance kernenuance
Q A3 a Al Al Al
a A3 D4 A2 A2 Al 81
4 A3S A3S5 A3 A3 D2
D2 Al A35 B4 A3S5 A35 A2
D3 A2 C4 A4 Ad o B2
D4 A3 A BI Al a
} . = 82 ¥ D3
2. preparatievan de caviteit
Prepareerde caviteit voor met
behulp van
standaardtechnieken. Droog Fig. 1

VITA Al_[A2 [A3 [A35]a4 [B1 [B2 [B3 [B4 e - .
Opazk 201 |AO2 [AO3 |AO3 |AO3 |AOT [AO2 |AO3 | AO3 Eksempler pa kliniske anvendelser (kliniske tips
Standaard Al [A2 (A3 [A35 (A4 |AT (A2 A3 [A35 nr.1,2)

Glazuur JE JE AE [AE [AE [JE JE AE |AE (1) Standard ) . (2-a) s (2-b) Udvendig special
VITA Q1 [ [c3 Jca [p2 [p3 [p4 [Bleach oo e e

Opaak AO2 | AO3 [AO3 [A03 [AO1 |AO2 [AO3 [BOW ) udvendigs )

candamrd 2 1w (s (msla (a2 s e nkmedétrumncesg Tekmediagafeeruancer  Tenkmed el

Glazuur JE_|AE |AE |AE |JE [JE |AE |JE

Skema over nuancekombinationer til flere lag i
store kaviteter i de forreste teender (1-b)

VITA Al |A2 |A3 |A35|A4 |B1 |B2 |B3 |B4
Mat AO1 |AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AOT [AO2 |AO3 |AO3
Standard Al |A2 |A3 |A35|A4 |AT A2 |A3 |A35
Emalje JE |JE [AE JAE |AE [JE |JE |AE |AE
VITA a |@ |G |4 |D2 |D3 [D4 |Blegemiddel
Mat AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AOT |AO2 |AO3 |BOW
Standard A2 |A3 |A3 [A35 |A1 |A2 [A3 |BW
Emalje JE |AE [AE JAE [JE |JE |AE |JE

Se det folgende afsnit om NUANCER for at fa yderligere oplysninger
om nuancer.

NUANCER

Standardnuancer: Kerne (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6,
BW (Blegemiddel hvid)

Emaljenuancer: JE (Junioremalje), AE (Voksenemalje)
Matte nuancer: AO1, AO2, AO3, BOW (Blegemiddel
mat hvid),

A-nuancer er baseret pd Vita®* Shade.

*Vita® er registreret varemaerke tilhgrende Vita Zahnfabrik, Bad
Sackingen, Tyskland.

PAKNINGER
| Sprojter
1. REFILL
- - 1sprgjte (i 14 nuancer) (2,1 ml pr. sprojte)
Veegt pr. sprojte : 4,0 g
Il Unitips
1. REFILL
a. Pakke med 15 spidser (hver i 14 nuancer)
(0,16 ml pr. spids)
Bemaerk:
Veegt pr. Unitip: 0,3 g

OPBEVARING

Opbevares ved temperaturer pa 4-25° C (39,2-77,0°
F) og ma ikke udsaettes for hgje temperaturer eller
direkte sollys for at sikre optimal funktion.

FORSIGTIG

1. Itilfeelde af kontakt med oralt veev eller hud skal
det straks flernes med vat eller en svamp, der
er gennemvaedet med alkohol. Skyl med vand.
Undgd kontakt. Brug en gummiafdaekning og/eller
kakaosmer til at isolere operationsomradet fra hud
eller oralt veev.

2. lItilfeelde af kontakt med gjnene skylles straks med
vand og der sages leegehjaelp.

3. Undga at indtage materialet.

4. For fyldningsprocessen pabegyndes, skal du delvis
ekstrudere pasta uden for patientens mund og
vaek fra patienten for at sikre, at pastaen flyder
korrekt.

5. Baer plastik- eller gummihandsker under
anvendelse for at undga direkte kontakt med
luftheemmede resinlag for at forhindre eventuel
overfelsomhed.

6. Baer beskyttelsesbriller under lyshaerdning.

7. Nar det polymeriserede materiale poleres, skal

der anvendes en stevopsamler, og der skal baeres

stgvmaske for at undgd indanding af skaerestov.

Ma ikke blandes med andre lignende produkter.

Undgd at f& materiale pé tgjet.

I tilfaelde af kontakt med utilsigtede omrader p&

taender eller proteser, flernes det med instrument,

svamp eller vattampon fer lyshaerdning.

. Der mé ikke anvendes G-aenial ACHORD i

kombination med eugenolholdige materialer, da

eugenol kan hindre G-anial ACHORD i at haerde.

Brug altid personligt sikkerhedsudstyr, som f.eks.

handsker, ansigtsmasker og sikkerhedsbriller.

. I sjzeldne tilfeelde kan produktet forérsage
overfglsomhed hos nogle mennesker. Hvis
sadanne reaktioner optraeder, skal anvendelsen
af produktet ophare, og patienten skal opsage
en lege.

Nogle produkter, der henvises til i denne

brugsanvisning, kan klassificeres som farlige

ifelge GHS (det globale harmoniserede system for

klassificering og meerkning af kemikalier). Laes altid de

tilgeengelige sikkerhedsdatablade grundigt pa:
http://www.gceurope.com

eller for det amerikanske kontinent

http://www.gcamerica.com

De kan ogsa fas hos din leverander.

RENG@RING OG DESINFICERING:
FREMF@RINGSSYSTEMER TIL FLERGANGSBRUG : For
at undga krydskontaminering mellem patienter
kraever dette udstyr desinficering pd middel niveau.
Undersag straks enheden efter brug, og markér ved
forringelse. Kassér enheden, hvis den er beskadiget.
MA IKKE NEDSANKES | VASKER. Renger apparatet
grundigt for at undga, at forurenende stoffer terrer og
ophober sig. Desinficér med et af sundhedsvaesenet
registreret infektionskontrolprodukt pa middelniveau
i overensstemmelse med regionale/nationale
retningslinjer.

UTILSIGTEDE BIVIRKNINGER:

Hvis du ved brug af produktet oplever nogle ukendte
effekter, bivirkninger eller lign, som ikke er naevnt i
instruktionen, bedes du rapportere dem direkte til
Leegemiddelstyrelsen eller via dette link
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en

Samt til vort interne overvdgningssystem: vigilance@
gcdental

Herved hjaelper du med til at forbedre sikkerheden
omkring produktet.
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Sidst revideret : 03/2021

jrant anvisningarna

nnan anvandning

G-aenial ACHORD™

LJUSHARDANDE RADIOPAKT KOMPOSIT

Far endast anvandas av tandvardspersonal vid
rekommenderade indikationer.

INDIKATIONER FOR ANVANDNING

1. For direkta fyliningar i kavitetsklasserna I, II, Ill, IV
och V.

2. Fordirekta fyllningar i V-formade defekter och
karierade rotytor.

3. Fordirektframstallda fasader samt slutning av
diasteman.

KONTRAINDIKATIONER

1. Direkt pulpadverkappning.

2. Undvik anvanding av denna produkt pé patienter
med kand allergi mot metakrylat monomerer eller
metakrylatpolymerer.

BRUKSANVISNING

1. Fargval
Rengdr tanden med pimpsten och vatten.
Fargvalet ska goras innan man isolerar tanden.
Vélj en lamplig farg av G-aenial ACHORD genom
att titta pd tabellen nedan. G-aenial ACHORD Core
farger ar utvecklade att matcha flertalet Vita farger
som beskrivet i tabellen. Stratifiering ar sjélvklart
ocksd ett alternativ. Se avsnittet "KLINISKA TIPS"om
rad vid stratifiering.

Fargkorrespondens mellan VITA® Classic Farg och
G-anial A’CHORD Core farg

o .| G-aenial G-anial o .

A CIBSSIE Y CHORD Core ACHORD Core || Qe
9 férg férg 9
Al Al Al
A2 n Al B1
A3 5 D2
A35 A35 "
M A B2
A

B1 Al a
B2 "2 D3




B3 A3 A3 A35 A35 A2
B4 A35 B3 Ad Ad B2
a A2 A3 Q l Al - l
Q A3 a ) A2 D3
a A3 D4 83 A3 A3
4 A35 A3S B4 A35 B3
D2 Al A3S5 B4 Ql A2 A3 Q
D3 A2 4 Q A3 a
D4 A3 A A4 a A3 D4
2. Kavitetspreparation @ A35 A5
Preparera kaviteten med e D2 Al A35 B4
standardteknik. Torrldgg D3 A2 4
forsiktigt med oljefri D4 ) o M
H;Z‘;S:mng Fig. 1 2. Preparo cavitario
For pulpadverkappning, anvand kalciumhydroxid. Prepare a cavidade usando "
3. Bonding técnicas padronizadas. Seque

For bonding av G-aenial ACHORD till emalj
och/ eller dentin, anvand ett ljushardande
bondingsystem sdsom G-Premio BOND,
G-aenial Bond, G-BOND (Fig. 1).Folj tillverkarens
instruktioner.

4. Applicering av G-genial ACHORD
1a) Applicering med en spruta:

Avldgsna hatten fran sprutan och dispensera

materialet pa ett blandningsblock.

Notera

«  Efter dispensering, vrid sprutans kolv
ett halvt till ett helt varv motsols for att
avlagsna resterande tryck inne i sprutan.
Satt pa hatten omedelbart efter anvanding.
Materialet kan mojligtvis vara svart att
dispensera om det tas ut fran kylskdpet
precis innan anvandning. Dérfor, ha
materialet i rumstemperatur ett par minuter
innan det skall anvandas.

«  Efter dispensering, undvik for lang
exponering i omgivande ljus. Omgivande
ljus kan forkorta hanteringstiden.

1b) Dispensering fran en Unitip: satt inG-zaenial

A'CHORD Unitip i en Unitip appliceringspistol

eller likvardigt. Avldgsna korken och pressa ut

material direkt i den preparerade kaviteten.

Anvand jamnt tryck (Fig. 2). Behall trycket pa

appliceringspistolens handtag under tiden

som densamma avldgsnas frén munnen.

Detta forhindrar att Unitip lossnar fran

appliceringspistolen.

2) Placera materialet i kaviteten med ldmligt
instrument.
Notera:
Vid anvandning av Standard (Core) férger
ar endast en férg nddvandig for att uppna
estetiska resultat.
Konturering med standard
teknik innan ljushardning
Ljushdrdning
Ljushdrda G-aenial
A'CHORD med hjélp av en
ljushdrdningslampa (Fig. Fig. 2
2). Hall ljusledaren sa néra ytan som mgjligt.
Se foljande diagram for ljush@rdningstid och
hardningsdjup.

&

E=1

Ljushardningstid och Hardningsdjup (ISO 4049)

10 sek. (High power LED) (>1200
mW/cm?)
20 sek. (Halogen/LED) (>700
mW/cm?)

Al1,A2, A3, A35, JE, AE, BW 25mm

A4, A5, A6, AOT, AO2, AO3, BOW 20mm

Notera:
« Material skall placeras och ljushardas i skikt.
For maximal skikttjocklek, vanligen se ovan
tabell.
Lagre ljusintensitet kan medfora
undermalig ljushardning och missfargning
av materialet.
5) Finishering och Puts
Finishera och putsa med diameter, polerspetsar
och trissor. For att erhalla optimal hogglans
rekommenderas anvanding av putspasta.

KLINISKA TIPS

Skiktningsteknik med en farg

I de flesta fallen ar skiktning med en farg fullt

tillrdcklig. I de fall dar en hogre grad av transluscens

och opacitet krdvs, kan du vélja en av Special fargerna

(1-a & 2-a).

Skiktteknik med flera farger

1. I'samband med storre kaviteter
| de flesta fall ger en multifargad skiktteknik de
bésta resultaten. For att forhindra att fyllningen
blir for transparent, eller for att maskera missfargat
dentin, valj en ldmplig Opak farg och fortsatt sedan
med en standardfarg (1-b), for att gora fyliningen
mer naturtrogen ska det slutliga skiktet bestd av en
Emaljférg (1-b).

2. Isamband med djupa kaviteter i den posteriora
regionen
Applicera en injicerbar komposit sésom G-aenial
Universal Injectable eller en flytande komposit
sasom G-aenial Flo X, G-aenial Universal Flo pa
kavitetsbotten.
Applicera sedan en Standard farg. For optimala
estetiska resultat anvand en Emaljférg som slutligt
kompositlager (2-b).
Vid stora kaviteter kan en fiberforstarkt komposit
sdsom everX Flow anvandas som dentinersattning
for att forstarka restaurationen.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP
eller GC Fuji Il LC kan ocksd anvandas som en liner eller bas. Folj
respektive tillverkares instruktioner.

Exampel pa Kliniska Applikationer (Kliniska Tips
Nr.1,2)

) Standard b 2 2b) Emal)
Standard

Standard Standard Opak Standard
! Emalj
£mal
Flytande komposit
Skikteknik med en frg Skikttekrik med flera o

Skiktteknik med en frg

Fargskala for skiktingsteknik med flera farger i
stora kaviteter eller anteriora tander (1-b)

Skiteknik med flra férger

VITA Al _|A2 |A3 |A35|A4 Bl (B2 [B3 |B4
Opak AO1 |AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AO1 |AO2 |AO3 |AO3
Standard Al |A2 |A3 |A35 |A4 |AT |A2 |A3 |A35
Emalj JE |JE |AE |AE |AE |JE |JE |AE |AE
VITA a |G |3 |C4 |D2 |D3 |D4 |Bleach
Opak AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AOT |AO2 |AO3 |BOW
Emalj A2 |A3 |A3 |A35|A1 |A2 |A3 |BW
Enamel JE |AE |AE |AE |JE |JE JAE |JE

For detaljerade férger, se foljande avsnitt om FARGER.

FARGER

Standard Férger: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6, BW
(Bleaching White)

Emaljfarger: JE Junior Enamel), AE (Adult Enamel)
Opaka farger: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching
Opaque White),

A férger ar baserade pa Vita® * Farger.

*Vita® &r ett registrerat varumérke av Vita Zahnfabrik, Bad Sackingen,
Germany.

FORPACKNINGAR
I Sprutor
1. REFILLER
- 1spruta (14 farger) (2.1ml per spruta)
Vikt per spruta: 4.0g
Il Unitips
1. REFILLER
a. Box med 15 unitips (14 farger)
(0.16ml per tip)
Notera :
Vikt per Unitip : 0.3g

FORVARING

Rekommenderat for optimal prestanda, forvara i en
temperatur mellan 4-25°C/39.2-77.0°F och inte i
direkt solljus.

VARNING

1. Vid kontakt med orala slemhinnor eller hud,
avldgsna omedelbart materialet med bomull eller
svamp drdnkt i alkohol, spola med vatten. For att
unvika kontakt, anvénd kofferdam och/eller cocoa
butter for att isolera arbetsomradet fran hud eller
oral vévnad.

2. Vid kontakt med 6gonen, spola omedelbart med

vatten och uppsok ldkare.

Undvik att svélja materialet.

4. Innan fyllningsprocessen borjar, extrudera pasta
utanfor patientens mun och bort fran patienten
for att sékerstalla att pastan flyter ordentligt.

5. Anvand plast eller gummihandskar under arbetet
for att undvika direkt kontakt med syreinhiberat
skikt i syfte att forhindra potentiell sensibilitet.

6. Anvand skyddsglaségon i samband med
ljushdrdning.

7. I'samband med finishering och puts, anvénd
salivsugen samt mask for att undvika inandning av
damm/materialpartiklar.

8. Blanda inte materialet med liknande produkter.

9. Undvik att fa materialet pa kladerna.

. I héndelse av oavsiktlig kontakt med tandytor
eller ytor tillhérande protetiska konstruktioner,
avldgsna med bomullspellet eller liknande innan
ljushdrdning sker.

. Anvéand ej G-zenial ACHORD i kombination med
material som innehaller eugenol da eugenol
kan hindra korrekt polymerisation av G-aenial
ACHORD.

12. Anvénd alltid personlig skyddsutrustning (PPE)
sasom handskar, munskydd och skyddsglaségon.

. I séllsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet
hos vissa personer. Om nagra sadana reaktioner
uppstar, avbryt anvandningen av produkten och
kontakta en lakare.

Vissa produkter som hanvisas till i nuvarande

Bruksanvisning kan anses som farliga i enlighet med

GHS. Darmed, hall er alltid uppdaterad med vara

aktuella Sakerhetsdatablad. Dessa finner ni pa:

http://www.gceurope.com

eller fér Nord- och Sydamerika pa

http://www.gcamerica.com

Dessa kan ocksa erhallas fran din leverantor.

RENGORING OCH DESINFEKTION:
APPLICERINGSSYSTEM FOR FLERGANGSBRUK: for

att undivka korskontaminering mellan patienter sa
fodrar dessa enheter desinfektion pa mellanniva. Efter
anvandning, inspektera omedelbart enheten samt
kvalitetsforsamring av etiketten. Ifall skador kan ses,
byt ut enheten.

SANK INTE NER | DESINFEKTIONSVATSKA. Rengor
enheten noggrant och torka den ordentligt torr. Tillse
attingen ackumulerad smuts finns kvar. Desinficera
med en produkt som &r klassad och registrerad i
enlighet med regionala/nationella riktlinjer gallande
infektionskontroll pa mellanniva.

RAPPORTERING AV OONSKADE EFFEKTER:

Om du upptécker ndgon form av odnskade effekter,
reaktioner eller liknande handelser som upplevs efter
anvandning av denna produkt, inklusive de som inte
ar upptagna i denna bruksanvisning, rapportera dem
direkt genom det relevanta vaksamhetssystemet
genom att valja landets behdriga myndighet, finns
tillgdngligt via denna lank:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en

saval som vart interna vaksamhetssystem: vigilance@
gcdental

P& detta satt bidrar du till att forbattra sékerheten for
denna produkt.
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G-zenial ACHORD™

COMPOSITO RADIOPACO FOTOPOLIMERIZAVEL PARA
RESTAURACAO

Para utilizacdo exclusiva por um dentista profissional
segundo as indicagdes recomendadas.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

1. Restauracdo direta de cavidades de Classe I, II, IIl,
VeV.

2. Restauracao direta de falhas em forma de cunha e
cavidades radiculares.

3. Restauracdo direta de facetas e encerramento de
diastemas.

CONTRAINDICAGOES

1. Protecao pulpar direta.

2. Evite utilizar este produto em doentes com
alergias conhecidas a monémero de metacrilato
ou polimero de metacrilato.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

1. Sele¢do de tonalidades
Limpe o dente com pasta de pedra pomes e dgua.
A selecdo da tonalidade deve ser feita antes do
isolamento. Selecione as tonalidades adequadas
de G-aenial ACHORD consultando os quadros
abaixo. As tonalidades G-aenial ACHORD Core
foram desenvolvidas para se adequarem a varias
cores Vita, conforme descrito na tabela abaixo. A
estratificacdo também é, obviamente, uma opgao.
Consulte o capitulo "SUGESTOES CLINICAS” sobre
conselhos de estratificagdo.

Correspondéncia de tonalidades entre a
tonalidade VITA® Classic e a tonalidade G-anial
A’CHORD Core

Tonalidade g?;anl‘\i(:‘ade gczssr\'ig‘ade Tonalidade
VITA® Classic ACHORD Core ACHORD Core | ITA® Classic
Al Al Al

A2 A2 Al B1

A3 A3 D2

com um jato de ar suave
isento de dleo.

Nota: Fig. 1

Para tapar a polpa, utilizar hidroxido de célcio.
3. Tratamento de unido
Para unir o G-aenial ACHORD ao esmalte e/
ou a dentina, utilize um sistema de unido
fotopolimerizavel como o G-Premio BOND,
0 G-aenial Bond ou 0 G-BOND (Fig. 1). Siga as
instrugoes do fabricante.
4. Aplicagéo de G-zenial ACHORD
1a) Dispensar com uma seringa: remova a tampa
da seringa e deposite o material sobre um
bloco de mistura.

Nota:

- Depois de dispensar, rode o émbolo da
seringa meia a uma volta no sentido oposto
ao dos ponteiros do relégio para libertar
a pressao residual no interior da seringa.
Reponha a tampa imediatamente depois
de usar.

Pode ser dificil extrair o material
imediatamente depois de o retirar

do armazenamento a frio. Antes de
utilizar, deixe repousar alguns minutos a
temperatura ambiente normal.

- Depois de dispensar, evite a exposicao
prolongada a luz ambiente. A luz ambiente
pode encurtar o tempo de manipulagdo.

1b) Dispensar com uma ponta Unitip: Insira a

Unitip G-aenial ACHORD no APLICADOR

Unitip ou equivalente. Retire a tampa e extraia

o material diretamente para a cavidade

preparada. Utilize uma pressao constante (Fig.

2). Mantenha a pressao na pega do aplicador

enquanto retira o APLICADOR Unitip e a Unitip

da boca. Isto evita que a Unitip se solte do

aplicador.

2) Aplique o material na cavidade utilizando um

instrumento de aplicacdo adequado.
Nota:
Utilizando tonalidades Standard (Core), s6 é
necessaria uma tonalidade para conseguir
restauragoes estéticas
Faga o contorno antes da
Fotopolimerizagao
utilizando técnicas padrao.
Fotopolimerizacdo
Proceda a
fotopolimerizagao Fig. 2
do G-aenial ACHORD com uma unidade
de fotopolimerizagao (Fig. 2). Mantenha
a guia de luz o mais préximo possivel da
superficie. Consulte o gréfico seguinte para
ver o Tempo de irradiacdo e a Profundidade de
polimerizacao efetiva.

3

4

Tempo de irradiacdo e Profundidade de
polimerizacao efetiva (ISO 4049)

10 seg. (LED de alta poténcia)
(>1200 mW/cm?)
20 seg. >700 mW/cm®
A1,A2,A3,A35, JE, AE, BW 25mm
A4, A5, A6, AOT, AO2, AO3, BOW 20mm

Nota:

+ O material deve ser aplicado e
fotopolimerizado por camadas. Para a
espessura maxima por camada, consulte a
tabela acima.

Uma intensidade de luz mais baixa pode
resultar numa polimerizagdo insuficiente ou
na descoloracéo do material.
5) Acabamento e polimento

Proceda ao acabamento e polimento com

brocas de diamante, pontas de polimento

e discos. Para conseguir um resultado com

um brilho elevado, pode utilizar pastas de

polimentos.

SUGESTOES CLINICAS
Técnica de aplicacdo por camadas com uma
tonalidade
Na maioria dos casos, a utilizacdo de uma so
tonalidade Standard é suficiente. Nos casos em que
é necessaria uma maior translucidez ou opacidade,
pode selecionar-se uma das tonalidades Especiais
(1-a & 2-a).
Técnica de aplicacdo por camadas com multiplas
tonalidades
1. No caso de cavidades grandes
Na maioria dos casos, os melhores resultados
estéticos sdo obtidos com a técnica de aplicagao
por camadas com multiplas tonalidades. Para
bloquear o brilho da cavidade oral ou mascarar
dentina descolorada, selecione uma tonalidade
opaca adequada e continue a reconstrugdo com
uma tonalidade Standard (1-b).
Para tornar uma restauragdo mais natural,
por ex., copiar alteragdes relacionadas com o
envelhecimento no aspeto, a camada final deve
consistir de uma tonalidade de esmalte (1-b).
2. No caso de cavidades profundas na regiao
posterior
Aplique um compdsito injetdvel como o G-eenial
Universal Injectable ou um compdsito fluido como
0 G-zenial Flo X ou o G-zenial Universal Flo na base
da cavidade.
Em seguida, aplique uma tonalidade Standard.
Para obter um resultado estético étimo, utilize uma
tonalidade especial exterior como a camada final
de compésito (2-b).
No caso de cavidades de grandes dimensées, pode
ser utilizado um compdsito reforcado com fibra,
como o everX Flow, como substituto da dentina,
para reforcar a restauragao.

*Também é possivel utilizar *GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuiji
LINING LC, GC Fuji IX GP ou GC Fuji Il LC como liner ou material
de base. Siga as respetivas instrugoes de utilizagao do fabricante.

Exemplos de Aplica¢des Clinicas (Sugestoes
ClinicasN.2 1,2)

) Standard b 22 ) Especial

A exterior
Standard
tandar Especal
Standard Stendard inferior Standard
- Especia
exterior i ade
of cama 0 por.

Técnica de aplcacao por picacao por

o Te ol
carmadas Corh U tonalidade_coi d it tonalidade _Cor

Grafico de combinacao de tonalidades para
camadas multiplas em cavidades grandes dos
dentes anteriores (1-b)

VITA Al |A2 |A3 |A35|A4 [Bl (B2 (B3 |[B4
Opaco AO1 |AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AOT |AQ2 |AO3 |AO3
Padrdo Al |A2 |A3 |A35|A4 |AT |A2 |A3 |A35
Esmalte JE [JE |AE |AE |AE [JE [JE |AE |AE
VITA a |@ |G |4 |D2 |D3 |D4 |Banqueamento
Opaco AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AO1 |AO2 |AO3 |BOW
Padrao A2 |A3 |A3 |A35 |A1 |A2 |A3 [BW
Esmalte JE |AE |AE |AE |JE [JE JAE |JE

Para obter detalhes das tonalidades, consulte a secgao seguinte de
TONALIDADES.

TONALIDADES

Tonalidades padrao: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6,
BW (Bleaching White)

Tonalidades do esmalte: JE (Junior Enamel), AE (Adult
Enamel)

Tonalidades opacas: AO1, AO2, AO3, BOW (Bleaching
Opaque White),

As tonalidades A séo baseadas na Tonalidade Vita® *.
*Vita® é uma marca registada de Vita Zahnfabrik, Bad Sackingen,
Alemanha .

EMBALAGENS
| Seringas
1. RECARGA
- 1 seringa (em 14 tonalidades)
(2,1 mL por seringa)
Peso por seringa: 4,0 g
Il Unitips
1. RECARGA
a. Embalagem de 15 pontas (cada uma em 14
tonalidades) (0,16 mL por ponta)
Nota:
Peso por Unitip: 0,3 g

ARMAZENAMENTO

Para um desempenho 6timo, recomenda-se o
armazenamento a temperaturas entre 4 e 25 °C/39,2
e 77,0 °F, protegido de temperaturas altas e da luz
solar direta.

CUIDADO

1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou a
pele, retire imediatamente com algodao ou uma
esponja embebidos em dlcool. Lave com dgua.
Para evitar o contacto, pode usar um dique de
borracha e/ou manteiga de cacau para isolar o
campo operatério da pele ou da mucosa oral.

2. Em caso de contacto com os olhos, lave
imediatamente com dgua e consulte o médico.

3. Tenha cuidado para evitar a ingestao do material.

4. Antes de iniciar o processo de enchimento, extraia
parcialmente a pasta para fora da boca do doente
e afaste-a do paciente para assegurar que a pasta
estd a fluir adequadamente.

5. Utilize luvas de plastico ou de borracha durante
a operacdo, para evitar o contacto direto com
camadas de resina inibida pelo ar, a fim de evitar
uma possivel reacdo de sensibilidade.

6. Use dculos de protecdo durante a
fotopolimerizagao.

7. Durante o polimento do material polimerizado,

use um aspirador e uma mdscara de protecao para

evitar a inalagdo do p¢ libertado ao cortar.

N&o misture com outros produtos semelhantes.

Evite contaminar o vestudrio com o material.

Em caso de contacto com dreas ndo planeadas do

dente ou equipamento protético, remova com um

instrumento, esponja ou bola de algodéo, antes
da fotopolimerizagéo.

. Nao utilize G-aenial ACHORD em combinagdo com
materiais que contenham eugenol, pois o eugenol
pode impedir que o G-aenial ACHORD prenda.

12. Deve ser sempre usado Equipamento de Protegao
Individual (EPI), tal como luvas, mascaras e
protecdo para os olhos.

13. Em casos raros, o produto pode provocar reacoes
de sensibilidade em algumas pessoas. Caso se
observem reagdes desse género, interrompa o uso
do produto e consulte um médico.

Alguns produtos referidos nestas instrucoes de

utilizagdo podem ser classificados como perigosos

de acordo com o GHS. Familiarize-se sempre com as

fichas de dados de seguranca disponiveis em:

http://www.gceurope.com

ou para as Américas

http://www.gcamerica.com

Poderé ainda obté-las junto do seu fornecedor.

LIMPEZA E DESINFEGAO:

SISTEMAS DE DOSEAMENTO MULTIUSOS: para

evitar a contaminacao cruzada entre doentes, este
dispositivo requer a desinfecao de nivel intermédio.
Imediatamente apds a utilizagcao, inspecione o
dispositivo e o rétulo quanto a sinais de deterioragao.
Em caso de danos, elimine o dispositivo.

NAO MERGULHE. Limpe o dispositivo
minuciosamente para evitar a secagem e acumulagédo
de contaminantes. Desinfete com um produto de
controlo de infe¢oes de grau de cuidados de satide
registado e de nivel intermédio, de acordo com as
diretrizes regionais/nacionais.

RELATORIO DE EFEITOS INDESEJADOS:

Se vocé tomar conhecimento de qualquer tipo de
efeito indesejado, reacdo ou situacoes semelhantes
experimentados pelo uso deste produto, incluindo
aqueles nao listados nesta instrugdo para uso, por
favor comunique-os diretamente através do sistema
de vigilancia correspondente, selecionando a
autoridade apropriada de seu pais. acessivel através
do seguinte link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en

bem como ao nosso sistema interno de vigilancia:
vigilance@gc.dental

Desta forma, vocé contribuird para melhorar a
seguranga deste produto.

S
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G-eenial ACHORD™
OOTOMNOAYMEPIZOMENH, AKTINOZKIEPH X YNOETH
PHTINH AMOKATAXTAXHX

[a xprion amokAEIOTIKG amd emayyeAuaTieg
080VTIATPOUG YIA TIG CUVIOTWHEVEG eVOEIEELC.

ENAEIZEIXZ XPHZEQX

1. Aueon amokatdotaon yia kondtnteg Opadac |, I,
I, IV ka V.

2. AUEON QMOKATACTAON O AUXEVIKA ENEIATA
TUTIOU 0QAVAG 1) KONOTNTEG TNG EMPAVELAG TNG
picac.

3. AUEON QMOKATAOTAON YIa OYEIS KAl KAEITIO
SlaoTNUATWV.

ANTENAEIZEIZ

1. Apeon KEAuyn Tou TOAQOUL.

2. Amo@UYeTe TN Xprion autou Tou MPOoIdVTOG O
aoBeveic pe yvwoTr eualobnoia og peBakpuAka
HovouEePN 1 LEBAKPUNIKA TTONUHERT.

OAHTIEZ XPHZHZ

1. Emdoyr) amdyxpwong
KaBapiote To SdvTL pe méoTa kat vepd. H emioyn
NG anmdxpwong MPEETEL va YiveTal TPV amd TV
£QAPHOYN AMOPOVWONG. EMAEETE TIC KATAMNAES
anoxpwoelg G-anial ACHORD avatpéxovtag
OTOUG TAPAKATW Tivakes. Ot amoypwoElq
G-aenial ACHORD Core avantuxOnkav yia
va ouvdualovTal e TOMNEC anoxpwaelg Vita,
OTIWG TEPLYPAPETAL OTOV TapaKkAtw mivaka. H
SIACTPWHATWON ATTOTEAE PUOIKA 1A ETTITTAéOV
emhoyn. Avatpé€te otnv evotnta «KAINIKEX
SYMBOYAEZ» yia GUPBOUAEG OXETIKG LE TN
SlaoTpWHATWON.

AvTtioTolyia amoxpwoewv petagu VITA® Classic kat
G-zenial ACHORD Core

G-zenial G-zenial

MikGae | <100 Core || RGO Coe GRS
Al Al Al
A2 A2 Al B1
A3 A3 D2
A35 A35 A2
A4 A4 B2
B1 Al A a
B2 A2 D3
B3 A3 A3
B4 A35 B3
(@] A2 A3 Q
Q A3 a
a A3 D4
4 A35 A35
D2 Al A3S5 B4
D3 A2 4
D4 A3 A4 A4

2. MNpogtolaocia koNdTNTag
MPoETOIUATTE TNV KOOTNTA
akoAoLBWVTAG TIG
OUVNOIOUEVEC TEXVIKEC.
2TEYVWOTE GUOWVTAG

1

Fig. 1

TIDOOEKTIKG HE a€pa xwpig

éhalo.

>nueiwon:

la k&AuPN Tou TTOAPOU, XPNOIUOTIOIOTE

ubpo&eidlo Tou aoPeoTiou..

3. E@appoyr| Tou CUYKOANTIKOU TTapdyovta

[a N ouykOANoN NG pntivng G-aenial

A'CHORD otnv adapavtivn ry/kat otnv odovTivn,

XPNOILOTIOOTE €va WTOTTOAUUEPILOUEVO

OUYKOMNNTIKG 0UOTNUA, OTTwG Ta G-Premio BOND,

G-aenial Bond, G-BOND (Ek. 1). AKOAOUBHOTE TIC

08nYIEC TOU KATAOKELAOTT).

4. TomoBétnon ¢ pntivng G-eenial ACHORD

1a) E€wBnon uAikoL amd ouplyya: apalpéote 10

KamaK! TG oUpLyyag kat eEwBnoTe UAIKO TTévw

OTO UIMAOK QVAMEIENG.

2 nueiwon

« Metd v e€wbnon Tou LAikoy, BidwoTe
T0 éuPoAo NS OUPLYYAC apIoTEPOOTPOPA,
KATA JIOT| €WG OAOKAN PN OTPOPH, WOTE
va ameheuBepwbel n evamopévouoa mieon
péoa amo tn ovptyya. EmavatonoBetriote
TO KAMAKL TNG 0UPLYYAG AUEOWG PETA TN
xprion.

« Mropei va umdpyel Suokohia e€wBnong
TOU UAIKOU QPEOWE PETA TNV apaipeot) Tou
and 1o Yuyeio. Mptv and Tn xprion, apriote
TO UAIKO Va TIAPAEIVEL GE QUOIONOYIKT
Beppokpacia dSwuatiou yia Aiya Aemta.

« Metd v e€wBnon Tou LAIKOU amogUyeTe
NV €kBeor| Tou oToV TEPIBAMOVTA
QWTIoPO. O MEPIBANOVTAC PWTIOHOC
UITOpPE( va HEIWOEL TO XpdVO epyaciag Tou
UAIKOU.

1B) E€wBNnon amo 1o e161k6 puyxog Unitip: Eloayete

70 €181KO puyxog G-aenial ACHORD Unitip oto

ToTON @appoyng Unitip APPLIER ri Ao

KATAMNAO epyaleio. AQalpéoTe TO KAkl

Kat e€wBeioTe LAIKO ameuBeiag péoa otnv

TIPOETOIHAOHEVN KONOTNTA. XPNOIHOTIOIOTE

otabepr mieon (Eik. 2). AlatnprioTe Tnv mieon

ot Aafr} Tou TMOTOAOU EQAPHOYNG KABWG

APAlPE(TE TO MOTOM e@appoynig Unitip

APPLIER kal To pUyxog amo 1o otopa. Me autdv

TOV TPOTIO TO PUYXOG OEV XAAAPWVEL Ao TN

B€0n Tou OTO TIOTON EQAPHOYAG.

2) TomoBeTrOTe TO LAKO HECQ OTNY KOOTNTA
XPNOIOTOWVTAG éVa KATAMNAO 6pyavo
TomoBETNONG.

2 nueiwon:

AV XPNOIUOTIOIEITE TIG BACIKEG ATIOXPWOELG
(Core), xpetdletal povo pia amdyxpwon yia va
TIETUXETE ALOONTIKEG AMTOKATACTACELG

3) Alapop@woTE TO
nieplypappa mptv and tov
QWTOTTONUHEPIOUS
aKoAOUBWVTAG TIG
OULVNOIOUEVEC TEXVIKEC,

4) OWTOTIONUMEPIOUOS Fig. 2

OwtomolupepioTe Tn pntivn G-aenial ACHORD
XPNOILOTIONDVTAS CUOKELT TIONUMEPIOUOU

(Eik. 2). Kpatriote Tov 0dnyo ¢pwtog 600 1o
SuvaToV Mo KOVTA OTNY EM@AVELD. AVaTpEETE
OTOV TAPAKATW TTIVAKA YIa TOUG XPOVOUG
PWTOTTONUPEPIOUOU Kal TO ATMOTEAECHATIKO
Babog ewTomoNuHEPIOUOU.

XpOvog @WTOMOAUHMEPIOHOU KAl ATTOTEAECHATIKO
BaBog pwtomoAupepiopoU (1ISO 4049)

10 eut. (Ynhrig évtaong LED)
(>1.200 mW/cm?)
20 Seut. (Ahoydvo/LED) (>700
mW/cm?)

A1,A2,A3,A35, JE, AE, BW 25mm

A4, A5, A6, AO1, AO2, AO3, BOW 20mm

> nueiwon:

« To UNIKO mpémel va TomoBeTtnBei kal va
(PWTOTIOAUHEPIOTE! OE OTPWHATA. 1A TO
UEYIOTO TTAXOG UAIKOU, CUUBOUAEUTE(TE TOV
napandvw Tivaka.

« XaunAdtepn évtaon ewtdg Umopei va
TIPOKANEOEL QVETTAPKT) PWTOTTIOMVHEPIOUO 1
AMoOXPWHATIOUS TOU LNIKOU.

5) Agiavon kat otiABwon
H Aelavon kat otiABwon TN amokatdotaong
yivetat pe xprion eyyAueidwv dlapavtioy,
ENAOTIKWY KUTTEANOEIO WV Kat Siokwv. Ma thv
eniteuén 1IS1aiTePNC EMEAVEIDC Aelavong TTREMEL
va XpnolomolovvTal TAOTEG Agiavonc.

KAINIKEXZ XYMBOYAEX

MoVOXPWHATIKN TEXVIKH S100TPWHATWONG
JTIC IEPIOOOTEPEG TTEPUTTWOELG ETIAPKE( N XPrion
piag Hovo Bacliknc anmoxpwonge. 2€ MEPUTTWOELG
miou amaiteitat uPnAdTepou Babpou Silapavela ry
ablapavela, uropel va emAexOel pia amno Tig EI0IKEG
amoxpWoelS (1a& 20q).

MoAuxXpWHATIKA TEXVIKA

1. Z€meEPImTwon PEYAAWY KONOTITWY
2TIC TTEPIOOOTEPEG TTEPITTWOELS, N EPAPHOYN
NG TOAUXPWHATIKAG TEXVIKAG OlA0TPWHATWONG
Sivel kahUTepa aloBnTikéd amoteléopata. Na
Va UMAOKAPETE TO YWE ATTO TO ECWTEPIKO
TNG OTOHATIKAC KOMOTNTAC fj vVa KAAUWETE
SuoXPWHATIKY 080VTiVN, EMAEETE TV KATAAMNAN
adlagavr) amdxpwon kat ouveyiote T Sladikasia
NG avacloTaong pe pia Baoikr) anoxpwon (16).
la va yivel pia 1o QUOIKY) armoKataoTaon, .. 0TV
TIEPITITWON TIOU TIPETTEL VAL QVTIYPAPOUY AANAYEC
OTNV EUPAVION TTOL EMEQKOVTAL [E TNV TTAPOSO
NG NAIKIAE, TO TENKO OTPWUA UNMKOU TIPETIEL vVa
anoteheltat and pia andypwon adapavtivng (18).

2. Xemepinmtwon Babiiv kootrtwy otny omicBia

TIEPIOXT
TomoBeTAOTE pia evéolun pntivn, omwg G-aenial
Universal Injectable 1y pia Aemtoppevotn pnrivn,
onwc G-aenial Flo X, G-aenial Universal Flo, oto
£50¢p0o¢ TNG KONOTNTAG.

3TN OLVEXELQ, TOMOBETHOTE [ia Baoikry

anoxpwon. MNa BENTIOTO aloBNTIKG AMOTENEDA,
XPNOlHoToINoTe pia eldikr eEWTEPIKN amdypwon
WG TEANKS OTpwHa ouvBeTnG pNntivng (2p).

Y€ EPIMTWOon UeYAANE KONOGTNTAG, JIa EVIOXUHEVN
He fveg oLVOeTN pnTivn, dmwg n everX Flow,
HIopel va xpnotomolinBel w¢ avtikataotaon g
08ovTivng yla TNV evioKuon TG amokatdotaonc.

*Mmopouv emiong va xpnotpomnoinBouv ta uAika GC Fuji LINING
PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP iy GC Fuji Il LC wg
0ubétepa OTPWHATA 1y UNKA Baong. AkohouBroTe Tic 0dnyieq
XProng Tou avTioTOIXOU KATAOKEUAOTH.

Mapadeiypata KAMVIK@V e@apuoywv (KAVIKES

oupBoulégum ap. 1,2)

(-2  Boowignogean  (1-b
v i
i

0

Boguc
aneypuon

Movoxpuyiankn Tegv

i ey

Mivakag ouvSuaopWV amoXPWOEWV yia MOANATALR
S100TPWHATWON O& PEYANEG KOINOTNTEG TTPOCOIWVY
Sovtiwv (1-B)

VITA Al [A2 A3 TA35]A4 [B1 [B2 [B3 [B4
ASlagavég AO1 [AO2 [A03 [A03 [AO3 [AO1 |AO2 [AO3 [AO3

Baown Al (A2 A3 |m3s |a a1 (A2 (A3 |a3s
anéypwon

Adapavtivn JE [JE |AE |AE |AE |JE |JE |AE |AE

VITA C ]2 |G [ [o2 |3 [os
Ablogavéc | AO2 |A03 |A03 |AO3 |AOT |02 |A03 [BOW
Baown A2 (A3 A3 |m3s (a1 (A2 [A3 [Bw
andypwon

Adapavtivn JE |AE |AE |AE |JE |JE JAE |JE

Mol \ETTTOPEPELES TWV ATTOXPWOEWY, QVATPEETE OTNV MAPAKATW EVOTNTA
«AMNOXPQZEIL»

AMOXPQXEIX

Baotikég amoypwoelc: Core (A1, A2, A3, A3.5, Ad), A5,
A6, BW (Aeukaopévo)

Anoxpwoel adapavtivng JE (Junior Enamel

- Abapavtivn véou atopou), AE (Adult Enamel -
Adapavtivn eviAika)

Adlapaveic amoypwoelc: AO1, AO2, AO3, BOW
(Bleaching Opaque White - Acukaopévo adlapavig),
Ot amoypwoelg A BacilovTal 0Tov XpWHATIKO 0dnyd
Vita®*.

*H ovopaoia Vita® eivat orjua katatebév tng Vita Zahnfabrik, Bad
Séckingen, leppavia.

ZYZIKEYAZIEX
I Z0ptyyeg
1. ANTAAAAKTIKH ZYZKEYAZIA
- 1 oUptyya (oe 14 anoxpwoelq)
(2,1 mL ava oUplyya)
Bapog ava ouplyya: 4,09
Il Unitips
1. ANTAAAAKTIKH ZYZKEYAZIA
a. Yuokeuaoia pe 15 puyxn (to kaBéva oe 14
anoxpwoelq) (0,16 mL avd puyxoq)
> nueiwon:
Bapog ava Unitip: 0,3 g

OYAAZH

Ma Bértiotn amddoon, cuviotdtal N UAAEH Tou O
Beppokpacieg 4-25°C / 39,2-77,0°F pakptd amd upniég
Beppokpacieq 1) Tnv dueon NAIOK akTivoBoia.

MPOXOXH

1. Zemepimwon enagriq e OTOUATIKO 10TO 1)
Sépua, apalpéoTe apéowg Ue BapBakt ry omdyyo
EUTTOTIOPEVO UE OWVOTVEUA. ZEMNOVETE E
VePO. MNa TNV amouyr TnG ENAPnS, Umopei va
XPNOIHOTIOINOE! ENACTIKOC AmOopovVWTPAg ri/Kal
BOYTYPO KAKAO yia tnv amopévwon tou nediou
ano 10 S€pUA fy ToV OTOUATIKO 10TO.

2. JETEPIMTWONG EMAPNC UE TA UATIA, EEMUVETE
APEOWG PE VEPO Kal {NTAOTE 1aTPIKT) CUUBOLAR.

3. 3.TMpooéte va amoeuxBel TuXOV Katémoon Tou
UAKOU.

4. Mpw amd v évapén e Stadikaoiag épepadng,
£6WONOTE Hikpr) TOCATNTA LNKOU EKTOG TOU
OTOUATOG Kalt Jakptd armd tov {510 Tov aoBevn
TIPOKEIUEVOU va BeRalwBE(Te yia TV Kavovikr por
™G mAoTac.

5. ®opéaTe yavtia amd MaoTIKO 1 KAOUTOOUK KATA
N Sidpkela NG Sladikaciag WOTe va amopUyETe
TNV GUEDN EMAPT) LE TO OTPWHA OVACGTONG
TIOAUHEPIOHOU A6 TO ATHOOAIPIKO 0ELYOVO
(OTE va amo@euxOel evdexduevn unepevaioOnoia.

6. DopATe TPOOTATEUTIKA YUOALE, KATA TOV
PWTOTIOAUUEPIOHO.

7. Kota tn oTiABwon Tou MOAUHEPIOHEVOU UNIKOU,

XPNOIHOTIOIEITE CUMEKTN OKOVNG KAl POPATE

HAOKA Yla TN OKOVN, TIPOKEIEVOU VAl amo@eUxOel

TUXOV ELOTIVON TNG QMOKOUMEVNG OKOVNG.

Mnv avapiyVUETE pe GAa Tapdpola TTpoidvTa.

9. ATIOQUYETE TNV EMAPT) TOU UNKOU LE TA pOUXA OO,

10. Z€ TePIMTWon eMAEG He QVeTBUUNTES TTEPIOKES
SOVTIWV 1 TIPOGHBETIKWV UNYXAVNHATWY, APAIPECTE
e T BonBeia epyaeiou, eidikou omdyyou 1y
Buopatog BAUBAKOC TPV TO PWTOTIONUHEPIOUO.

11. Mn xpnotuoroleite To UAkO G-aenial ACHORD
0g 0LVSUAOHO HE LAIKE TTOU TIEPIEXOUV
€LYEVOAN, S1OTL N AUTH UMopPE( va avaoTeilel Tov
TIOAUHEPIONO Tou G-genial ACHORD.

12. Méoa atopiknc mpootaoiag (MAIM), dnwce yavtia,
HUAOKEG TTPOOWTTOU Kal YUOAIA acpaleiag Ba
TIPETTEL VAL XPNOILOTTOIOUVTAL O KABE TEPIMTWON.

. 2€ OMAVIEG TIEQIMTWOELG TO TIPOIOV EVOEXETAL VA
TIPOKANEDEL EUQIOBNOia OE OPIoUEVA AToUA. S
TIEPIMTWOon TéTolou idouc avTidpacewy, SIakdOPTe
TN XPrion Tou MPOIGVTOG Kal MapAMEUPTE TOV
ao0Bevr) o€ 1aTPO.

©

w

Karmola mpoidvta mou avagépovtal og QUTEG TIG
0dnyleg Xpriong pmope! va tagivounBouv wg
emikivduva oupewva pe To GHS. EvnuepwBeite
névta yla ta dehtia aopaleiag mou dlatiBevtal otnv
1otooeNida:

http://www.gceurope.com

1 yla TV AHEQIKN

http://www.gcamerica.com

Mrmopeite emiong va ta AaBete and tov mpounBeutr
oag.

KAGAPIZMOX KAI ANTIZHWIA:

SYXTHMATA AOXOMETPHZHX MOAAAMNAHX
EQAPMOIHX: yia TV amoguyr| S1a0TaupoUpevng
EMPOAUVONG PETAEY TwV A0BEVWY, N CUCKEUN aUTH
amartei evdidueoou Babuol amooTeipwon. AUEowg
LETA TN XPrion EMOEWPNOTE T OUCKELH Kal TNV
ETIKETA TNG VLA TMOAVI LETAMTTWON TNG KATAOTAONG
NG ATTOPPI{YTE TN CUOKEUR QV EXEL KATAOTPAPE!.
MHN EMBAMTIZETE TH £YSKEYH. Kabapiote
OXONAOTIKG TN OUOKELT TTPOG amoguyry {hpavong
KOl CUOOWPEVONG LOAUCHATIKWV OTOIXEIWV.
ATOOTEIPWOTE UE £Va UETPLOU BABHOU EYKEKPIUEVO
QVTIONTITIKO TTPOTOV IATPIKIAG XPrONG OVPPWVA HE TIG
TOTIKE/EOVIKEG KATEUBUVTHPIEG YOOAHEG.

ANAO®OPA IA ANEMI©OYMHTEZ ENEPTEIEX:

Av evnpepwBEe(Te yia omoladrmote avemouunTn
evépyela, avtidpaon r) mapdpola yeyovdta and

N XPrioN TOU TPOIOVTOG, CUUTIEPNAUBAVOUEVWY

Kal 60wV Sev avapépovtal oTiC TapoUoES 0dnyieg
XPNoNG, mapakaroUpe SNADOTE TIC ApECWE OTO EIBIKO
oUOTNUA EMAEYOVTAG TNV KATAANAN apxr TG XWPAS
0aG oV UMopE(Te va Bpeite uéoa amd tnv akdAoudn
Sievbuvon:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en

KaBWE Kal 0TO E0WTEPIKO OUOTNHA AOPANEIDG TNG
etalpeiac: vigilance@gc.dental

Me tov TpoTo autd ouvteAeite otV BeAtiwon TN
AOPANELOC XPrONG AUTOU TOU TIPOIOVTOC.

Teheutaia avabepnon kelpévou : 03/2021

G-aenial ACHORD™

LYSPOLYMERISERENDE RADIOOPAKT
KOMPOSITTMATERIALE

Skal kun brukes av tannhelsepersonell ifalge anbefalte
indikasjoner.

INDIKASJONER FOR BRUK
1.

Direkte restaurering av kaviteter i klasse I, II, I, IV
og V.

2. Direkte restaurering av kileformede defekter og
rotoverflatekaviteter.

3. Direkte restaurering av skallfasetter og lukking av
diastema.

KONTRAINDIKASJONER

1. Direkte pulpaoverkapping.

2. Unnga & bruke dette produktet pa pasienter
med kjent allergi mot metakrylat-monomer eller
metakrylat-polymer.

BRUKSANVISNING

1. Nyansevalg
Rengjer den preparerte tannen med pimpstein
og vann. Nyansen ma velges fer isolering. Velg
egnede G-znial ACHORD-nyanser ved & se
tabellene nedenfor. G-zenial ACHORD Core-
nyansene er utviklet for & matche en rekke
Vita-nyanser som beskrevet i tabellen nedenfor.
Stratifikasjon er naturligvis 0gsa et alternativ. Se
rdd om stratifikasjon i avsnittet “"KLINISKE TIPS".

Tilsvarende nyanser mellom VITA® Classic-nyanser
og G-eenial ACHORD Core-nyanser

VITA® Classic- | G2nel e ore. | VITA® Classic
nyanse nyanse nyanse nyanse
Al Al Al
A2 A2 Al 81
A3 A3 D2
A3S5 A35 A2
A4 Ad B2
BI Al = a
B2 A2 D3
B3 A3 A3
B4 A35 B3
a A2 A3 Q
Q A3 a
a3 A3 D4
< A35 A3S
D2 Al A3S5 B4
D3 A2 c4
D4 A3 A A4
2. Preparering av kaviteten
Preparer kaviteten ved bruk =

av standardteknikker. Blas

forsiktig tert med oljefri luft.

Merk:

Péfer et tynt lag Fig.1

kalsiumhydroksid pa pulpanaere omrader i

kaviteten.

3. Behandling av sementering

G-zenial ACHORD limes til emalje og/eller dentin

med et lysherdet limsystem, som for eksempel

G-Premio BOND, G-zenial Bond, G-BOND (Fig. 1).

Felg produsentens instruksjoner.

4. Plassering av G-aenial ACHORD

1a) Dispensering fra en sproyte: Fjern

spreytehetten og dispenser materialet pa et
blandebrett.
Merk
- Etter dispensering skrus sproytestempelet
en halv omdreining mot urviseren for &
slippe ut gjenvaerende trykk i sproyten. Sett
pé hetten umiddelbart etter bruk.

«  Materialet kan vaere vanskelig & ekstrudere
umiddelbart etter at det er tatt ut av
kjoleskapet. La det std noen minutter i
romtemperatur fer bruk.

Unnga langvarig eksponering for
omgivelseslys etter dispensering.
Omgivelseslys kan forkorte
manipuleringstiden.

1b) Dispensering fra en Unitip: Sett G-eenial

A'CHORD Unitip inn i Unitip APPLIER eller

tilsvarende. Fjern hetten, og ekstruder

materialet direkte i den preparerte kaviteten.

Bruk jevnt trykk (Fig. 2). Oppretthold trykket

pa applikatorhandtaket mens Unitip APPLIER

og Unitip tas ut av munnen. Dette hindrer at

Unitip lgsner fra applikatoren.

2) Plasser materialet i kaviteten med et egnet
plasseringsinstrument.
Merk:
Ved bruk av standardnyanser (Core) er det bare
nedvendig med én nyanse for & oppna en
estetisk restaurering
Konturform materialet for
lysherding med
standardteknikk.
4) Lysherding
G-aenial ACHORD
lysherdes med en Fig. 2
polymeriseringslampe (Fig. 2). Hold lysguiden sa
neer overflaten som mulig. Se bestralingstid og
effektiv herdedybde i felgende diagram.

@

Bestralingstid og effektiv herdedybde (ISO 4049)

10 sek. (Hoyeffekts-LED) (>1200
mW/cm?)
20 sek. (Halogen/LED) (>700
mW/cm?)

Al1,A2,A3,A35, JE, AE, BW 25mm

A4, A5, A6, AO1, AD2, AO3, BOW 20mm

Merk:
Materialet skal plasseres og lysherdes lagvis.
Se maksimal lagtykkelse i tabellen ovenfor.
« Lavere lysintensitet kan fore til utilstrekkelig
herding eller misfarging av materialet.
5) Overflatebehandling og polering
Overflatebehandling og polering utferes
med diamantbor, poleringsspisser og skiver.
Poleringspasta kan brukes for & oppna hayglans.

KLINISKE TIPS

Lagvis teknikk med én nyanse

I de fleste tilfeller vil det vaere tilstrekkelig & bruke én
standardnyanse. | tilfeller der det er behov for heyere
grad av gjennomsiktighet eller ugjennomsiktighet,
kan en av spesialnyansene velges (1-a & 2-a).

Lagvis teknikk med flere nyanser

1. ltilfelle store kaviteter
| de fleste tilfeller vil en teknikk med flere nyanser
i lag gi de beste estetiske resultatene. Hvis du
vil blokkere gjenskinn fra munnhulen eller
maskere misfarget dentin, velger du en egnet
ugjennomsiktig nyanse, og fortsetter & bygge opp
med en standardnyanse (1a).
En emaljenyanse (1-b) ber brukes i det siste
laget for a gjere restaureringen mer realistisk, for
eksempel for a kopiere aldersrelaterte endringer i
utseende.

2. | tilfelle dype kaviteter i det bakre omradet
Legg et injiserbart komposittmateriale, for
eksempel G-anial Universal Injectable eller et
flytende komposittmateriale som G-eenial Flo X,
G-aenial Universal Flo i bunnen av kaviteten.
Legg deretter pd en standardnyanse. Bruk en ytre
spesialnyanse som det siste komposittlaget for
optimalt utseende (2-b).
Huvis kaviteten er stor, kan et fiberforsterket
komposittmateriale, for eksempel everX Flow,
brukes som dentinerstatning for a forsterke
restaureringen.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP
eller GC Fuji Il LC kan ogsé brukes som base eller rebasering. Se
produsentens bruksanvisning.

Eksempler pa klinisk bruk (Klinisk tips nr. 1, 2)

-2 Standard (-b) -2 (2-b)  Utvendig spesial

Standard
e e Y ”"’a%
Utvendig spesial ?
gy el Flytende kompositt

Lagyis tekni
e én nyanse Lagis teknikk med flere nyanser L ikkmed én nyanse _ Lagvis teknkk med fere nyanser

Diagram over nyansekombinasjoner for flere lag i
store kaviteter i anteriore tenner (1-b)

VITA Al |A2 |A3 |A35|A4 |B1 |B2 [B3 |B4
Opak AO1 |AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AO1 |AO2 |AO3 |AO3
Standard Al |A2 |A3 |A35 |A4 |AT |A2 |A3 |A35
Enamel JE |JE |AE |AE |AE |JE |JE |AE |AE
VITA G |C@ |G |C4 |D2 |D3 |D4 |Bleking
Opak AO2 |AO3 |AO3 |AO3 |AOT |AO2 |AO3 |BOW
Standard A2 |A3 |A3 |A35|A1 |A2 |A3 [BW
Enamel JE |AE |AE |AE |JE |JE JAE |JE

Se informasjon om nyanser i det felgende avsnittet, NYANSER
NYANSER

Standardnyanser: Core (A1, A2, A3, A3.5, A4), A5, A6,
BW (Bleaching White)

Emaljenyanser: JE (Junior Enamel), AE (Adult Enamel)
Ugjennomskinnelige nyanser: AO1, AO2, AO3,BOW
(Bleaching Opaque White),

A-nyanser er basert pa Vita® *-nyanser.

*Vita® er et registrert varemerke som tilherer Vita Zahnfabrik, Bad
Sackingen, Tyskland.

PAKNINGER
l. Sproyter
1. REFILL
- 1sproyte (i 14 nyanser) (2,1 ml per sproyte)
Vekt per sproyte: 4,0 g
Il Unitips
1. REFILL
a. Pakke med 15 spisser (hver i 14 nyanser)
(0,16 ml per spiss)
Merk:
Vekt per Unitip: 0,3 g

OPPBEVARING

For optimalt resultat anbefales oppbevaring i
temperaturer pa 4-25 C/ 39,2-77,0°F og beskyttet
mot haye temperaturer og direkte sollys.

FORSIKTIG

1. lItilfelle kontakt med oralt vev eller hud
ma materialet flernes umiddelbart med en
bomullsdott eller svamp dyppet i alkohol. Skyll
med vann. En kofferdam og/eller cocoa butter
kan brukes til & isolere operasjonsomradet fra hud
og oralvev.

2. Skyll med vann umiddelbart og kontakt lege i

tilfelle kontakt med @ynene.

Unnga at materialet svelges.

4. Ekstruder pastaen delvis utenfor pasientens munn
og borte fra pasienten fer fylling pdbegynnes for a
sikre at pastaen flyter som den skal.

5. Bruk plast- eller gummihansker for & unnga direkte
kontakt med lufthemmet resin og forebygge
mulig sensibilisering.

6. Bruk vernebriller under lysherdingen.

7. Bruk stevoppsamler og stevmaske for 8 unnga
at stgvet inhaleres ved polering av polymerisert
materiale.

8. Ma ikke blandes med andre, lignende produkter.

9. Unnga & fa materialet pd kleerne.

Hvis materialet kommer i kontakt med ugnskede

omrader av tannen eller protesen, fiernes det

overfladige materialet med et instrument, en
svamp eller en bomullsrull fer lysherding utferes.

. Ikke bruk G-zenial ACHORD i kombinasjon med
eugenolholdige materialer. Eugenol kan hindre
herdingen av G-aenial ACHORD.

. Personlig verneutstyr (PVU) som hansker,
ansiktsmaske og vernebriller skal alltid brukes.

. Produktet kan i sjeldne tilfeller fordrsake
sensibilisering hos enkelte personer. Avslutt
bruken av produktet og kontakt lege hvis en slik
reaksjon forekommer.

Noen produkter som er omtalt i denne

bruksanvisningen, kan veere klassifisert som

farlige i henhold til GHS. Gjer deg alltid kjent med

sikkerhetsdatabladene, som er tilgjengelige pa:

http://www.gceurope.com
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eller for Amerika
http://www.gcamerica.com
De er ogsa tilgjengelige fra leveranderen.

RENGJ@RING OG DESINFISERING:
LEVERINGSSYSTEMER FOR FLERGANGSBRUK: Dette
utstyret skal desinfiseres pa mellomniva for 8 unnga
kryssinfeksjon mellom pasienter. Inspiser utstyret og
etiketten med tanke pa forringelse umiddelbart etter
bruk. Kast utstyret hvis det er skadet.

SKAL IKKE BLOTLEGGES. Rengjer utstyret grundig
for & unngad inntarket materiale og oppsamling av
smittestoffer. Desinfiser med et mellomnivaprodukt
som er godkjent for bruk i helsevesenet i
overensstemmelse med regionale/nasjonale
retningslinjer.

U@NSKEDE EFFEKTER-RAPPORTERING:

Hvis du blir klar over noen form for ugnsket effekt,
reaksjon eller lignende hendelser som oppleves

ved bruk av dette produktet, inkludert de som

ikke er oppfert i denne bruksanvisningen, mé du
rapportere dem direkte gjennom det aktuelle
overvdakingssystemet ved & velge riktig myndighet i
ditt land tilgjengelig gjennom felgende lenke:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en

sd vel som vart interne arvakenhetssystem: vigilance@
gcdental

P& denne maten vil du bidra til & forbedre sikkerheten
til dette produktet.

Sist revidert: 03/2021

G-zenial ACHORD™
VALOKOVETTEINEN RONTGENOPAAKKI
YHDISTELMAMUOVITAY TEMATERIAALI

Ainoastaan hammashuollon ammattilaisten kayttoon
suositelluissa kdyttoindikaatioissa.

KAYTTOINDIKAATIOT

1. Luokan I, II, III, IV ja V kaviteetien suorat taytteet.

2. Kiilanmuotoisten kaviteettien ja juuren pinnan
kaviteettien suorat taytteet.

3. Suoran tekniikan laminaatit ja diasteemojen
korjaukset.

KONTRAINDIKAATIOT

1. Suora pulpan kattaminen.

2. Valtd tuotteen kayttod potilailla, jotka ovat
allergisia metakrylaattimonomeerille tai
metakrylaattipolymeerille.

KAYTTOOHJEET

1. Vérin valinta
Puhdista hammas hohkakivelld ja vedelld. Valitse
vari ennen eristamistd. Valitse sopiva G-aenial
A'CHORD-vari G-aenial ACHORD-varikartasta.
Ydinvérit on suunniteltu vastaamaan useita
Vita-vdrejd, kuten kuvattu alla olevassa taulukossa.
Kerrrostaminen on tietysti my&s vaihtoehto.
Lisatietoa kerrostamiseen 16ydat "CLINICAL TIPS”
-osiosta.

G-aenial A’CHORD -ydinvaérien ja VITA® Classic
-vérien vastaavuus

| G-zenial G-aenial .
VITA® Classic | ., 7 VITA® Classic
-ydinvéri A e MO | ydinvari
-ydinvéri -ydinvari
Al Al Al
A2 A2 Al B
A3 A3 D2
A35 A3S5 A2
A4 A4 o B2
B1 Al a
B2 A2 D3
B3 A3 A3
B4 A3S5 B3
(@] A2 A3 Q
Q A3 &}
a A3 D4
c4 A35 A35
D2 Al A35 B4
D3 A2 4
D4 A3 A A4
2. Kaviteetin preparointi
Preparoi kaviteetti =
tavanomaisin menetelmin.
Kuivaa varovasti oljyttomalla
ilmalla.
Huomaathan: Fig.1

Kayta pulpan kattamiseen kalsiumhydroksidia.

3. Kéyté valokovetteista sidostusmenetelmaa, kuten
G-Premio BOND-, G-aenial Bond- tai G-BOND
-sidosainetta (kuva 1), kun haluat sidostaa G-aenial
A'CHORD -muovin kiilteeseen ja/tai dentiiniin.
Noudata valmistajan ohjeita.

4. G-zenial ACHORD -muovin kadyttod
1a) Annostelu ruiskusta: Poista ruiskusta korkki ja

annostele ainetta sekoituslehtiolle.

Huomio

+ Kunaine on annosteltuy, kierrd ruiskun
méntaa puoli kierrosta vastapdivaan
vapauttaaksesi ruiskun sisddn mahdollisesti
jadneen paineen. Kiinnitd korkki uudelleen
heti kdyton jalkeen.
Ainetta voi olla hankalaa annostella
heti, kun se on otettu jadkaapista. Anna
pakkauksen siksi seistd muutaman minuutin
ajan normaalissa huoneenldmmadssa ennen
kayttoa.

+Valtd annostelun jalkeen liian pitkdaikaista
altistusta ymparoivélle valolle. Se voi
lyhentaa tydskentelyaikaa

1b) Annostelu Unitip-karjesta:

Aseta G-aenial ACHORD Unitip -kdrki Unitip
APPLIER- tai vastaavaan annostelijaan.

Irrota korkki ja annostele ainetta suoraan
preparoituun kaviteettiin. Paina tasaisesti (kuva
2). Paina kahvaa edelleen, kun poistat Unitip
APPLIER -annostelijan ja Unitip-kdrjen suusta.
Nain Unitip-karki pysyy kiinni annostelijassa,
eikd irtoa siita.

2) Vie aine kaviteettiin sopivan instrumentin avulla.
Huomio:

Standardi(ydin)véreja kdyttamalld saavutetaan
esteettinen lopputulos vain yhdelld vérilla.

3) Muotoilu ennen
valokovetusta kayttamalla
tavanomaisia menetelmia.

4) Valokovetus
Valokoveta
G-zenial ACHORD Fig. 2
-valokovetuslaitteella (kuva 2). Pidd
valokovetuskarki mahdollisimman léhelld
taytteen pintaa. Kovetusajan ja -syvyyden |6ydat
seuraavasta taulukosta.

Kovetusaika ja -syvyys (ISO 4049)

10's (Voimakas LED) (>1200
mW/cm?)
20 s (Halogeeni/LED) (>700
mW/cm?)

A1, A2, A3, A35, JE, AE, BW 25mm

A4, A5, A6, AOT, AD2, AO3, BOW 20mm

Huomio:
+ Materiaali on annosteltava ja
valokovetettava kerroksittain. Kerrosten
enimmaispaksuus on iimoitettu ylla
olevassa taulukossa. Valon matalampi
intensiteetti voi johtaa riittdmattémaan
kovettumiseen ja materiaalin
varjaytymiseen.
5) Viimeistely ja kiillotus
Viimeistele ja kiillota timanttiporalla,
kiillotuskarjilld ja -kiekoilla. Jotta lopputulos
olisi korkeakiiltoinen, voit myds kéyttaa
kiillotuspastaa.
Kliiniset vinkit
Yhden varin kerrostustekniikka
Useimmissa tapauksissa yksi standardivareista
riittda. Tapauksissa, joissa tarvitaan korkeampaa
lapikuultavuutta tai opaakkisuutta, voidaan valita yksi
erikoisvareista (1-a & 2-a).

Usean vérin kerrostustekniikka

1. Isot kaviteetit
Useimmissa tapauksissa esteettisin lopputulos
syntyy usean vérin kerrostustekniikalla. Jos
suuontelo kuultaa lapi, tai varjaytynyt dentiini
halutaan peittoon, voidaan valita sopiva
opaakkivari ja jatkaa kerrostusta standardivarilld
(1-b).
Luonnollisemman ndksinen tayte, esim. potilaan
ikdan liittyvat muutokset huomioon ottaen,
saadaan, kun viimeinen kerros tehddan kiillevarilla.
Ks. my6s esimerkit kliinisistd sovelluksista ja neuvot
varien yhdistelemiseen (1-b).

2. Taka-alueen syvat kaviteetit
Kayta ruiskutettavaa yhdistelmamuovia, kuten
G-aenial Universal Injectable tai juoksevaa
yhdistelmamuovia, kuten G-aenial Flo X, G-aenial
Universal Flo kaviteetin pohjalle.
Levitd sitten standardivari. Kauneimman
lopputuloksen saat kdyttdmalla Outside special
-varid viimeisena yhdistelmamuovikerroksena (2-b).
Isoissa kaviteeteissa voi kdyttdd everX Flow -muovia
dentiinid korvaavana ja tytettd vahvistavana
materiaalina.

*GC Fuji LINING PASTE PAK, GC Fuji LINING LC, GC Fuji IX GP
tai GC Fuji Il LC -aineita voidaan kéyttaa myos eristeena tai
alustdytemateriaalina. Noudata valmistajan kayttoohjeita.

Esimerkkeja kliinisista sovelluksista (vinkit 1 ja 2
kliiniseen ty6hon)

Standardi b b Kille

(-2 (2-a)
Standardi
Standard Standardi Opaakk Standardi
Kille
Kille
Ju

wovi
‘Yhden varn kenostustekrikka v Vhden varin kerostusteknikka U rostusteknia

Ohje viarien yhdistelemiseKiilleKiilleiden isojen
kaviteettien monikerrostekniikkaa varten (1-b)

VITA Al |A2 |A3 |A35|A4 [Bl |B2 |B3 [B4
Opaakki AO1 |AO2 [AO3 |AO3 |AO3 [AOT [AO2 |AO3 |AC3
Standardi Al |A2 [A3 |A35 |A4 [AT A2 |A3 |A35
Kiille JE |JE [AE |AE |AE [JE |JE |AE |AE
VITA a |@ |G |4 |D2 |D3 [D4 |Valkaisu
Opaakki AO2 |AO3 [AO3 |AO3 |AOT [AO2 |AO3 |BOW
Standardi A2 |A3 A3 [A35 |A1 |A2 [A3 |BW
Kiille JE |AE [|AE |AE |JE [JE JAE |JE

Lisad tietoa vareista kohdassa VARIT.

Varit

Standardivarit: ydin (A1, A2, A3, A3.5, Ad), A5, A6, BW
(valkaisuvari)

Kiillevérit: JE (nuoren kiille), AE (aikuisen kiille)
Opaakkivarit: AO1, AO2, AO3, BOW (opaakki kiillevari)
A-varit pohjautuvat Vita® * -véreihin.

*Vita® on Saksan Bad Sackingenissa toimivan Vita Zahnfabrik -yhtion
rekisterdima tavaramerkki

Pakkaukset
| Ruiskut
1. REFILLIT
- 1 ruisku (14 eri varid) (2.1ml/ruisku)
Paino/ruisku : 4.0g
Il Unitip-karjet
1. REFILL
a. 15 kdrjen pakkaus (14 eri varid) (0.16ml/karki)
Huomio:
Paino/karki:0.3g

SAILYTYS

Kadyttévarmuuden takaamiseksi suosittelemme
sdilytystd viiledssd ja pimedssd 4-25°C (39,2—
77,0°F) poissa korkeista ldmpétiloista ja suorasta
auringonvalosta.

VAROITUKSET

1. Jos ainetta paasee suun alueen kudoksiin tai iholle,
poista se valittdmasti alkoholiin kastetulla sienelld
tai vanutupolla. Huuhtele vedelld. Kosketuksen
valttamiseksi kasiteltdva alue voidaan eristad
ihosta ja suun alueen kudoksista kofferdamilla ja/
tai kaakaovoilla.

2. Jos tuotetta padsee silmiin, huuhtele valittomasti

vedelld ja hakeudu l&dékéarin hoitoon.

Vélta aineen joutumista nieluun.

4. Ennen tdytteen teon aloittamista ruiskuta véhan
pastaa potilaan suun ulkopuolella poispdin
potilaasta varmistaaksesi, ettd pasta valuu
kunnolla.

5. Kéytd muovi- tai kumihansikkaita
hoitotoimenpiteen aikana valttadksesi suoraa
kosketusta pehmeisiin resiinikerroksiin ja
mahdollista herkistymista.

6. Kdytd suojalaseja valokovetuksen aikana.

7. Kun kiillotat polymerisoitunutta materiaalia, kdyta
polynkerddjaa ja polysuojainta, jotta polyd ei padse
hengitysteihin.

8. Alj sekoita muiden samankaltaisten tuotteiden
kanssa.

9. Vélta aineen joutumista vaatteille.

10. Jos ainetta joutuu vahingossa ei-toivotulle

alueelle hampaaseen tai proteesiin, poista
sienelld, vanutupolla tai instrumentilla ennen
valokovetusta.

. Ald kdytd G-zenial ACHORD -tuotetta yhdessé
eugenolia sisaltdvien valmisteiden kanssa, silla
eugenoli voi estad tuotetta kovettumasta kunnolla.

. Henkildkohtaisia suojaimia (PPE), kuten kasineitd,

kasvomaskeja ja silmdsuojaimia tulisi aina kayttaa.

Joissakin harvinaisissa tapauksissa tuote saattaa

aiheuttaa potilaille herkkyysoireita. Jos tallaisia

oireita esiintyy, tuotteen kdytto on lopetettava ja
potilas on ohjattava ladkarin.

Jotkin tassa kayttoohjeessa mainitut tuotteet

saatetaan GHS-jdrjestelmdssa luokitella vaarallisiksi

aineiksi. Lue aina kayttoturvallisuustiedotteet
osoitteessa

http://www.gceurope.com
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tai Amerikassa

http://www.gcamerica.com
Kayttoturvallisuustiedotteet ovat saatavissa myos
tuotteen toimittajalta.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI:

USEAAN KERTAAN KAYTETTAVAT ANNOSTELIJAT:
Annostelija on desinfioitava keskitason vaatimuksia
noudattaen, jotta valtytaan ristikontaminaatiolta
potilaiden valillé. Tarkista vélineet ja etiketit vaurioiden
varalta heti kdyton jélkeen. Vahingoittuneet valineet
on havitettava.

ALA UPOTA NESTEESEEN. Pese annostelija huolellisesti
valttadksesi kuivumista ja lian kertymista laitteeseen.
Kayta terveydenhoidossa hyvéksyttya keskivahvaa
desinfiointiainetta paikallisten/kansallisten ohjeiden
mukaisesti.

EPAILLYISTA HAITTAVAIKUTUKSISTA
ILMOITTAMINEN:

Jos saat tietdd, ettd téman tuotteen kdyton yhteydessa
on esiintynyt ei-toivottuja vaikutuksia tai reaktioita

tai vastaavia tapahtumia, myos sellaisia, joita ei tassa
ohjeessa ole lueteltu, iimoita niistd oman asuinmaasi
viranomaiselle kansallisen ilmoitusjérjestelman kautta
(ks. linkki)
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-
devices/contacts_en

sekd sisdiseen ilmoitusjdrjestelmddmme osoitteeseen
vigilance@gc.dental

Nain autat meitd parantamaan taman tuotteen
turvallisuutta.

Viimeisin pdivitys: 03/2021




ZEH565XK#530mm

Prior to use, carefully read
the instructions for use.
™
everX Flow

SHORT-FIBRE REINFORCED FLOWABLE COMPOSITE FOR DENTIN
REPLACEMENT

For use only by a dental professional in the recommended indications.

INDICATIONS FOR USE

everX Flow is a reinforcing dentin replacement material suitable for:

. All direct composite restorations including large posterior cavities, deep
cavities and endo-treated teeth, cavities with missing cusps or after
amalgam removal and cavities where inlays and onlays would also be
recommended.

. Core build-up
Note:

Although everX Flow features a high strength and fracture toughness, it
should always be fully covered with a layer of light-cured universal
restorative composite to ensure sufficient wear resistance.

N

CONTRAINDICATIONS

1. Direct pulp capping.

2. Avoid use of this product in patients with known allergies to methacrylate
monomer or methacrylate polymer.

3. Do not use as final approximal and surface composite layer. Always
cover with a layer of light-cured universal composite.

DIRECTIONS FOR USE
1. Preparations
a) Hold the syringe upright
and remove the cap by 1
turning counterclockwise. (=
b) Promptly and securely Cap.
attach the dispensing tip to
the syringe by turning
clockwise.
c) Place the light protective

Qf Light protective
sAm
cap until use. Fig. 1
Note:

Take care not to attach the dispensing tip too tightly. This may
damage its screw. In order to ensure a tight connection, make sure
that the threads are free of remnant material.

2. Shade Selection

Clean the tooth with pumice and water. Select the appropriate shade of

everX Flow: Bulk shade or Dentin shade. Refer to 6. Light-curing for the

respective depth of cure of each shade.

Note:

Shade selection of the final composite layer should be made prior to

isolation.

3. Cavity Preparation

Prepare the cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with

oil free air. The use of a rubber dam is recommended to isolate the

prepared tooth from contamination with saliva, blood or sulcus fluid.

Note:

For pulp capping, use calcium hydroxide.

4. Bonding treatment

For bonding everX Flow to enamel and/or dentin, use

a light-cured bonding system such as G-Premio

BOND, G-zenial Bond or G-BOND (Fig. 2). Follow

manufacturer’s instructions.

5. Placement of everX Flow — see note for Class I and
large cavities

a) Remove the light protective cap from the
dispensing tip.

Note:

Prior to extruding the material into the cavity, make

sure to check the following:

1) The dispensing tip is securely attached to the
syringe.

2) Any possible air from the dispensing tip is
removed by gently pushing forward the syringe
plunger with the tip pointing upwards until the Fig.3
material reaches the opening of the tip (Fig. 3).

b) Place the dispensing tip as close as possible to the
prepared cavity, and slowly push the plunger to
extrude material (Fig 4). When placing everX Flow
in the cavity, ensure that there is enough space for
the overlaying composite on all surfaces of the
restoration (refer 7. Placement of the overlaying
composite).

Note — Class I and large cavities

1) Use a suitable matrix system to establish the
proximal contour and contact area.

2) When placing everX Flow in a Class Il or a large
cavity, build first the missing walls (Fig. 5a) using a
light-cured restorative composite before placing
everX Flow (Fig. 5b). The wall should be thick
enough to withstand the application pressure of
everX Flow.

Note:

1) If the dispensing tip is plugged, remove it and
extrude a small amount of material directly from the
syringe.

2) Minimise exposure to ambient light. Ambient light
can shorten the manipulation time.

3) After use, immediately remove and dispose of the
dispensing tip and tightly close the syringe with the
cap.

Dispensing Tip

1

(<] Fig2

@

[ ~Figa

[N Figsa

[ Figsb

1

[ Figs

1-2 mm

Clinical Hint
In order to inject effectively, use the surface tension of
the material to ensure uniformity across the entire
surface of the restoration during build up. Once the uE
required amount has been injected, release the

(X Fig7

pressure on the plunger and withdraw the syringe in a
direction perpendicular to the surface. This will allow the
material to separate from the dispensing tip and
provides a smooth surface over the restoration.

6. Light-curing
Light-cure everX Flow using a light curing unit. Keep the light guide as
close as possible to the surface (Fig. 6). Refer to the following chart for
Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

Irradiation Time and Effective Depth of Cure

Irradiation time | 10 sec. (High Power LED) (>1200 mW/cm?)
Shade 20 sec. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm?)
Bulk shade 5.5 mm
Dentin shade 2.0 mm

Note:

1) Only the Bulk shade can be placed using a bulk application. The
Dentin shade should be placed and light-cured in layers as described
in the above table.

2) Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of
the material.

~

Placement of the overlaying composite
Fill the remaining cavity space with a wear-resistant and polishable
restorative composite, such as G-aenial or Essentia. The composite layer
should have a thickness of 1-2mm on the occlusal surface (Fig. 7).
Light-cure as instructed by the manufacturer.

. Finishing and Polishing
Check and adjust the occlusion. Finish and polish using standard
techniques.

®

SHADES
everX Flow is available in two shades: Bulk shade and Dentin shade.

STORAGE
Recommended for optimal performance, store in a cool and dark place
(4-25°C / 39.2-77.0°F) away from high temperatures or direct sunlight.

PACKAGES

1. Syringe 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP II Plastic x 20,
Light-protective cap x 1

Dispensing tip refills:

2. DISPENSING TIP II Plastic x 30, Light-protective cap x 2

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with cotton

or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid contact, a rubber

dam and/or COCOA BUTTER can be used to isolate the operation field

from the skin or oral tissue.

In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek

medical attention.

Take care to avoid ingestion of the material.

Do not mix with other similar products.

Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination

between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip

cannot be sterilized in an autoclave or chemiclave.

. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact with

air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.

Wear protective eye glasses during light curing.

When polishing the polymerized material, use a dust collector and wear a

dust mask to avoid inhalation of cutting dust.

Avoid getting material on clothing.

In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic appliances,

remove with instrument, sponge or cotton pellet before light curing.

11. Do not use everX Flow in combination with eugenol containing materials as
eugenol may hinder everX Flow from setting.

12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may cause
contamination of the paste.

13. Dispose of all wastes according to local regulations.

14. In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such
reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to
a physician.

15. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks and
safety eyewear should always be worn.

orw N

co ®~N O

Some products referenced in the present IFU may be classified as
hazardous according to GHS. Always familiarise yourself with the safety
data sheets available at:

http://www.gceurope.com
They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING:

MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination between
patients this device requires mid-level disinfection. Inmediately after use
inspect device and label for deterioration. Discard device if damaged.

DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and
accumulation of contaminants. Disinfect with a mid-level registered
healthcare-grade infection control product according to regional / national
guidelines.

Undesired effects- Reporting:

If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or similar

events experienced by use of this product, including those not listed in this

instruction for use, please report them directly through the relevant

vigilance system, by selecting the proper authority of your country

accessible through the following link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental

In this way you will contribute to improve the safety of this product.

Last revised: 10/2019
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PAINTED I J4PAN

Mpeau ynotpe6a, BHUMaTeNHO NpoyeTeTe
MHCTPyKUMnTE 3a ynotpeba.

everX Flow™

NOACUNEH C KbCW BNAKHA TEYEH KOMMO3UT 3A BAMECTBAHE HA
OEHTUHA

3a ynmpeﬁa Camo OT CTOMaToNo3u 3a npenopbyaHnTe MHANKaUUK.

WHOUKALWK 3A YNIOTPEBA

everX Flow e noacuneH matepnan 3a 3aMecTBaHe Ha JeHTUHa, NOAXOASLL

3a:

1. BCUYKM AMPEKTHU Bb3CTAHOBSIBAHWS BKITIOYUTENHO rONeMU AUCTamNHMU
KaBUTETU, IbNGOKM KaBUTETU 1 €HIOIOHTCKM NEKYBaHM 36U, kKaBnUTeTn
c nunceawm TysepKyJ'll/l wnu cneg amanraMmeHu Bb3CcTaHOBABaHUA U
KaBUTETU, NPY KOUTO Ca NPENOPbYAHU UHNIEN UM OHMEN.

. UarpaxpaHe Ha nbHYeTa.

Babenexka:

Bbnpeku, ye everX Flow ce xapakTepusupa c ronsma 3apasuHa u
pakTypHa AKOCT, Toit BUHarn Tpabsa aa 6bae NOKPUT CbC COi OT
yHUBepcarneH oTononuMepuanpaly KOMNo3uT, 3a ja ce 0CUrypu
[10CTaTb4Ha N3HOCOYCTOMYMBOCT.

N

KOHTPAUHAUKALUU

1. InpeKTHO nokpuBaHe Ha nynnata.

2. He n3nonsgaiiTe npy nauneHTV C yCTAHOBEHU aneprum KbM
MeTakpunaTteH MOHOMEep Unn MeTakpunateH nonumep.

3. He nanonagaiiTe kaTo OKOHYaTENEH anpoKCUManeH U NOBbPXHOCTEH
KOMMO3nTeH cnoi. BuHary nokpnsaiite Cbe Cnoii cTaHaapTeH
¢oTononumepuanpaLy KOMNO3uT.

HACOKW 3A YNIOTPEBA
1. MopgroToBka

a) ApbxTe wnpuuata Kanauka [loaupalL, HakpanHm1K
n3npaseHa n oTCTpaHeTe 1
Kanaykarta ype3s <
3aBbpTaHe o6paTHo Ha X
[

4YacoBHMKOBATa CTPesnka.

b) Bbp3o 1 HaaexaHO ! KCaBr?a'I"T'(Oa-aamwTHa
npuKkpeneTe Ao3npayns
HaKpanHUK BbpXY ’g, ’%
wnpuuata, ypes
3aBbpTaHe Mo Nocoka Ha
YacoBHMKOBATa CTPenKa.

c) MocTaBeTe cBeTNO3alUTHATA kanayka cnej ynotpeba.
Babenexka:
BHuMaBaiTe fa He 3aTerHeTe A03upaLLus HaKpanHUK TBbpae
nnbTHO. ToBa MOXe Aa NoBpeav Herosata pes6a. 3a fa ocurypute
3/1paBo 3akpensaHe, yBepeTe Ce Ye HAMa oCTaTblLy OT MaTepuana
BbpXy pesbara.

. U36op Ha uBaT

MouncTete 3v6a c nemsa n Boga. N3bepeTe nogxoasi UBST Ha everX

Flow: Bulk uBsiT unu Dentin usaT. BuxTe 6. doTononumepusnpaHe 3a

CcbOTBETHaTa [Z[bJ'IsOHI’IHa Ha nonumepusnpaHe Ha BCEKU UBAT.

Babenexka:

M360pbT Ha OKOHYATENEH KOMMO3MTEH eMannoB crnoi TpsibBa Aa 6bae

HanpaseH npeau uonauusTa.

MoaroToBka Ha kaBuTETa

MoaroTeeTe 3b6a ¢ nomMoLTa Ha cTaHAapTHU TexHuku. MoacyweTe ¢

HEeXHO NpoflyxBaHe ¢ o6eamacneH Bb3ayx. Ynotpe6ara Ha kochepaam

€ npenopbyMTEnHa, 3a Aa U3onupate npenapupaxus 36 ot

3aMbpPCSiIBaHE CbC CIIOHKA, KDBB UMK CYTKyCHA TEYHOCT.

Babenexka:

B3a nynnHo nokpuTKe, U3NoN3BaiTe kanuues XMapokcua.

O6paboTeaHe ¢ 6oHA

3a cBbp3BaHe Ha everX Flow kbM emaiina u/unu

[leHTUHa, U3nonseaiTe oTononuMepusnpalla

6oHaunHr cuctema, kato G-Premio BOND, G-eenial

Bond unu G-BOND (®ur.2). Cneasaiite

VHCTPYKLUNNTE Ha NPON3BOANTENS.

MocTassiHe Ha everX Flow — Bux 3abenexkara 3a

Knac Il unn wupokn kasuteTn

a) OTcTpaHeTe npeanaspallaTa kanayka ot
foatopa.

Babenexka:

Mpeawn na ekcTpyanpaTte maTepuana, ce ypepeTte

B CNI€IHOTO:

1) [lo3vpalnaT HakpaHUK € HaAeXAHO 3akpeneH
KbM LWINpULaTa.

2) Bb3[lyXbT € OTCTPaHEH OT A03upaLus
HakpalHUK — Haco4eTe HakpanHuka Harope n
neko HaTUcHeTe ByTanoTo Ha Wwnpuuara,
[10KaTo MaTepuansbT ce NoKaxe Ha Bbpxa Ha
HakpaliHuka (cur. 3).

b) MocTaBeTe f03UpaLLNs HAKPAKHNK Bb3MOXHO \
Hai-6n130 Ao NoAroTBEHUS kKaBuTeT U 6aBHO
HaTucHeTe ByTanoTo, 3a ja ekcTpyauparte
matepuana (dur 4).

Korato HaHeceTe everX Flow B kaBuTeTa, yBepete

ce, Ye MMaTe A0CTaTbyHO MACTO 33 NOKPUBHUS

KOMMO3WNT MO BCUYKM NOBBPXHOCTU Ha

Bb3CTaHOBsBaHETO (BUX 7. HaHacsiHe Ha

NOKPUBHNS KOMMNO3UT).

Babenexka: Knac I unu Wunpoku kaBnteTtu

1) M3non3BaiTe noaxoAsLLa MaTpuyHa cuctema, 3a
[la OCUrypuTe anpokcUMareH KOHTYp U KOHTaKTHa
30Ha.

2) MNpwu nocTaesHeTo Ha everX Flow B Knac I unu
NO-LWNPOKN KaBUTETH, U3rpajeTe NbpBO
nunceawmTe ctenu (dur. 5a), nsnonssaiku
¢oTononumepuamnpaty KOMNO3UT Npean
noctaBsiHeTo Ha everX Flow (®ur 5b). CteHaTa
TpsibBa Aa 6bAe AOCTAaTbYHO NNbTHA 3a Aa
M30BPXKU HaNPEXeHNeTo Npu NocTaBsHeTo Ha
everX Flow.

3abenexka:

1) Ako ce 3anyLuu, oTCTpaHeTe 4o3vpalLus
HaKpalHWK 1 U3cTUCKaiiTe Masnko KONM4YecTso
maTepuan AMPeKTHO OT WnpuuaTa.

dur. 1

N
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>

=

o

m bur. 2

5

dur. 3

-

m dur. 4

o

ur. 5a

ur. 5b

1)

T

2) HamaneTe n3naraHeTo Ha OKOJHa CBETNMHA. ur. 6
OkonHaTa cBeTNMHa Moxe Aa CbKpaTu BpemeTo
3a pa6ota. 1-2mm
3) Cnep ynoTtpeba, He3abaBHO oTcTpaHeTe T

[03VpaLuns HakpaHUK v NBTHO 3aTBOpeTe
wnpuuara ¢ kanaykarta.

3
H
4

KnunuyeH cueet m

3a na HaHeceTe E(beKTI/IEHO, n3nonasanTte NOBBPXHOCTHOTO HanNpexeHue
Ha maTtepuana, 3a Aa ce ocurypu eHOpoAHOCT Mo usnata NnoBbpXHOCT Ha
BBb3CTAHOBABAHETO MO BpeMe Ha u3rpaxaaHeTo. Cnep kaTo HaHeceTe
HeoBXoAMMOTO KOMUYECTBO, npeycrtaHoBeTe HaTuckKa Bbpxy 6yTaJ'IOTO n
oTTerneTte wnpuuarta B NOCOKa nepneHanKynapHa Ha NOBbpXHOCTTA. ToBa
uie N03BOMN MaTepnansT Aa ce oTaenu ot Ao3upawms HaKpaIZHVIK nue
ocurypu rnagka noBbpxHOCT Ha Bb3CTAaHOBSABAHETO.

6. doTononumepusnpaHe
doTononumepusmnpaiite everX Flow, nsnonasaiku
¢oTononumepuanpalya namna. [JpbkTe CBETNOBOAA Bb3MOXHO
Hai-6nu3o Ao noBbpxHocTTa (cur. 6). MorneagHeTe cnegHaTa Tabnuua,
OTHOCHO BpeMeTo 3a obnbyBaHe 1 epekTnBHa AbNGOYNHA Ha
nonumepusauus.

Bpewme 3a o6nbyBaHe u echekTuBHa AbNGOUNHE 3@ NONUMepU3aLms

Bpewme 3a 0bmbusane| 10 cek. (Bicoko eHepruina anosHa) (>1200 mWicm?)
Lgsat 20 cek. (XanorenHa/ LED) (>700 mW/cm?)
Bulk uesT 5.5 mm
Dentin uat 2.0 mm
Babenexka:

1) Camo Bulk uBsiT MOXe Aa ce HaHacs HaBeAHbX. Dentin UBeTHLT
TpsGBa Aa GbAe HaHeceH 1 hoTOMNoNMMEPU3MPaH Ha Croese, kakToe
onucaHo B Tabnuuata no-rope.

2) Mo-HUCBK MHTEH3UTET Ha CBETAIMHATA MOXE /18 NPUYUHIA
He[loCTaTbyHa NONMMepU3aLns Uk OLBeTABaHe Ha MaTepuana.

~

MocTaBsiHe Ha NOKPUBALLMS KOMNO3UT

M3nbnHeTe 0CTaBallOTO MSCTO B KaBUTETA C UBHOCOYCTONYMB 1
nonupyem Bb3CTaHOBUTENEH KOMNO3NT, kaTo G-aenial unu Essentia.
Komno3nTHuaT cnoit TpsibBa Aa 6bAe oT 1-2 mm BbpXy Okny3anHaTa
NoBBbPXHOCT (dur. 7). doTononumepusmnpainTe, CbrnacHo UHCTPYKLUUTE
Ha NpousBoAUTENs.

duHMpaHe 1 nonupaxe

MpoBepeTe n axycTupaiite oknysusita. PuHupanTe u nonupaiite,
n3nonasanku CTaHAAPTHU TEXHUKW.

®

UETOBE
everX Flow e HanuyeH B aABa usata: Bulk ussaT u Dentin uaT.

CBbXPAHEHUE

3a onTumanHa queKTMBHOCT € NpenopbYUTENIHO CbXpaHeHne Ha XxnagHo
W TBMHO MsicTo (4-25°C / 39,2-77,0°F) paney oT BUCOKU TemnepaTtypw unu
AVpeKTHa cnbHYeBa CBEeTINHA.

OMAKOBKHK

1. Wnpuua 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP Il Mnactmacos x 20,
MpepnasBalya kanayka x 1

[onbnHuTenHo ao3aTopu:

2. DISPENSING TIP I MNMnactmacoswu x 30, MNpeanasBaiuy kanayku x 2

BHUMAHUE
1. B cnyyail Ha KOHTaKT C yCTHaTa nuraeunua Unm Koxa, oTcTpaHeTe

HesabaBHO ¢ namyk nnu rvba, Hanoewu ¢ ankoxon. Mpomuite ¢ Boga. 3a

na usberHerte KOHTaKT, U3non3sanTe koepaam u/vnm kakaoBo Macro 3a

n3onauuna Ha onepaTtUBHOTO NOSe OT KoXaTa U OpanHUTe TbKaHW.

B cnyy4ait Ha KOHTaKT ¢ 04NTe, NpoMuitTe He3abaBHO ¢ Boa M NoTbpceTe

nekapcka nomouy.

BHumagarite Aa He ce norbjaHe matepuan.

He cmecBaiTe ¢ Apyru noao6HM NpoayKTU.

[oanpalnat HakparHuK e 3a efHokpaTHa ynoTpe6a. 3a na nsbervete

KpbCTOCAHO 3apas3siBaHe Mexay naunmeHTuTe, He u3nonssaiTe

HakpaiiHuka oTHOBO. [lo3avpaluunaT HakpaiHUK He Moxe Aa 6bae

CTEpUNU3MpaH B aBTOKNaB NN XEMUKNaB.

6. HoceTe HUTPUMHN UK TYMEHM PbKaBULM NO BPEME Ha MaHunynaumsTa,

3a na n3berHeTe AMPEKTEH KOHTaKT C Bb3AYLIHO MHXMBMPaHUs croit, 3a

[la NpesloTBpaTUTE Bb3MOXHA YyBCTBUTENIHOCT.

Hocete 3alNTHU oYmna no Bpeme Ha d)OTOI'IOJ'IMMEpMSVIpaHe.

. Korato nonupare nonuMepu3npaHua martepuan, n3nonsganTte KOnekTop
3a npax v HoceTe Macka, 3a aa naberHete nHxanauyuAaTa Ha nonyvyeHns
npax.

. M3BareaiiTe nonajaHe Ha maTepuan BbpXy ApexuTe.

. B cnyyai Ha KOHTaKT C HeXernaHu 30HM Ha 3b6a unu npotean,
oTCTpaHeTe C MHCTPYMEHT, rb6a unu namyk npeaun
oTononumepusnpaHeTo.

11. He nanonasanTte everX Flow B koMBGUHaLWs ¢ eBreHON-ChAbpXaLLN
MaTepuanu, Tbil KaTo eBreHONLT MOXe [1a HapyLK NoNuMepu3aLusaTa Ha
everX Flow.

12. He n3bbpceaiite 103npaLLmns HakpanHUK C U3NNLWILK OT ankoxon, Tbi
KaTo TOBa MOXe [1a NPUYMHU KOHTaMUHALWA Ha nacTaTa.

13. 3xBbpnaiiTe BCUYKM OTNAAbLM, CbINAacHO MECTHUTE pasnopeadu.

14. B peaku cryyau, NpoAyKTLT MOXe fa NPUYMHUA CBPbXYYBCTBUTENHOCT y
HAaKown xopa. [pu Taknea peakunu, npekpaTeTe ynotpebara Ha npoaykta
nnoTbpceTe fnekapcka nomouy.

15. Jluynn npeanastmn cpeactea (JIMNE) kaTo pbkaBULM, Macka u npeanasHu
ouyuna BuHarv Tpsabea ga 6baaT HoceHu.
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Hsikou NpoAyKTU, CNIOMEHAaTU B HACTOSILLNTE UHCTPYKLMUK, MoraT Aa 6baa

onpeaeneHu kKato onacHu cbrnacHo GHS. BuHaru ce sanosHaBaiiTe ¢

MH(OPMALIMOHHNTE JaHHN 3@ 6€30NaCHOCT, HANMWUYHU Ha:
http://www.gceurope.com

Te cbuo Taka moraT ga 6baaT uanckaHu oT Bawmvs AocTaBymK.

MOYMCTBAHE M AESUHOEKLINA

LOO3UPALLM CUCTEMU 3A MHOIOKPATHA YTIOTPEBA: 3a ga ce
n3berHe KPbCTOCAHO 3aMbpCsABaHe MeX/y NaLneHTUTe, yCTPONCTBOTO
W3NCKBA CPEAHO HUBO Ha e3NHMeKLUs.

BepHara cnep ynotpe6a UHCNeKTUpaiiTe yCTPOMCTBOTO M eTUKeTa 3a
BrlOlIaBaHe Ha CbCTOSHNETO. M3XBbprieTe yCTPONCTBOTO, ako €
yBpeaeHo.

HE OBNIMBAWTE. MouncTeTe aobpe ycTpoicTBOTO, 3a 1a Ce NpeaoTepaTy
N3CbXBaHe 1 HaTpynBaHe Ha 3ambpcuTenu. [leanHdekuympaiite ¢ npoaykT
3a KOHTPON Ha UH(EKLIMUTE CPEIHO HMBO, PETUCTPUPAH 3a 3[paBHN Lenu,
B 3aBMCHMOCT OT PEr1OHarH1Te / HaUMOHATHUTE yKa3aHus.

[oknapBaHe Ha HexenaHu eekTu:
AKO y3HaeTe 3a HAikakbB BUA HexenaH edekT, peakuus unu noaobHu
cbbUTHS, Bb3HNUKHANK OT ynoTpebaTa Ha TO3U NPOAYKT, BKIIOUUTENHO
Teau, KOUTo He ca M3GPOeHN B Tasn MHCTPYKLMS 3a ynoTpeba, mons,
[loknafBanTe 1 AMPEKTHO Ypes CboTBETHaTa cucTeMa 3a GAUTENHOCT,
KaTo n3bepeTe NOAXOAALLNA OpPraH BbB BalllaTa CTpaHa AOCTBIHN Ype3
crieaHata Bpbaka:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
KaKTO U Ha HawaTa cucTema 3a BbTpelHa 6[Z|I4TeJ'IHOCTZ
vigilance@gc.dental
Mo To31 HaumH Lie AonpuHeceTe 3a NnofobpsBaHe Ha GesonacHocTTa Ha
TO3M NPOAYKT.

Mocnepaxa pepakumsi: 10/2019

navod k pouziti.

everX Flow™

VLAKNY ZESILENY ZATEKAVY KOMPOZIT PRO NAHRADU DENTINU
Uréené vyhradné na pouziti ve stomatologické praxi.

DOPORUCENE INDIKACE

everX Flow je vlakny zasilena nahrada dentinu vhodna pro:

1. V8echny pfimé kompozitni vypIné véetné velkych kavit v postrannim
useku, hlubokych kavit a endodonticky o$etfenych zubd, kavit s
chybé&jicimi hrbolky, nebo jako nahrada amalgamu a také pro kavity, u
kterych byly dosud doporucovany inleje a onleje.

Dostavba pahylu.

Poznamka:

ackoliv se everX Flow vyznaduje vysokou pevnosti a lomovou
houZevnatosti, je potfeba ho vzdy prekryt vrstvou svétlem tuhnouciho

N

univerzalniho kompozitu, aby se zajistila dostate¢na odolnost proti odéru.

KONTRAINDIKACE

1. Pfimé prekryti pulpy.

2. Tento vyrobek nepouzivejte u pacientli s prokazanou alergii na
metakrylatovy monomer nebo metakrylatovy polymer.

3. Nepouzivejte jako finalni aproximalni a povrchovou kompozitni vrstvu.
Vzdy je potfeba prekryt vrstvou svétlem tuhnouciho univerzalniho
kompozitu.

Aplikaéni kanyla

Obr. 1
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Obr. 3
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(\-/bbr. 5a

NAVOD NA POUZITI
1. Pfiprava
a) Stfikacku drzte svisle
hrotem nahoru a otacenim
proti sméru hodinovych L‘>
ruticek z ni sejméte kryt. | | ﬁ
b) Otacenim ve sméru yt
hodinovych rugicek ke < Krytka na ochranu
stfikacce rychle a pevné pred svétiem
pfipevnéte davkovaci hrot. ’g‘ ’%
c) Az do pouziti chrarite
krytem proti svétlu.
Poznamka:
Dbejte, abyste davkovaci hrot neutahli pfili§. Mohlo by dojit k
poskozeni zavitu. Aby bylo spojeni tésné, zkontrolujte, zda se na
zavitu neusadily zbytky materialu.
. Vybér odstinu
Zub vycistéte pomoci pemzy a vody. Vyberte pozadovany odstin everX
Flow: odstin Bulk nebo Dentin. Viz 6. Polymerace pro pfislusnou
hloubku polymerace kazdého odstinu.
Poznamka:
vybér odstinu koneéné kompozitni vrstvy by mél byt udélan pred izolaci.
. Preparace kavity
Kavitu preparujte béZnou technikou. Jemné vysuste vzduchem bez
pfimési oleje. Doporucuje se pouzit koferdam jako izolaci zubu pred
kontaminaci slinami, krvi a sulkularni tekutinou.
Poznamka:
k prekryti pulpy pouzijte hydroxid vapenaty.
. Postup pfi bondovani
Pro vazbu everX Flow ke skloviné a/nebo dentinu
pouzijte svétlem tuhnouci vazebny systém jako
Premio BOND, G-zenial Bond nebo G-BOND (Obr. 2).
Postupuijte podle navodu k pouziti vyrobce.
. Umisténi everX Flow — viz poznamka pro Tiidu Il a
velké kavity
a) Sejméte ochrannou krytku z davkovaci koncovky.
Poznamka:
pred vytladenim materialu do kavity se ujistéte:
1) Davkovaci hrot musi byt bezpe¢né pfipevnén ke
stfikacce.
2) Z davkovaciho hrotu vypustte veSkery vzduch
tak, ze stiikacku pridrzite hrotem nahoru a pist
pozvolna zatlaéite dovnitf, dokud se material
nedostane az k otvoru hrotu (Obr. 3).
b) Umistéte davkovaci koncovku co nejvice do
preparované kavity a pomalu tlacte na pist, kterym
se vytlauje material (Obr. 4). Kdyz umistujete
everX Flow do kavity, pfesvédcte se, Ze je v ni
dostatek mista pro pfekryti kone¢nou kompozitni
vrstvou (viz 7. Umisténi kryci kompozitni vrstvy).
Poznamka: — Ttida II a velké kavity
1) Pouzijte pfihodny matricovy systém pro vytvoreni
proximalnich kontur a kontaktniho bodu.
2) Kdyz umistujete everX Flow do Tt¥idy I nebo velké
kavity, dostavte pted jeho umisténim nejprve
chybéjici stény (Obr. 5a) za pouziti svétlem
tuhnouciho vyplriového kompozitu (Obr. 5b). Sténa
musi byt dostate¢né silna, aby odolala aplikaénimu
tlaku everX Flow.
Poznamka:
1) Pokud je davkovaci hrot ucpany, sejméte jej a
vytlacte malé mnoZstvi materialu pfimo ze
stfikacky.
2) Nevystavuijte pfili§ dlouho okolnimu svétlu. Okolni
svétlo mUzZe zkratit dobu manipulace.
3) Davkovaci hrot ihned po pouziti sejméte a vyhodte
a stfikaCku pevné uzaviete krytem.

(T 0vr.5b

Klinické pokyny

K uginnému vytlaGovani materialu vyuzijte jeho
povrchové napéti, aby se pfi zhotovovani vyplné
vytvofila rovhomérna vrstva po celém povrchu kavity. m 0Obr. 6
Po vytlageni potfebného mnoZstvi prestarite tlacit na -
pist a ve svislém sméru stfikacku odtahnéte od povrchu. 12
Materidl se tak oddéli od hrotu a povrch vypIné bude
hladky.

T |

mm
.

6. Polymerace
K vytvrzeni everX Flow pouZijte polymerag&ni Obr. 7
jednotku. Svétlovod drzte co nejblize k povrchu (Obr.

6). Doba osviceni a u¢inna hloubka polymerace jsou uvedeny v tabulce.

I

Doba osviceni a efektivni hloubka vytvrzovani

Doba osviceni | 10 s. (Vysoce vykonna LED) (>1200 mW/cm?)
Odstin 20 s. (Halogenova/ LED) (>700 mW/cm?)
Bulk 5.5 mm
Dentin 2.0 mm
Poznamka:

1) Bulkovy odstin je mozné pouZit pouze pro bulkovou aplikaci.
Dentinovy odstin by mél byt pouzit a polymerovan po vrstvach, jak je
uvedeno v tabulce nahore.

diskoloraci materialu.

~N

Umisténi kryci kompozitni vrstvy

Vypliite zbyvajici prostor kavity odéruvzdornym a lestitelnym vypliiovym
kompozitem jako G-zenial nebo Essentia. Kompozitni vrstva by méla mit
tloustku 1-2mm na povrchu okluze (Obr. 7). Polymerujte podle pokynu
vyrobce.

Dokonceni a lesténi

Zkontrolujte a upravte okluzi. Dokoncete a vyle$téte stardarni technikou.

4

ODSTINY
everX Flow se dodava ve dvou odstinech: Bulk nebo Dentin.

SKLADOVANI

Pro zachovani optimalnich vlastnosti se doporucuje skladovat na chladném
a tmavém misté (4-25°C / 39.2-77.0°F) mimo dosah vysokych teplot nebo
pfimého slune¢niho zareni.

BALENI

1. Stfikacka 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP II Plastova x 20,
ochranna krytka x 1

Davkovaci koncovky nahradni baleni:

2. DISPENSING TIP II Plastova x 30, ochranna krytka x 2

VAROVANI
1.V pfipadé zasazeni sliznice Ust anebo pokozky ihned odstrarite kouskem

vaty nebo houbi¢kou namoéenou v alkoholu. Vyplachnéte vodou. Abyste

zabranili kontaktu se sliznici ust anebo pokozkou, operaéni misto mizete
izolovat koferdamem a/nebo kakaovym maslem.

V pfipadé zasazeni oc¢i, ihned vyplachnéte vodou a vyhledejte Iékafskou

pomoc.

Dbejte, aby nedoslo k polknuti materialu.

Nemichejte s jinymi podobnymi vyrobky.

. Davkovaci hroty jsou uréeny pouze na jedno pouziti. Abyste zabranili
kiizové kontaminaci mezi pacienty, nepouzivejte davkovaci hrot
opakované. Davkovaci hrot nelze sterilizovat v autoklavu ani v chemickém
autoklavu.

. PFi praci pouZivejte plastové nebo gumové rukavice, aby nedoslo k

primému kontaktu se vzduchem inhibovanymi vrstvami pryskyfice a vzniku

mozné precitlivélosti.

P¥i vytvrzovani pouzivejte ochranné bryle.

. PFi leSténi vytvrzeného materialu pouzivejte odsavacku prachu a

protiprachovou masku, aby nedoslo k vdechnuti brusného prachu.

Vyhnéte se potfisnéni odévu materialem.

V pfipadé neimysiného zasazeni zubu nebo protetického aparatu,

odstrarite vhodnym nastrojem, houbic¢kou nebo vatovou peletou, teprve

poté zacnéte vytvrzovat.

11. NepouzZivejte everX Flow v kombinaci s materialy obsahujicimi eugenol,
protoZe eugenol muze zabranit jeho tuhnuti.

12. K otirani davkovaciho hrotu nepouZzivejte nadmérné mnozstvi alkoholu,
mohlo by dojit ke kontaminaci pasty.

13. Veskery odpad zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

14.V ojedinélych pfipadech muze vyrobek vyvolat u nékterych osob
precitlivélost. V pfipadé takovéto reakce preruste pouzivani vyrobku a
obratte se na Iékare.

15. P¥i praci vzdy pouzivejte osobni ochranné prostredky, jako jsou rukavice,
obli¢ejové masky a ochranné bryle.

® SESIEN
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Neékteré vyrobky, které jsou uvadéné v navodu k pouziti, mohou byt

klasifikovany jako nebezpe¢né podle GHS. Vzdy se seznamte s

bezpe&nostnimi listy, které jsou k dispozici na adrese:
http://www.gceurope.com

MuzZete je také ziskat u svého dodavatele.

CISTENI A DEZINFEKCE

OPAKOVANE POUZIVANE DAVKOVACI SYSTEMY: aby se zabranilo
kFizové kontaminaci mezi pacienty, vyzaduiji tyto davkovaci systémy stfedni
uroven dezinfekce. Ihned po pouZziti zkontrolujte a oznacte v piipadé
pochybnosti. Znehodnotte, pokud doslo k poskozeni davkovaciho systému.
NEPONORUJTE. Aby nedochazelo k zaschnuti a hromadéni negistot,
dukladné ocistéte davkovaci systém. Dezinfikujte produktem registrovanym
pro stfedni Uroven dezinfekce dle mistnich zdravotnich pfedpisu.

Hlaseni nezadoucich aginka:

pokud obdrzite upozornéni o jakémkoli nezaddoucim G¢inku, reakci ¢i

podobnych udalostech, které jsou spojeny s pouzivanim tohoto pfipravku, a

to vEetné téch, které nejsou uvedeny v tomto navodu k pouziti, oznamte to

pfimo prostiednictvim pfislusného systému hlaseni nezadoucich ucinkd

patfiénému ufadu ve vasi zemi, ktery je pfistupny v nasledujicim odkazu:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

stejné jako naSemu systému hlaSeni nezadoucich udalosti:

vigilance@gc.dental

Timto zpusobem pfispéjete ke zvySeni bezpecnosti tohoto produktu.

Posledni tprava: 10/2019

Prije uporabe pazljivo procitati
upute za uporabu.
™
everX Flow

TEKUCI KOMPOZIT OJACAN KRATKIM VLAKNIMA ZA
NADOMJESTANJE DENTINA

Samo za struénu dentalnu uporabu u preporu¢enim indikacijama.

PREPORUCENE INDIKACIJE

everX Flow je oja¢ani materijal za nadomjestanje dentina pogodan za:

1. Sve direktne kompozitne radove, ukljucujuci velike kavitete straznjih zubi,
duboke kavitete i endodontski lije¢ene zube, kavitete s nedostatkom
kvrzica ili nakon odstranjenja amalgama te kavitete za koje se
preporucaju inleji ili onleji

Nadogradnja.

Napomena:

lako everX Flow ima visoku €vrsto¢u na pucanje, uvijek se treba potpuno
pokriti slojem svjetlosno-polimeriziranog univerzalnog restaurativnog
kompozita, kako bi se osigurala dovoljna otpornost na tro$enje.

N

KONTRAINDIKACIJE

1. Direktno prekrivanje pulpe.

2. Izbjegavati uporabu ovog proizvoda kod pacijenata s poznatom alergijom
na metakrilatne monomere ili metakrilatne polimere.

3. Ne koristiti kao zavr$ni aproksimalni i povr§inski kompozitni sloj. Uvijek
prekriti slojem svjetlosno polimerizirajuéeg univerzalnog kompozita.

UPUTE ZA UPORABU
1. Preparacija
a) Strcaljku drzati uspravno i | Poklopac
odstraniti poklopac T
okretanjem u smjeru <>
obrnutom od kazaljke na %
satu. [
b) Brzo i sigurno pricvrstiti ! Po}(lppac za
nastavak za doziranje na Zasml,]
Strealjku okretanjem u od svjetlia
smijeru kazaljke na satu. Slika 1
c) Do uporabe zatvoriti
poklopcem za zastitu od svjetla.
Vazno:
Paziti da se nastavak za doziranje ne postavi precvrsto. To moze
ostetiti navoj. Kako bi se osiguralo dobro postavljanje, provjeriti da na
navoju nema ostataka materijala.
2. Izbor boje
Zub od¢istiti plovu¢cem i vodom. Izabrati odgovarajuéu boju kompozita
everX Flow: boju ,bulk” sloja ili dentinsku boju. Odgovarajué¢u dubinu
stvrdnjavanja potraZziti u tocki 6. Svjetlosna polimerizacija za svaku boju.
Vazno:
Izbor boje zavrénog sloja kompozita treba izvrsiti prije izolacije.
3. Preparacija kaviteta
Kavitet preparirati standardnim tehnikama. Osusiti blagim puhanjem
bezuljnim zrakom. Preporuc¢a se koristenje koferdama za izolaciju
prepariranog zuba od onecis¢enja slinom, krvlju ili sulkusnom

tekuéinom.

Nastavak za
doziranje

Vazno:
Za prekrivanje pulpe koristiti kalcij hidroksid.
4. Spajanje

Za spajanje kompozita everX Flow za caklinu i/ili

dentin, koristiti svjetlosno polimerizirajuéi sustav

poput G-Premio BOND, G-znial Bond ili G-BOND

(slika 2). Pridrzavati se uputa proizvodaca.

5. Postavljanje kompozita everX Flow — vidi uputu za
klasu I i velike kavitete

a) S nastavka za doziranje odstraniti poklopac za
zastitu od svjetla.

Vazno:

Prije postavljanja materijala u kavitet, provjeriti

sljedece:

1) Nastavak za doziranje sigurno priévrstiti za
Strcaljku.

2) Odstraniti moguci zrak iz nastavka za doziranje
blagim potiskivanjem klipa $trcaljke prema
naprijed s vrhom okrenutim prema gore, dok se
materijal ne istisne do otvora vrha (slika 3).

b) Nastavak za doziranje postaviti $to blize
prepariranom kavitetu te polako pritisnuti klip za
istiskivanje materijala (slika 4). Kod postavljanja
kompozita everX Flow u kavitet, provjeriti da ima
dovoljno prostora za nano$enje pokrovnog
kompozita preko svih povrsina rada (vidi 7.
Postavljanje pokrovnog kompozita).

Vazno — klasa IL'i veliki kaviteti

1) Koristiti odgovarajucu matricu za izradu
aproksimalnog oblika i podrucja kontakta.

2) Kod postavljanja kompozita everX Flow u kavitet
klase Tl ili veliki kavitet, prvo izraditi stijenke koje
nedostaju (slika 5a) pomocu svjetlosno
polimerizirajuceg restaurativnog kompozita prije
postavljanja kompozita everX Flow (slika 5b).
Stijenka treba biti dovoljno debela da izdrzi pritisak
kod njegovog postavljanja.

Vazno:

1) Ako je zacepljen, odstraniti nastavak za doziranje
te istisnuti malu koli¢inu materijala direktno iz
Strcaljke.

2) Minimalizirati izloZenost okolnom svjetlu. Okolno
svjetlo moze skratiti radno vrijeme.

3) Nakon uporabe odmah odstraniti i baciti nastavak
za doziranje te $trcaljku ¢vrsto zatvoriti poklopcem.

mshka 2

Slika 3

(R slkad

(\-ﬁshka 5a

[Sikasb

E( ([ sikas

1

- 1-2 mm
Klinicka napomena

Za ucinkovito ustrcavanje koristiti povr§insku napetost T
materijala kako bi se osigurala jednoli¢nost po cijeloj

povrsini ispuna tijekom nanosenja. Kada je ustrcana

potrebna koli¢ina, otpustiti pritisak na klip te povuéi MSWN
Strcaljku u smjeru okomitom na povrsinu. To ¢e

omoguciti odvajanje materijala od nastavka za doziranje te osigurati glatku
povrsinu ispuna.

6. Svjetlosna polimerizacija
everX Flow polimerizirati svjetiom za polimerizaciju. Vodilicu za svjetlo
drzati $to je blize moguce povrsini (slika 6). Vrijeme osvjetljavanja i
efektivna dubina stvrdnjavanja navedeni su u sljedecoj tablici.

Vrijeme osvjetljavanja i efektivna dubina stvrdnjavanja

Vrijeme osvjetljavanja| 10 sek. (Visoko intenzivno LED) (>1200 mW/cm?)
Boja 20 sek. (Halogeno / LED) (>700 mW/cm?)

Hasznalat el6tt az Utmutat
olvassa el figyelmesen!
™
everX Flow

ROVID UVEQS;ALLAL MEGEROSITETT FOLYEKONY DENTIN
HELYETTESITO KOMPOZIT

Felhasznalasat csak szakképzett fogaszati személyzetnek javasoljuk a
megadott felhasznalasi tertleten.

INDIKACIOS TERULETEK

Az everX Flow egy dentin helyettesité anyag, mely az alabbi terlleteken

hasznalhato:

1. Minden direkt kompozit helyreéllitdshoz, beleértve a nagyméret
poszterior vagy mély kavitasokat, gykérkezelt fogakat, kavitdsokat
hianyzo csticskokkel, amalgam eltavolitasa utan valamint olyan
kavitasoknal, melyeknél onlay vagy inlay készitése lenne indokolt.

2. Csonkfelépités
Figyelem:

Annak ellenére, hogy az everX Flow nagy erésséggel és térésallésaggal
rendelkezik, mindig be kell fedni fényre keményedé univerzalis
helyreallité kompozittal, a megfelelé kopasallésag biztositasanak
érdekében.

ELLENJAVALLATOK

1. Direkt pulpasapkazas.

2. Keriilje a termék hasznalatat metakrilat monomerekre vagy metakrilat
polimerekre allergias paciensek esetében.

3. Ne hasznalja végleges approximalis és végsd, fedé kompozit rétegként.
Mindig fedje le fényre keményedé univerzalis kompozittal.

HASZNALATI UTMUTATO
1. El6késziletek
a) Tartsa a fecskendét '
figgélegesen, és az <S>
dramutato jarasaval
ellentétes irdanyban
csavarja le a kupakjat.
b) Azonnal és 6vatosan

Fényvédd
kapcsolja hozza az
adagold kanlt a

T
% r% sapka
fecskend6héz egy

dramutato jarasaval megegyez6 fordulattal.
c) A hasznalatig helyezze fel a fényvédo6 kupakot.
Megjegyzés:
Ne csavarja ra tul szorosan az adagol6 kaniilt, mert az roncsolhatja a
menetet. A megfelel6en szoros csatlakozas érdekében gyézédjon
meg arrél, hogy a meneten nem talalhaté semmilyen anyagmaradék.
Szin kivalasztasa
Tisztitsa meg a fogat habképorral és vizzel. Valassza ki az everX Flow
megfeleld szinét: Bulk vagy Dentin. A kivalasztott szin megfeleld
polimerizaciéjahoz tekintse meg a 6. Fénykezelés pontot.
Megjegyzés:
A szin kivalasztasa az izolalas el6tt torténjen meg.
. A kavitas el6készitése )
Készitse el a kavitast hagyomanyos technikaval. Ovatosan szaritsa
olajmentes levegdvel. Kofferddm haszndlata ajanlott, ezzel izolalja az
el6készitett fogat a nyallal, vérrel vagy egyéb sulcusbdl eredd
folyadékkal valé szennyez6déstol.
Megjegyzés:
Pulpasapkazashoz hasznaljon kalcium-hidroxidot.
. Bondozasi eljaras
Az everX Flow dentinhez vagy zomanchoz térténé bondozasahoz
hasznaljon fényre keményed6 bondanyagot

Adagold kantl

1. &bra
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(G-Premio BOND, G-aenial Bond, G-Bond). Kévesse

a gyarto el6irasait.

. Az everX Flow behelyezése — Id. megjegyzés II.

osztalyu vagy nagymeéretii kavitasokhoz.

a) Tavolitsa el a fényvédd kupakot az adagolécsérrél.
Megjegyzés:

Miel6tt az anyagot a kavitasba applikalja,

ellendrizze a kovetkezéket:

1) Az adagold kanul megfeleléen van-e
csatlakoztatva a fecskend6hoz.

2) Az adagol6 kanlilben nem maradt-e levegé. A
bent 1évé levegd eltavolitdsahoz a kaniilt felfelé
tartva enyhén nyomja meg a fecskendé
dugattydjat addig, amig az anyag el nem éri a
kaniil szajat (3. abra).

b) Az adagolocsért helyezze olyan kozel az
el6készitett kavitdshoz, amennyire lehetséges és
lassi nyomassal adagolja ki az anyagot (4. abra).
Az everX Flow kavitasba torténd behelyezésekor
biztositsa, hogy elegendé helyet hagyjon a fed6 \
kompozit rétegnek a helyreadllitds 6sszes felszinén
(Id. 7. A fed6 kompozit réteg behelyezése pont).

Megjegyzés — IL.osztalyu és nagymeéretii kavitasok

1) Hasznaljon megfelelé matricarendszert a proximalis
kontuar és kontakt tertilet kialakitasahoz.

2) Az everX Flow II. osztalyu vagy nagyméreti
kavitasoknal torténé hasznalatakor el6szor épitse fel
a hianyzo oldalfalakat (5a abra) fényre keményedd
helyreallité kompozittal, az everX Flow behelyezése
el6tt (5b abra). A fal legyen elég vastag ahhoz, hogy
ellenalljon az everX Flow applikalasakor kifejtett
nyomasnak.

Megjegyzés: A csatlakoztatas utan tavolitsa el az
adagold kandlt, és nyomjon ki egy kis mennyiségi
anyagot kozvetlentl a fecskendébél.

1) Minimalizalja az anyagot éré fény mennyiségét, mert
a fény csokkentheti a munkaidét.

2) Hasznalat utan azonnal tavolitsa és dobja el az
adagold kanlilt, és a kupakkal szorosan zarja le a
fecskendét.

o
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Klinikai utmutatas
A hatasos befecskendezés érdekében hasznélja az
anyag feliileti fesziiltségét az egynemiiség
biztositasahoz a helyreallitas teljes felliletén. Amint a
szlikséges mennyiséget befecskendezte, csokkentse a
dugatty nyoméasat és a felszinre merélegesen hizza
vissza a fecskendét. Ez lehetévé teszi, hogy az anyag us
elvéljon az adagol6 kaniiltdl, illetve hogy sima feliiletet

ml ébra
6. Fénykezelés

biztositson a helyreallitason.
Fénykezelje everX Flow-t egy fénypolimerizald késziilékkel. A fényvezetd
csort tartsa a lehetd legkdzelebb a feliilethez (6. abra). Az alabbi tablazat
a fénykezelési mélységet és id6t tartalmazza.

MG. abra

1-2 mm

Boja ,bulk” sloja 5.5mm Atvilagitasi id6 és mélység
Dentinska boja 2.0 mm Megvilagitasi idd | 10 mp (nagy teljesitményii LED) (>1200 mW/cm?)
Vazno: Szin 20 mp (halogén/ LED) (>700 mW/cm?)
1) Samo se boja ,bulk* sloja moZe postaviti u jednom komadu. Dentinska Bulk 5.5 mm
boja se postavlja i polimerizira svjetlom u slojevima, kako je opisano u Dentin 2.0 mm
gornjoj tablici. =
2) Manji intenzitet svjetla moZe uzrokovati nedovoljno stvrdnjavanije ili Megjegyzés:

diskoloracije materijala.

~

Postavljanje pokrovnog kompozita
Preostali prostor kaviteta ispuniti vodootpornim restaurativnim
kompozitom koji se moze polirati, kao $to su G-genial ili Essentia.
Kompozitni sloj treba biti debljine 1-2 mm na okluzijskoj povrsini (slika 7).
Svjetlosnu polimerizaciju izvrsiti sukladno uputama proizvodaca.

. Zavr$na obrada i poliranje
Provijeriti i prilagoditi okluziju. Zavr§no ograditi i polirati standardnim
tehnikama.

®

everX Flow je dostupan u dvije boje: boja ,bulk” sloja i dentinska boja.

CUVANJE
Za optimalne rezultate preporuc¢a se ¢uvanje na hladnom i tamnom mjestu
(4-25°C), daleko od visoke temperature ili direktne sunceve svjetlosti.

PAKIRANJE

1. Strealjka 3,7 g (2.0 ml) x 1, DISPENSING TIP II plastidan x 20, poklopac
za zastitu od svjetla x 1

Nastavci za mijeSanje - nadopuna:

2. DISPENSING TIP II plasti¢an x 30, poklopac za zastitu od svjetla x 2

UPOZORENJE

1. U slu¢aju dodira s oralnim tkivom ili koZom, odmah odstraniti vatom ili
spuzvom namoc¢enom u alkohol. Isprati vodom. Za izolaciju radnog polja
od koze ili oralnog tkiva moze se koristiti koferdam i/ili COCOA BUTTER.

U slucaju dodira s o¢ima, odmah isprati vodom i potraziti lije¢nika.

Izbjegavati gutanje materijala.

Ne mijesati s drugim sli¢nim proizvodima.

Nastavci za doziranje su samo za jednokratnu uporabu. Za sprjecavanje

kontaminacije izmedu pacijenata, nastavak za doziranje ne koristiti

ponovno. Nastavak za doziranje ne moze se sterilizirati u autoklavu ili

kemiklavu.

Nositi plasti¢ne ili gumene rukavice tijekom rada za izbjegavanje direktnog

dodira sa zra¢no inhibiranim slojevima akrilata kako bi se sprijecila

moguca osjetljivost.

Nositi zastitne naocale tijekom svjetlosne polimerizacije.

Pri poliranju polimeriziranog materijala koristiti skuplja¢ prasine te nositi

masku kako bi se izbjeglo udisanje prasine.

Izbjegavati dodir materijala s odje¢om.

U slucaju dodira s neZeljenim podrucjima zuba ili protetskih nadomjestaka,

prije svjetlosne polimerizacije materijal odstraniti instrumentom, spuzvom

ili vatom.

. Ne koristiti everX Flow u kombinaciji s materijalima koji sadrze eugenol,

buduci da eugenol moze sprijeciti stvrdnjavanje materijala everX Flow.

12. Nastavak za doziranje ne cistiti alkoholom, jer moZe doci do oneci$¢enja
paste.

13. Sav otpad zbrinuti u skladu s lokalnim propisima.

14. U rijetkim slu¢ajevima ovaj proizvod mozZe izazvati osjetljivost kod nekih
osoba. U slu¢aju takvih reakcija valja prekinuti uporabu proizvoda i obratiti
se lijecniku.

15. Osobna zastitna sredstva, kao $to su rukavice, maska za lice i sigurnosna
zastita za oci, treba uvijek nositi.
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Neki proizvodi spomenuti u ovoj Uputi za uporabu mogu se klasificirati kao

opasni sukladno prGHS-u (Globally Harmonized System of Classification

and labelling of Chemicals / Globano uskladeni sustav razvrstavanja i

oznac¢avanja kemikalija). Uvijek provjerite u sigurnosno tehni¢kom listu na:
http://www.gceurope.com

Takoder su dostupni kod vaseg dobavljaca.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

VISEKRATNO UPOTREBLJIVA PAKIRANJA: kako bi se izbjegla
kontaminacija izmedu pacijenata ova visekratno upotrebljiva pakiranja
zahtijevaju dezinfekciju srednje razine. Odmah nakon uporabe pregledati
vi§ekratno upotrebljivo pakiranje i oznaciti oste¢enja ako ih ima. Oste¢enu
napravu odbaciti.

NE URANJATI U TEKUCE SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJU. Temeljito
odistiti visekratno upotrebljivo pakiranje kako bi se sprijecilo susenje i
nakupljanje oneci$éenja. Dezinficirati sredstvom za dezinfekciju srednje
razine prema registriranoj zdravstveno-infektivnoj kontroli sukladno
regionalno / nacionalnim smjernicama.

Izvje$civanje o nezeljenim ucincima:

Ako postanete svjesni bilo kakvih neZeljenih uéinaka, reakcija ili slicnih

dogadaja do kojih je doslo uporabom ovog proizvoda, uklju¢ujuéi i one koji

nisu navedeni u ovom uputstvu za uporabu, molimo da ih prijavite direktno

kroz odgovarajuc¢i sustav nadzora, odabirom odgovarajué¢eg autoriteta u

vas$oj drzavi, dostupno putem sljedece veze:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

kao i na na$ interni sustav nadzora: vigilance@gc.dental

Na taj ¢ete nacin doprinijeti pobolj$anju sigurnosti ovog proizvoda.

Datum zadnje revizije: 10/2019

1) Kizardlag a Bulk szin helyezheté be egyben (bulk-fill). A dentin szinta
fenti tblazatban leirtak szerint helyezze be és rétegenként fénykezelje.

2) Az alacsonyabb fényintenzitas elégtelen fénykezelést vagy az anyag
elszinez6dését eredményezheti.

~

. A fed6é kompozit réteg behelyezése
Fedje le a kavitas fennmaradé részét egy kopdasallé és jol polirozhatd
kompozittal (pl. G-aenial vagy Essentia). A kompozit réteg vastagsaga
1-2 mm legyen az okkluzalis felszinen (7. abra). Fénykezelje a gyarto
eléirasainak megfeleléen.

. Finirozas és Polirozas
Ellendrizze és allitsa be az okkluziét. Finirozza és polirozza
hagyomanyos technikaval.

®

SZINEK
Az everX Flow két szinben érhetd el: Bulk és Dentin.

TAROLAS
Az optimalis teljesitmény eléréséhez tarolja hideg és so6tét helyen (4-25°C),
kdzvetlen napfénytél és hétél védve.

KISZERELES

1. Fecskendd 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP I miianyag x 20,
fényvédo sapka x 1

Adagolécsér utantolték:

2. DISPENSING TIP II méanyag x 30, fényvédé sapka x 2

FIGYELMEZTETES
1. Amennyiben az anyag a nyalkahartyara vagy a bérre kerdil, azonnal

tavolitsa el alkoholba martott szivacs- vagy vattadarabbal. B vizzel éblitse

le. Az érintkezés elkeriilésének érdekében javasolt a beavatkozas
terlletének a bortdl vagy szajnyalkahartyatdl térténd izolalasa
kofferdammal és/vagy COCOA BUTTER.

Amennyiben az anyag a szembe kerdl, azonnal &blitse ki és forduljon

orvoshoz.

Kerlilje el az anyag lenyelését.

Ne keverje semmilyen hasonlé termékkel.

. Az adagold kanlilok egyszer hasznalatosak. Az egyes paciensek kozotti

keresztfert6z6dés elkeriilésének érdekében ne hasznalja 6ket tjra. Az

adagold kanil nem sterilizalhato autoklavban vagy kemiklavban.

Viseljen véddkesztylt az anyag alkalmazasakor, igy elkertlheti az

oxigén-inhibicios réteg megérintésekor esetlegesen fellépd

érzékenységet.

A fénykezelés ideje alatt viseljen védészemiiveget.

A polimerizalt anyag polirozasakor hasznaljon porgydijt6t és viseljen

védémaszkot a keletkez6 por belélegzésének elkeriilése érdekében.

Keriilje az anyag ruhazatra kertlését.

. Amennyiben fogak vagy protetikai munkak nem kivant teriileteire kerdil,
polimerizéacié elétt tavolitsa el rongy, vattapamacs vagy mas eszkoz
segitségével.

11. Ne hasznalja a everX Flow-t eugenol tartalmu szerekkel egyiitt, mert az

eugenol gatolhatja a everX Flow megszilardulasat.

12. Az adagol6 kaniilt ne torolje at alkohollal, mert ez a paszta
szennyezddését okozhatja.

13. A hulladékot a helyi szabalyoknak megfeleléen kezelje.

14. A termék ritkan érzékenységi reakciot valthat ki egyes személyeken.
Amennyiben hasonlét tapasztal, fliggessze fel a termék hasznalatat, és
paciense forduljon szakorvoshoz.

15. Mindig viseljen személyi véddéfelszerelést, mint példaul kesztyit, maszkot,
biztonsagi szemvédét.

EENTIEN
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Némely, a jelen hasznalati Gtmutatéban emlitett termék a GHS besorolas
szerint veszélyes lehet. Mindig tajékozédjon a biztonsagi adatlapokbol,
melyek az alabbi cimen érhetdk el:

http://www.gceurope.com
Az adatlapokat igényelheti beszallitéjatol is.

TISZTITAS ES FERTOTLENITES

TOBBCELU KISZERELES: a paciensek kozti keresztfertézések
elkeriilésének érdekében ez az eszkdz kdzepes szintli dezinfekciot igényel.
A hasznalat utéan azonnal ellenérizze az eszkoz és a cimke sértetlenségét.
Amennyiben sériilt dobja ki.

NE MERITSE FOLYADEKBA. Alaposan tisztitsa meg az eszkdzt a
szennyezdédések megtapadasanak vagy raszaradasanak elkerilésére.
Fertétlenitse egészségligyben regisztralt kézepes szintl infekciokontrol
csoportba tartozo termékkel, a regionalis / nemzeti eléirasoknak
megfeleléen.

Nem kivant hatasok jelzése:
Amennyiben barmilyen nem kivant hatast, reakciot vagy hasonlét észlel a
termék hasznalata eredményeként, olyat is ami nem szerepel a hasznalati
utasitasban talalhato felsorolasban, kérjiik jelentse kozvetlenil a megfeleld
hatésagnak. Az alabbi linken tudja kivalasztani az On orszaganak
megfeleld hatésag elérhetdségét:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
Kérjik, jelentse az esetet a sajat, belsé figyelmezteté szolgalatunknak is:
vigilance@gc.dental
Ezéltal hozzajarul On is ezen termék biztonsagos hasznalatanak
javitasahoz.

Utoljara modositva: 10/2019

Przed uzyciem przeczytaj uwaznie
instrukcje stosowania.

everX Flow™

WZMOCNIONY KROTKIMI WLOKNAMI KOMPOZYT PLYNNY DO
ODBUDOWY ZEBINY

Wytacznie do stosowania przez lekarza dentyste wedtug zalecanych
wskazan.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA

everX Flow jest wzmacniajgcym materiatem zastepujacym zebine,

odpowiednim do:

1. Wszystkich bezposrednich odbudéw kompozytowych, w tym duzych
ubytkéw w odcinku bocznym, gtebokich ubytkéw i zgbdw po leczeniu
endodontycznym, ubytkéw z brakujgcymi guzkami lub po usunigciu
amalgamatu a takze ubytkéw, do ktérych zaleca sig wktady i naktady.

. Odbudowy zrebu korony.

Uwaga:

Mimo ze everX Flow charakteryzuje si¢ wysokag wytrzymatoscia

i odpornoscig na pgkanie, zawsze powinien by¢ catkowicie pokryty
warstwa $wiattoutwardzalnego uniwersalnego kompozytu do wypetnien,
aby zapewni¢ wystarczajgcg odporno$c¢ na $cieranie.

N

PRZECIWWSKAZANIA

1. Bezposrednie pokrycie miazgi.

2. Unikac¢ stosowania tego produktu u pacjentdw z rozpoznang alergig na
monomery i/lub polimery metakrylowe.

3. Nie stosowac jako kornicowej warstwy wierzchniej i na powierzchniach
stycznych. Nalezy zawsze pokry¢ warstwg uniwersalnego kompozytu
$wiattoutwardzalnego.

INSTRUKCJA STOSOWANIA
1. Przygotowanie

a) Trzymajgc pionowo
strzykawke zdjgc¢ nakretke é
przez obrét przeciwny do
ruchu wskazéwek zegara.

b) Od razu przymocowaé et
dol'daydnle do stfzykawkl przed $wiatiem
koncdéwke dozujacag
dokrecajac jg w kierunku ’% gj

ryc. 1
zgodnym z ruchem

wskazoéwek zegara.

c) Do momentu uzycia stosowac¢ ostong chronigcg przed ekspozycjg na
$wiatto.

Uwaga:

Nie dokrgcac zbyt mocno koricéwki. Moze to uszkodzi¢ jej zakretke.

Aby zapewni¢ szczelne potgczenie upewnic sig, ze na gwintach nie

ma resztek materiatu.

. Wybér odcienia

Oczysci¢ zab pumeksem i wodg. Wybra¢ odpowiedni odcien everX

Flow: odcien Bulk lub odcien Dentin. Patrz 6. Utwardzanie $wiattem

z wyszczegolniong dla kazdego odcienia gtebokoscig polimeryzacii.

Uwaga:

Wybér odcienia koricowej warstwy kompozytowej powinien by¢

dokonany przed izolacjg.

. Preparacja ubytku

Wykona¢ preparacje ubytku przy uzyciu standardowych technik.

Osuszy¢ przez delikatne przedmuchanie nie zawierajgcym oleju

powietrzem. Zaleca sig¢ stosowanie koferdamu w celu odizolowania

przygotowanego zeba przed zanieczyszczeniem $ling, krwig lub ptynem

dzigstowym.

Uwaga:

Do pokrycia miazgi stosowa¢ wodorotlenek wapnia.

Procedury tagczace

Do taczenia everX Flow ze szkliwem i/lub zgbing

nalezy stosowac utwardzane $wiattem systemy

wigzace, takie jak G-Premio BOND, G-zenial Bond

lub G-BOND (ryc. 2). Postepowac zgodnie

z instrukcjami producenta.

. Naktadanie everX Flow - patrz uwaga odnoszgca sig
do klasy II i duzych ubytkow

a) Zdjac¢ ostoneg chronigcg przed $wiattem z koncowki
dozujgcej.

Uwaga:

Przed przystgpieniem do wyciskania materiatu do

ubytku, nalezy sprawdzi¢ czy:

1) Koncéwka dozujgca jest prawidtowo
przymocowana do strzykawki.

2) Z koncowki dozujacej usuniete zostato
ewentualne powietrze, naciskajgc delikatnie na
ttok strzykawki az do momentu pojawienia sie
materiatu w uj$ciu koncowki (ryc. 3).

b) Umiesci¢ koncowke dozujaca jak najblizej
przygotowanego ubytku i naciskacé ttok, aby
wycisng¢ materiat (ryc. 4). Podczas naktadania
everX Flow do ubytku, upewnic sie, ze na
wszystkich powierzchniach uzupetnienia jest
wystarczajgco duzo miejsca na kompozyt
pokrywajacy (patrz 7. Naktadanie kompozytu
pokrywajgcego).

Uwaga — Klasa I i duze ubytki

1) Stosowa¢ odpowiedni system forméwek w celu
odtworzenia anatomicznego ksztattu powierzchni
i punktéw stycznych.

2) W przypadku stosowania everX Flow w ubytku
klasy II lub ubytku duzym, najpierw odbudowac
brakujgce $ciany (ryc. 5a) za pomocg
$wiattoutwardzalnego kompozytu do wypetnien
a potem natozy¢ everX Flow (ryc. 5b). Sciana
powinna by¢ wystarczajgco gruba, aby wytrzymac
nacisk podczas aplikacji everX Flow.

Uwaga:

1) Jezeli koncéwka dozujgca blokuje sig, zdjaé
koncoéwke dozujgca i wycisng¢ niewielkg ilo$¢
materiatu bezposrednio ze strzykawki.

2) Zminimalizowa¢ ekspozycje materiatu na $wiatto
otoczenia. Swiatto otoczenia moze skréci¢ czas
pracy materiatem.

3) Bezposrednio po uzyciu zdjg¢ i usungé koncéwke
dozujgca, a strzykawke szczelnie zamkngé

nakretka. i
Aby uzyska¢ optymalny efekt wypetnienia, wykorzysta¢ m ryc. 7
napiecie powierzchniowe materiatu, ktére zapewni
jednorodno$¢ catej powierzchni wypetnienia podczas odbudowy. Kiedy juz
konieczna ilo$¢ materiatu zostanie wycisnieta, zwolni¢ nacisk na ttok i
wyjac strzykawke prostopadle do powierzchni. Takie postgpowanie zapewni
prawidtowe oderwanie sig¢ materiatu od koncowki dozujgcej i pozostawi
gtadka powierzchnie catego wypetnienia.

Nakretka Koncowka

dozujgca

Ostona chronigca

N
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Wskazéwka kliniczna

6. Utwardzanie $wiattem
Utwardzi¢ everX Flow stosujgc lampe do polimeryzacji $wietinej.
Swiattowod trzymaé najblizej jak to jest mozliwe utwardzanej powierzchni
(ryc. 6). Patrz tabela ponizej: Czas naswietlania i gteboko$¢ efektywnej
polimeryzacji.

Czas naswietlania i gtgbokos¢ efektywnej polimeryzaciji

Czas naswietlania| 10 sek. (LED wysokiej mocy) (>1200 mW/cm?)
Odcien 20 sek. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm?)
Odcien Bulk 5,5 mm
Odcien Dentin 2,0 mm

Uwaga:

1) Tylko odcien Bulk moze by¢ naktadany jednorazowo przy uzyciu
techniki bulk. Odcien Dentin nalezy naktada¢ i utwardzac¢ $wiattem
w warstwach zgodnie z opisem w powyzszej tabeli.

2) Mniejsze natgzenie $wiatta moze spowodowac niewystarczajgce
utwardzenie lub przebarwienie materiatu.

~

Naktadanie kompozytu pokrywajgcego
Wypetni¢ pozostatg przestrzen ubytku odpornym na $cieranie i dobrze
polerujgcym sie kompozytem do odbudowy, takim jak G-zenial lub
Essentia. Warstwa kompozytu powinna mie¢ grubo$¢ 1-2 mm na
powierzchni okluzyjnej (ryc. 7). Utwardzi¢ $wiattem zgodnie z instrukcjg
producenta.

. Wykanczanie i polerowanie
Sprawdzi¢ i dostosowa¢ do warunkéw zgryzowych.

o

ODCIENIE
everX Flow jest dostepny w dwoch odcieniach: odcieniu Bulk i odcieniu
Dentin.

PRZECHOWYWANIE

Dla zapewnienia optymalnych wtasciwosci zalecane jest przechowywanie
w chtodnym i ciemnym miejscu (4-25°C) z dala od wysokich temperatur lub
bezposredniego $wiatta stonecznego.

OPAKOWANIA

1. Strzykawka 3,7 g (2,0 ml) x 1, DISPENSING TIP II plastikowa x 20,
ostona chronigca przed $wiattem x 1

Uzupetnienia koncéwek dozujgcych:

2. DISPENSING TIP II plastikowa x 30, ostona chronigca przed $wiattem x 2

SRODKI OSTROZNOSCI
1. W przypadku kontaktu z tkankami jamy ustnej lub skéra, natychmiast

usung¢ przy uzyciu gabki lub wacika nasgczonych alkoholem. Sptukac¢

woda. W celu uniknigcia kontaktu, do izolacji pola zabiegowego od skory

i tkanek jamy ustnej mozna zastosowaé koferdam i/lub COCOA BUTTER.

W przypadku kontaktu z oczami, natychmiast sptuka¢ wodg i skonsultowa¢

sie z lekarzem specjalistg.

Chroni¢ pacjenta przed ewentualnym potknieciem materiatu.

Nie mieszac¢ z innymi produktami o podobnym przeznaczeniu.

Koncowki dozujgce przeznaczone sg wytgcznie do jednokrotnego uzycia.

Aby zapobiec zakazeniu krzyzowemu, pomiedzy pacjentami nie

wykorzystywa¢ ponownie korncéwki dozujacej. Koricdwki dozujgcej nie

mozna sterylizowa¢ w autoklawie lub chemiklawie.

Podczas zabiegu stosowac rekawice z tworzywa sztucznego lub gumowe,

aby zapobiec bezposredniemu kontaktowi z warstwg inhibicji tlenowej

kompozytu w celu unikniecia mozliwego uczulenia.

Stosowac okulary ochronne podczas polimeryzacji $wiattem.

W czasie polerowania spolimeryzowanego materiatu uzywac¢ pochtaniacza

pytu i maski chronigcej przed wdychaniem unoszacego sie pytu.

Unika¢ przedostania sie¢ materiatu do odziezy.

. W przypadku kontaktu materiatu z niezamierzonymi obszarami zeba lub
uzupetnien protetycznych, usung¢ instrumentem, ggbka lub wacikiem
przed utwardzeniem $wiattem.

. Nie stosowac everX Flow w potgczeniu z materiatami zawierajgcymi
eugenol, gdyz eugenol moze hamowac wigzanie everX Flow.

12. Nie wycierac koncéwek dozujgcych nadmierng iloscig alkoholu, gdyz moze
to spowodowac kontaminacje pasty.

. Wszystkie odpady utylizowac zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
lokalnymi.

14. W rzadkich przypadkach, u niektérych oséb produkt moze wywotaé
alergie. Jezeli dojdzie do takich reakcji, nalezy przerwac stosowanie
produktu i skonsultowac sie z lekarzem.

15. Zawsze powinny by¢ uzywane $rodki ochrony indywidualnej (PPE), takie
jak rekawice, maski i okulary ochronne.
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Niektére produkty wymienione w niniejszej instrukcji stosowania moga by¢

sklasyfikowane jako niebezpieczne zgodnie z GHS. Zawsze nalezy

zapoznac sie z kartami charakterystyki dostepnymi na stronie:
http://www.gceurope.com

Mozna je rowniez otrzymac od dostawcy.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

WYROBY MEDYCZNE WIELORAZOWEGO UZYCIA: Aby unikng¢
krzyzowego zakazenia migdzy pacjentami wyréb wymaga dezynfekcji
$redniego stopnia. Bezposrednio po uzyciu produkt oraz etykiete nalezy
bada¢ pod katem uszkodzenia. Wyrzuci¢ produkt w razie stwierdzenia
uszkodzen.

NIE ZANURZAC W SRODKACH DEZYNFEKCYJNYCH. Doktadnie
oczysci¢ produkt, aby zapobiec wysychaniu i akumulacji substancji
zanieczyszczajgcych. Dezynfekcje wykonywa¢ dopuszczonym do
stosowania $rodkiem klasy medycznej do zapobiegania infekcjom zgodnie
z wytycznymi regionalnymi / krajowymi.

Raportowanie dziatan niepozgdanych:
Jesli zauwazysz jakiekolwiek niepozgdane dziatanie, reakcje lub
doswiadczysz podobnych zdarzen po zastosowaniu tego produktu,
uwzgledniajgc takie, ktére nie zostaty wymienione w tej instrukcji
stosowania, zgto$ je bezposrednio w odpowiedniej jednostce
monitorowania, wybierajac wtasciwy organ w Twoim kraju dostepny za
posrednictwem ponizszego linka:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
jak réwniez do naszej wewnetrznej jednostki monitorowania:
vigilance@gc.dental
W ten sposéb przyczynisz sig do poprawy bezpieczenstwa tego produktu.

Ostatnia aktualizacja: 10/2019

Tnainte de utilizare, cititi cu atentie
instructiunile de folosire.

everX Flow™

COMPOZIT FLUID CONSOLIDAT CU FIBRE SCURTATE PENTRU
INLOCUIREA DENTINEI

A se utiliza doar de cétre medicii stomatologi conform indicatiilor
recomandate.

INDICATII RECOMANDATE

everX Flow este un material pentru inlocuirea dentinei consolidat cu fibre

adecvat pentru:

1. Toate restaurarile directe din compozit inclusiv cavitati posterioare de
dimensiune mare, cavitati adanci si dinti tratati endodontic, cavitati cu
cuspizi lipsé sau dupa indepéartarea amalgamului si cavitati pentru care
se pot recomanda inlay-uri si onlay-uri.

. Refaceri de bonturi.

Nota:

Desi everX Flow prezinta o rezistenta ridicata si rezistenta la fracturare,
trebuie intotdeauna acoperit complet cu un strat de compozit pentru
restaurare universal fotopolimerizabil pentru a se asigura o rezistenta la
abraziune suficienta.

N

CONTRAINDICATII

1. Coafaj direct.

2. Evitati utilizarea acestui produs in cazul pacientilor cu alergii cunoscute
la monomeri sau polimeri metacrilati.

3. Anu se utiliza ca strat de compozit de suprafata sau aproximal final.
Acoperiti intotdeauna cu un strat de compozit universal fotopolimerizabil.

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
1. Pregatirea

a) Tineti seringa in pozitie Capac Varf aplicator
verticala si indepartati 1
capacul prin rotire in =4
sensul invers acelor de x

ceasornic. Cﬁ
b) Atasati imediat la seringa, protectie
n pozitie corecta, varful
de dozare prin rotire in Fi
ig. 1
sensul acelor de
ceasornic.
c) Atasati capacul de protectie pana in momentul utilizarii.
Nota:
Aveti grija sa nu atasati varful de dozare prea strans. Acest lucru
poate afecta surubul. Pentru a asigura o conexiune stransa
asigurati-va ca pe filete nu exista reziduuri de material.

Capac de

2. Selectia nuantei
Curétati dintele cu o perie si apa. Selectati nuanta adecvata de everX
Flow: nuanta Bulk sau nuanta Dentin. Consultati 6. Fotopolimerizare
pentru adancimea polimerizarii corespunzétoare fiecarei nuante.
Nota:
Selectia nuantei stratului final de compozit trebuie realizata inainte de
izolare.

3. Prepararea cavitatii

Preparati cavitatea utilizand tehnicile standard. Uscati bland cu aer
necontaminat cu ulei. Se recomanda utilizarea digii pentru a izola dintele
preparat de contaminarea cu saliva, sange sau lichid din santul gingival.
Nota:

Pentru coafajul direct utilizati hidroxid de calciu.

4. Adeziune
Pentru adeziunea lui everX Flow la smalt si/sau
dentina utilizati un sistem de adeziune
fotopolimerizabil cum ar fi G-Premio BOND, G-zenial
Bond sau G-BOND (Fig. 2). Urmati instructiunile
producatorului.

. Aplicarea lui everX Flow — consultati nota pentru
cavitatile de clasa II si cavitatile de mari dimensiuni
a) Indepaértati capacul de protectie impotriva luminii al

varfului de dozare.

Nota:

Inainte de dozarea materialului in cavitate,

asigurati-va ca ati verificat urmétoarele:

1) Varful de dozare este atasat corect la seringa.

2) A fost indepartat aerul din seringa prin
impingerea usoara a pistonului seringii inainte,
n timp ce varful seringii este indreptat in sus, Fig.3
pana cand materialul ajunge in varf (Fig. 3).

b) Plasati varful de dozare cat mai aproape posibil de
cavitatea preparata si impingeti usor pistonul
pentru a doza materialul (Fig 4). Atunci cand
aplicati everX Flow in cavitate, asigurati-va ca
exista spatiu suficient pe toate suprafetele
restaurarii pentru compozitul de acoperire
(consultati 7. Aplicarea compozitului de acoperire).

Noté — Cavitati de clasa I si cavitati de mari

dimensiuni

1) Utilizati un sistem de matrici adecvat pentru a
stabili conturul proximal si punctele de contact.

2) Atunci cand aplicati everX Flow in cavitati de clasa
I sau de mari dimensiuni restaurati mai intai peretii
lipsa (Fig. 5a) utilizand un compozit pentru
restaurare fotopolimerizabil, inainte de a aplica
everX Flow (Fig. 5b). Peretele trebuie sa fie
suficient de gros pentru a rezista presiunii la
aplicarea lui everX Flow.

Nota:

1) In cazul blocarii, indepértati varful de dozare si
dozati o cantitate mica de material direct din
seringa.

2) Minimalizati expunerea la lumina ambientala.
Lumina ambientala poate determina reducerea
timpului de manipulare.

3) Dupa utilizare, indepartati si evacuati imediat
varful de dozare si inchideti seringa prin atasarea
corecta a capacului.

o
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Sugestii Clinice us
Pentru o aplicare eficienta, utilizati tensiunea de

suprafatd a materialului pentru a obtine uniformitatea /
intregii suprafete a restaurarii in timpul refacerii. Dupa m Fig.7
ce a fost aplicata cantitatea de material necesara,

eliberati pistonul si retrageti seringa perpendicular cu suprafata. Acest lucru
va permite materialului sa se desprinda de varful de dozare si va oferi o
suprafata neteda a restaurarii.

6. Fotopolimerizare
Fotopolimerizati everX Flow utilizand o lampa de fotopolimerizare.
Mentineti ghidul luminii cat mai aproape posibil de suprafata (Fig.6).
Consultati graficul urmétor pentru Timpul de Iradiere si Adancimea
Efectiva a Polimerizarii.

Timp de Iradiere si Adancimea Efectiva a Polimerizarii

Timp de iradiere | 10 sec. (LED de mare putere) (>1200 mW/cm?)
Nuanta 20 sec. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm?)
Nuanta Bulk 5.5 mm
Nuanta Dentin 2.0 mm

Nota:

1) Doar nuanta Bulk poate fi aplicata intr-o singura etapa (aplicare bulk).
Nuanta Dentin trebuie aplicatéa si fotopolimerizata in straturi asa cum
este descris in tabelul de mai sus.

2) O intensitate mai scazuta a luminii poate determina polimerizarea
insuficientd sau decolorarea materialului.

~

Aplicarea compozitului de acoperire
Umpleti spatiul ramas in cavitate cu un compozit pentru restaurare
lustruibil, rezistent la abraziune, cum ar fi G-zenial sau Essentia. Stratul
de compozit trebuie s& aib& o grosime de 1-2mm pe suprafata ocluzala
(Fig. 7). Fotopolimerizati respectand instructiunile producatorului.

. Finisare si lustruire
Verificati si ajustati ocluzia. Finisati si lustruiti utilizand tehnicile standard.

®

NUANTE
everX Flow este disponibil in doud nuante: nuanta Bulk si nuanta Dentin.

DEPOZITARE

Pentru o performanta optima se recomanda depozitarea intr-un spatiu
racoros si intunecat (4-25°C / 39.2-77.0°F) ferit de temperaturi ridicate sau
luminé solara directa.

AMBALARE
1. Seringd 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP II Plastic x 20,
Capac de protectie impotriva luminii x 1
Rezerva varfuri de dozare:
2. DISPENSING TIP I Plastic x 30, Capac de protectie impotriva luminii x 2

ATNETIE
1. In cazul contactului cu tesutul oral sau cu pielea, indepartati imediat cu o

buleta sau cu un burete imbibat in alcool. Clatiti cu apa. Pentru a evita

contactul, puteti utiliza diga sau/si COCOA BUTTER pentru a izola campul

operational de piele sau tesutul oral.

In cazul contactului cu ochii, clatiti imediat cu apa si consultati un medic.

A se evita ingerarea materialului.

A nu se amesteca cu alte produse similare.

Varfurile de dozare sunt de unica folosinta. Pentru a preveni contaminarea

pacientilor nu reutilizati varful de dozare. Varful de dozare nu poate fi

sterilizat intr-un autoclav sau chemiclav.

Utilizati manusi de plastic sau cauciuc in timpul operatiei pentru a evita

contactul direct cu straturile rasinice inhibate cu aer pentru a preveni o

posibila sensibilitate.

Utilizati ochelari de protectie in timpul fotopolimerizarii.

Atunci cand lustruiti materialul polimerizat, utilizati un colector de praf si

purtati o masca de protectie pentru a evita inhalarea prafului rezultat.

A se evita contactul materialului cu imbrécamintea.

In cazul contactului cu alte zone ale dintelui sau a aparatelor protetice

indepartati cu un instrument, burete sau buleta inainte de fotopolimerizare.

. Nu utilizati everX Flow in combinatie cu materiale care contin eugenol
deoarece eugenolul poate impiedica everX Flow sé faca priza.

. Nu stergeti varful de dozare cu alcool in exces deoarece acest lucru poate
determina contaminarea pastei.

13. Evacuati toate deseurile conform reglementarilor locale. N

14. In cazuri rare produsul poate cauza sensibilitate anumitor persoane. In
cazul in care apar astfel de reactii, opriti utilizarea produsului si adresati-va
unui medic.

. Echipamentul personal de protectie cum ar fi manusi, masca si ochelari de
protectie trebuie utilizat intotdeauna.
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Unele produse mentionate in aceste Instructiuni de Folosire pot fi
clasificate ca fiind periculoase conform GHS. Familiarizati-va intotdeauna
cu Fisele de Siguranta disponibile la:

http://www.gceurope.com
Pot fi obtinute de asemenea de la distribuitorul dumneavoastra.

CURATARE S| DEZINFECTARE

RECIPIENTE DESTINATE UTILIZARILOR MULTIPLE: pentru a se evita
contaminarea incrucisata intre pacienti acest dispozitiv necesita un nivel
mediu de dezinfectare. Imediat dupa utilizare inspectati recipientul si
eticheta pentru a observa daca au suferit deterioréri. in cazul in care
recipientul este deteriorat, renuntati la utilizarea sa.

ANU SE SCUFUNDA IN SOLUTIA DEZINFECTANTA. Curétati dispozitivul
pentru a preveni uscarea si acumularea de substante contaminante.
Dezinfectati cu un produs medical autorizat pentru prevenirea si controlul
infectiilor de nivel mediu in conformitate cu reglementarile nationale /
regionale.

Raportarea efectelor nedorite:
Tn cazul in care apar orice fel de efecte nedorite, reactii adverse sau
evenimente similare ca urmare a utilizarii acestui produs, inclusiv a celor
neincluse in aceste instructiuni de folosire, va rugam sa le raportati direct
catre sistemul de control competent, relevant, prin selectarea institutiei
corespunzatoare din tara dumneavoastra din lista disponibila in link-ul
urmator:

https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
precum si catre sistemul nostru de control intern: vigilance@gc.dental
In acest fel veti contribui la imbunatatirea sigurantei oferite de acest produs.

Actualizat ultima data: 10/2019

BHUMATENLHO NPOYNTANTE MHCTPYKLINIO
nepef NpuMeHeHnem.

everX Flow™
aBepUKC dnoy

YCUNEHHbIV KOPOTKUMU CTEKJTOBONOKHAMU TEKYYUI
KOMMO3UT ANnA SAMELWEHWA AEHTUHA

Matepuvan npegHasHayeH TONbKO ANsi NPodeCcCMoHanbHOro NpUMeHeHUs
B COOTBETCTBUM C NOKA3AHNSMM, ONUCAHHLIMW B HACTOALLEN UHCTPYKLIAK.

NMOKA3AHUA K NIPUMEHEHUIO

everX Flow — ycuneHHbIl CTEKNOBOMNOKHOM KOMMO3UTHbI MaTepuan,

npeAHasHaYeHHbI ANs 3aMelieHns 06bEéMa AeHTHA NpU U3rOTOBNIEHUN

NpsSiMbIX KOMMNO3UTHbBIX PECTABPALMI; UMEET CreaytoLLmne NokasaHus K

NPUMEHEHUIO:

1. Mio6ble NpsAMbIe KOMMNO3UTHLIE pecTaBpaLuu, BKNoYas: NonocTu
6onbLioro o6béma B 3ybax xeBaTenbHOMN rpynnbl, Fy6okue nonocTu n
3HAOAOHTNYECKM NPOJIeYeHHbIe 3y6bl, NONOCTH, CoYeTaloWMUecs ¢
yTpatoit 6yropkos 3y6a, nonocTu nocne yaaneHus pectaBpauuii s
amanbrambl, a TakXe NonoCTH, ANS 3aMELLEHUS KOTOPbIX TakxKe
NnoKa3aHo U3roToBfeHne BKNaaok n Haknagok.

2. MopenupoBaHue KynbTu 3y6a.

MpumeyvaHwe:

HecmoTps Ha T0, 4TO everX Flow obnagaeT BbICOKOW NPOYHOCTbLIO 1
YCTOWYMBOCTBIO K PACTPECKUBAHMIO, ANS rapaHTum
M3HOCOYCTO4NBOCTM MaTepuana noBepx Hero Bceraa cneayet
HaHOCUTb CrIO CBETOOTBEPX/AAEMOro YHUBEPCanbHOro
pecTaBpaLMOHHOIO KOMMO3NTa.

NMPOTUBOMOKA3AHUA

1. MNpsiMoe nepekpbITUE NynbMbl.

2. He ncnonb3oBaTth y NaLUMEHTOB, UMEILLNX B aHaMHe3e annepruio Ha
MeTakpunaTHble MOHOMEDPbI nvnn MeTaKkpunaTHble NnonnMepsbl.

3. He ucnonb3osath B kKauyecTse HaNLHOIO Cros KOMMNO3UTHON
pecTaBpaLnn Ha anpoKCUMAarbHbIX U OKKITIO3MOHHBIX MOBEPXHOCTAX.
OGsi3aTenbHO HAHOCUTE CrIol CBETOOTBEPX/AAEMOTO YHUBEPCaNbHOTo
pecTaBpaLMOHHOrO KOMNO3UTa NOBEepX MaTepuana.

WHCTPYKUMA NO

NMPUMEHEHUIO KpbilLka

1. MoaroToBUTENbHLIN 3Tan T

a) Oepxa wnpuuy

BEPTUKAnNbLHO, yaanure
NNocKyk BUHTOOGpPasHyto
KpbILWEYKy, noBopaynsas
ee NpoTuB 4acoBom
CTpernku.

Hacagka

1

CBeTo3alUTHbIN

<>
’g’ rg’ KOMna4ok
b) BeicTpo 1 NNoTHO Puc.1
3adukeupyiiTe Hacaaky
Ha LWnpuLe, NOBOpaynBasi ee No 4acoBoW CTPErKe.
c) Mocne cukcaumnm Hacaaku Ha WNPULE HaAeHbTe Ha Hee 3alUTHbIN
KONNAyoK, YTOGbI UCKMIOYUTL BO3ZIECTBNE CBETA Ha MaTepuan
[10 MOMEHTa €ro NPUMEHEHUSI.
Mpumeyanue:
CneauTe 3a TeM, 4ToGbl HE 3aKPYTUTbL HAcaAKy CIIMLIKOM NAOTHO, 3TO
MOXET NoBpeAuTh ee pe3bBy. UToGbl Hacaaka ycTaHOBUNACH [OMKHBLIM
obpasom, cneaute, 4Tobbl B pe3bbe He Gblno ocTaTkoB MaTepuana.
2. BbiGop oTTeHka
OuuncTuTe 3y6 C NOMOLLbIO NEM3bI 1 BOAbI. BbiGepuTe noaxoaswmi
oTTeHok everX Flow: 6a3osbiit (Bulk) unn aenTtuHHbii (Dentin). TonwuHa
CMOEB KaX/0ro U3 OTTEHKOB, JONyCTUMas Ans 3adekTUBHON
nonumepusauuu, npuseaeHa B pasgene 6. dotononumepusanns
HacToALLEe MHCTPYKLNN.
MpumevaHwe:
Bbi6op 0TTeHKa NOBEPXHOCTHOTO 3ManeBoro Crnosi KOMNo3suTa cneagyet
BCEraa NpoBOAWTL A0 M30NALMM 3y6a.
3. MoaroToBka nonoctn
OTnpenapupyiTe 3y6, NPpUMEHss CTaHAapTHY TEXHUKY. AKKypaTHO
npocyLlwunTe NonocTb cTpyéit Bosayxa 6e3 npumeceii. B uensix nsonsuun
paGoyero Nons oT CrOHbI, KPOBM 1 IECHEBO KUAKOCTY PEKOMEH/YeTCst
ncnonb3oBaTtbk koddepaam.
Mpumeyanue:
[ns nepekpbITUS Nynbbl UCNONb3YATE MMAPOOKUCH KasbLns.
4. O6paboTka 60HAUHIOM
[na 6oHanHra everX Flow kK amanu n/vunu AeHTUHy ucnonb3yite
CBETOOTBEpPX/1aeMyto GOHAVNHIOBYIO CUCTEMY,

Hanpumep, G-Premio BOND, G-zenial Bond nnu
G-BOND (Puc. 2). CneayiiTe cOOTBETCTBYIOLWNUM
VHCTPYKUMAM (PUPMbI-NPOU3BOANTENS.

5. BHeceHue everX Flow — cm. Takxe [Mpumedanune ans
nonocreit no I knaccy u nonocteit 6onbLoro obbLéma
a) CHUMNTE C HacaaKu CBETO3ALMUTHbIA KONNayok.

MpumevaHue:

nepe/ BHeCeHWeM MaTepuana B NonocTb

y6eanTecsh B creayouiem:

1) Hacagka HafexHo 3achukcupoBaHa Ha Wwnpuue.

2) N3 Hacaaku NONHOCTBLIO yaaneH Bo3ayx; Ans
3TOrO IepXunTe LWNPUL| BEPTUKANIbHO HacaaAKoM
BBEPX M akKypaTHO [iBUraiTe Bnepes nnyHxep
wnpuua, noka Hacaaka nonHoCTbio He
3anonuutcs matepuanom. (Puc. 3).

b) MomecTUTe HOCKK HAacaaKK Kak MOXHO Brivke K
NOArOTOBNEHHOW NOMNOCTY, U MEANEHHO
HaaaBnMBanTe Ha NNyHXep AN U3BneYeHns
maTepuana (Puc. 4). lNpu BHeceHuu everX Flow B
nonocTb NPOCHeAnTe, YTOBbI CO CTOPOHbI BCEX \
NOBEPXHOCTEl pecTaBpaLum ocTanoch
[I0CTaTO4HO MECTa [N HAHECEHNS (PUHANBHOTO
cnos komnosuta (cMm. pasgen 7. HaHeceHue
PUHaNLHOro Cnos KOMNO3nTa).

MpumeyaHue — MonocTu no I knaccy v nonocTn

6onbLoro o6bLéma

1) Aina bopMmpoBaHMs NPOKCMManbHbIX KOHTYPOB W
KOHTaKTHbIX 06nacTei BOCNonb3yiTech
noaxoAsLlen cMcTeMoi maTpuL,.

2) MNpu BHeceHuu everX Flow B nonocty no I knaccy
unm nonocTu 6onbluoro o6béma cHavana
CcMoJEenupynTe OTCYTCTBYIOLIME CTEHKM, c.5a
MCMONb3ys CBETOOTBEPKAAEMbIi
pecTaBpaLMOHHbI koMno3uT (Puc. 5a), a yxe
3aTem BHocuTe B nonoctb everX Flow (Puc. 5b).
CTeHKM [JOMKHBI IMETb TOMMHY, A0CTATOUHYIO,
4TOGbI BblAEPXKaTb annnuKaLnoHHoe JaBneHne
everX Flow. ne.5b

MpumeyvaHwe:

1) Ecnu maTtepuan BbijaBnusaeTtcs U3 wnpuua
HepaBHOMEPHO, CHUMWUTE HacaaKy Co WNpuua u
aKKypaTHO HaJlaBNTe Ha NiyHxXep, 4Tobbl y6eanTses,
4YTO MaTepuan BblaBNMBaeTCcs HOPMarnbHo.

2) MuHumusupyiite BosaencTene obLyero oceseleHns
Ha MaTepuan, NocKomnbKy OHO MOXET COKPaTUTh
pabouee Bpems. Puc.6

3) Cpaay nocrie Ucnonb30BaH1s Matepuana CHUMUTE
HacazKy Co WnpuLa u yTUnusupyiTe ee, a Wnpu, 1.
NMOTHO 3aKPOWTe BUHTOOBPA3HO KPbILLIKOW.

m Puc.2

5

Puc.3

-

m Puc4

B

I

D]

)

mm
T

Knununueckuit Coset

Mcnonb3yiTe NOBEPXHOCTHOE HaTSKEHWe MaTepuana

NS NoNyYyeHns pOBHOW NOBEPXHOCTY pecTaspauny 1 m ne.7

ahheKTUBHOrO ero npuMmeHeHus. Mocne Toro, kak

HYXHbIl 06beM MaTepuana Gbin U3BNEeYeH U3 WNpuLa, NpekpaTuTe 4aBUTb Ha

NAyHXep, N OTBEAMTE LWNPULL OT 06NacTi pecTaBpaLni B Hanpaenexuy,

nepneHanKynNApHOM NNOCKOCTK ee NoBepxHocTu. Mpn aTom mMatepuan

OTAEeNseTCs OT Haca[Ky WNPULIA U PaBHOMEPHO pacnpeaensieTcs, cosaasas

POBHYO NOBEPXHOCTb PeCTaBpaLym.

6. CBeTooTBEpPXAEHNE
MpounaeeauTte cBeTooTBEpX)AeHue everX Flow ¢ nomoLbio
OTONONMMEPU3ALIMOHHON YCTAHOBKM. [lepXuTe CBETOBO/ Kak MOXHO
6nuxe kK NoBepxHocTu pectasBpauuu (Puc.6). O3HakombTeCh CO
cnepyiolei Tabnuuein Ans oLeHKn BpemMeHn obnyyeHns n
apekTnBHOM rNyBuHbLI OTBEPXAEHUS.

Bpewmsi 06nyyeHns n apcpekTusHasn rmyGuHa oTBepKaEHUS

Bpems 06nyyenusi | 10 cek. (LED ycraHoska ebicokoit MowHocTw) (>1200 mWicm?)

OTTeHoK 20 cek. (FanoreH/ LED) (>700 mW/cm?)
Basosblit (Bulk) 5.5mm
[eHTuHHbIA (Dentin) 2.0 mm

MpumeyaHwe:

1) BHeceHne maTepnana ofHol nopumeit JONYCTUMO TONLKO N8 OTTEHKa
Basosbliii (Bulk). eHTuHHbIN (Dentin) oTTeHOK cnegyeT HaHOCUTL U
NONNMEpPN3oBaTh NOCONHO, PyKOBOACTBYSCH TaGNNLEN BbilLE.

2) Hu3kasi NHTEHCUBHOCTbL CBETOBOFO U3My4YEHUsi MOXKET CTaTh NPUYNHOI
HEe[J0CTaTOYHOro OTBEPX/EHUs MaTepnana unn ero o6ecLBeunBanms.

~

HaHeceHue huHanbHOro crosi KOMNo3uTa
3anonHnTe ocTaBLNiics 06BLEM NONOCTU N3HOCOYCTONYNBLIM 1
nonupyembIM pecTaBpaLNoHHbLIM KOMMNO3UTOM, Hanpumep, G-aenial unn
Essentia. TonwwmHa puHanbHON Cnost KOMNO3MTa CO CTOPOHbI
OKKJTI03UOHHOI NOBEPXHOCTU JOMKHa cocTaBnaTk 1-2 mm (Puc. 7).
MonumepuayiTe KOMNO3NT B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLIMAMU
UpMBI-NpoM3BOANTENS.

. OkoH4aTenbHas obpaboTka 1 Nnonmposka
MpoBepbTe 1 Npn HEO6XOAUMOCTI CKOPPEKTUPYATE OKKIIO3NOHHbIE
COOTHOWeHus. MpousseanTe okoHYaTenbHy 06paboTky 1 NONMPOBKY
pecTaBpaLuy CTaHAAPTHLIMU METOAaMU.

OTTEHKHU
everX Flow BbinyckaeTcsi B AByXx oTTeHkax: ba3osbiii (Bulk) oTTeHok n
[eHTuHHbIN (Dentin) oTTeHOK.

XPAHEHUE

[Insi coxpaHeHnsi onTUManbHbIX paboymnx CBOCTB PEKOMEHYETCS XpaHUTb
B TEMHOM npoxnagHom mecTe (4-25°C / 39.2-77.0°F) Bganu oT npsambIx
COSTHEYHbIX NYYE U UCTOYHWKOB HarpeBaHus.

YMNAKOBKU

1. Wnpwuy 3.7 r (2.0 mn) x 1, Hacagku nnacTtukoeble DISPENSING TIP I
Plastic x 20, cBeTO3aLWMTHbIA kKONNa4ok X 1.

[ononHutenbHble Hacaaku:

2. Hacapkwm nnacTtukosble DISPENSING TIP II Plastic x 30, cBeTo3almnTHbIR
KOMnayok x 2

MEPbLI NMIPEOOCTOPOXHOCTU
1. Mpu nonapaxun matepuana Ha ClM3ncTbie NONOCTH PTa UK Ha KOXyY

HeMeANeHHO yaanuTe matepuan ry6koi unm saTHeIM TaMMoHOM,

CMOY€HHbIM CNUPTOM. TLLlaTeJ'IbHO HpOMOﬁTe I'IOpa)KEHHbIﬁ y4acTok BO/ZLOI;I.

Bo us6exaHue nogobHbIX cUTyauuii cnepyeT ucnonb3oeate pabbep-gam

n/ unn COCOA BUTTER gns usonsuuv paboyero nons ot npunexatimx

TKaHeln NonocTun pTa n KOXu.

FIpM nonagaHuu B rnasa HemeaneHHo I'IpOMOVITe nx GonblnmM

KONM4ecTBOM BOAbLI U 06paTMTer K Bpawy»omTanbmonory.

Oco6eHHO BHUMATENbLHO crieauTe 3a TeM, YTo6bl MauneHT He rnoTarn

matepuarn.

He cmewmuBaiTe matepuan ¢ Apyrumu npoaykTamu.

Hacaaku ans wnpuua npeaHasHayeHbl UCKIIOYUTENBHO ANs

0/1HOPa30BOro NpuMeHeHus. Bo nsbexarue B3anmonepesayu

MUKPONOpLI He NCNONb3yNTe Hacalku ANs WNpuUa NoBTOpHO. Hacaaku

ANS WNpULUA He MOTyT 6biTb aBTOKNABNPOBaHbI UMW NOABEPTHY Tbl

XUMUYECKOWA cTepunusaunun.

Bo Bpems paﬁOTbl HaﬂeBaﬁTe pe3nHOoBbIe U NTIacTUKOBbIE NepyYaTku BO

nabexaHue NpPsMOro KOHTakTa ¢ VIHI'MGM[)OBGHHI:IMVI BO3yXOM CrnosiMu

KOMNO3uTa 1 BO3MOXHOIo BO3HMKHOBEHUA anneprnyecknx peaKuMH.

B npouecce (t)OTOI'IOJ'II/IMepI/ISaLlVIVI HageBaWTe 3alWnUTHbIE OYKU.

Bo BpemMsA NONMPOBKU NONTUMEPU30BAHHOIO MaTtepuana VICHOI'IbE)yI;iTe

nblnecGopHUK 1 HaaeBanTe Macky, YTobbl n3bexaTb NnonagaHus YacTuy,

NbIN B AblXaTeNbHbIE NYyTKU.

. U3BerainTe nonagaHus matepuana Ha ogexay.

. B cnyyae nonaaanus matepuana Ha TkaHu 3y6oB 1 y4acTkn
OpTONEANYECKNX KOHCTPYKLINIA, He 3a[leiicCTBOBaHHbIe B paboTe, yaanute
€ro nNoAXoAALNM NHCTPYMEHTOM, ryGKOI U BaTHLIM TaMMOHOM A0
nonumepusaumm.

11. He ucnone3ayitte everX Flow B komBuHaunm c matepnanamu,
cojepxalumuy 3BreHon, Tak Kak 9BreHon MoxeT BOCNpensaTcTBoBaTb
HopMmanbHoMy oTBepxaeHuio everX Flow.

12. Mpu NpoTMpKe Hacafkv ANs Wnpuua cnupTom cneante, YTobbl ero
W3NULWKKW HE nonanu B matepuan.

13. Bce 0TX0Abl NoAgnexar ytunusaunm B COOTBETCTBUK C Tpe6OBaHMRMM
MECTHOro NPaBoBOro perynmpoBaHus.

14. B peakux cny4asix y HEKOTOpPbIX NaLMeHTOB Habnohanack NoBbIWeHHas
YyBCTBUTENBHOCTb K MaTepuany. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS
annepruyeckux peakunii HeobxoAMMO NPekpaTUTL UCMONb3oBaHNE
maTepuana u o6paTuTbCA K Bpady COOTBETCTBYIOLEl cneumanusaumm.

15. Mpwu paboTe Bceraa ncnonb3ynTe cpeacTBa MHANBUAYANbHON 3aLLUUThI
(PPE) — nepy4aTku, 3aLlMTHbIE Macku, 3alUUTHBIE OYKU.
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HekoTopble NpoAyKThl, ynoMuHaemble B HacTosweh VIHCTpyKuun, MoryT
6bITb K1accUdUUNPOBaHbI Kak OMacHbIe B COOTBETCTBUM C COrnacoBaHHo
Ha rno6anbHOM ypOBHE CUCTEMON KnaccuduKaLmu u MapKupoBKM
XumMuyeckux elects (GHS). O6s3aTenbHO 03HaKOMbTECH C
cooTBeTcTBYOWYMMK Macnoptamu 6e3onacHocTy (safety data sheets),
[OCTYMHBIMU MO CChINKE:

http://www.gceurope.com
MacnopTa 6e30NacHOCTM MOXHO Takxe 3anpocuTb y Baliero nocrasLumka.

OYNWEHWVE N OE3UHDEKLINA

MHOIOPA30BbLIE CUCTEMbI 1A U3BNEYEHUA MATEPUATIOB: BO
n3bexaHue nepekpecTHON Nnepeaayn MUKPOIIopsl OT NaUneHTa K
nauneHTy MHCTPYMEHTbI NoA06HbIX cucTem TpebytoT NnposeaeHNs
ne31HMEKLMM NPOMEXYTOUHOTO YPOBHS. Cpady nocne NnpumMeHeHus
npoBepbTE MHCTPYMEHT U 3aBOACKUE METKU Ha NPeAMET NoBpexaeHni. B
cnyyae oGHapyXeHUs NOBPeXAeHNi HeMe/INEeHHO NpekpaTuTe
NCNONb30BaHNE MHCTPyMeEHTa.

HE MOrPYXATb B XXWIOKOCTb. TwaTtensHo ounLiaiTe UHCTPYMEHT BO
n3bexaHne 06pa3oBaHusi CKONMEHNI 3arpS3HSIOLLNX YacTULL N NX
nocneayioLLero NpUckLIXaHus K NoBepXHOCTN MHCTpyMeHTa. MponssoanTte
Ae3UHMEKLMIO, UCMOSb3Yst 0A0GPEHHbIE OpraHami 3ApaBoOXpaHeHMst
cpeAcTBa MHAEKLMOHHOTO KOHTPOIS, PEKOMEH/JOBaHHbIE sl NPOBEAEHUS!
[e31HMEKLMM NPOMEXYTOUHOTO YPOBHS; B NPOLIECCe NPOBEAEHUS
ne3unHbekummn cobniofjaiiTe CooTBETCTBYIOLIME HOPMATUBbI
pervoHanbHoOro/HaUunoHansLHoOro NPaBoBOro PerynnpoBaHus.

MHdopmMaLys o HexenaTenbHbIX COBbITUSIX, KOTOpble UMetoT NPU3HAKK
HebnaronpusTHOro cobbITUA (MHUMAEHTA) NMPW UCMONb30BaHUN
BblleHa3BaHHOro Matepuana Ha Tepputopun Poccuiickoit Pepepauum,
MOXET 6bITb HaNpaBrieHa yNonHOMOYeHHOMY NpeCTaBUTENto
npoussoauTens B P®, 000 «KpadTeait Gapmar: e-mail:
dental@kraftway.ru; http://www.kraftwaydental.ru, 129626, r. Mocksa, yn.
3-53 MbiTuwmHckas, 4. 16, ctpoeHue 60, komHata 30, nometlleHve |, atax 5,
8 495 232-69-33.

[ata nocnegHen pepakumu: 10/2019




ZEHA565XK#530mm

everX Flow™

ZATEKAVY KOMPOZIT ZOSILNENY KRATKYMI VLAKNAMI NA
NAHRADENIE DENTINU

Uréené vyhradne na pouZzitie v stomatologickej praxi.

DOPORUCENE INDIKACIE

everX Flow je zosilfiujuci material na nahradenie dentinovej ¢asti zuba,

ktory je vhodny pre:

. V8etky priame kompozitné vypline vratane velkych kavit zadnych zubov,
hlbokych kavit a endodonticky oSetrenych kavit, kavit s chybajucimi
hrbol¢ekmi alebo kavit po odstraneni amalgamovych vypini a kavit, kde
su indikované inleje alebo onleje.

. Dostavba pahylov.

Poznamka:

Napriek tomu, Ze sa vyrobok everX Flow vyznacuje vysokou pevnostou a
odolnostou voé&i zlomeniu, mal by byt vzdy tplne pokryty vrstvou svetlom
tuhnuceho univerzalneho kompozitného materialu, aby sa zaistila
dostato¢na odolnost proti opotrebovaniu.

N

KONTRAINDIKACIE

1. Priame prekrytie pulpy.

2. Tento vyrobok nepouzivajte u pacientov s preukazanou alergiou na
metakrylatovy monomér alebo metakrylatovy polymér.

3. Nepouzivajte ako finalnu aproximalnu a povrchovi kompozitnu vrstvu.
VZzdy je potrebné ho prekryt vrstvou svetlom tuhniceho univerzalneho

kompozitu.
g—Dévkovaci hrot
[
]

Ochranny kryt
’% proti svetlu
Obr. 1
c) AZ do pouzitia chraiite krytom proti svetlu.

Poznamka:
Dajte pozor, aby ste davkovaciu koncovku nepriskrutkovali prilis.
Mohlo by déjst k poSkodeniu zavitu. Pre tesné pripevnenie
skontrolujte, ¢i sa na zavite neusadili zvy$ky materialu.

NAVOD NA POUZITIE
1. Priprava

a) Striekacku drzte
vzpriamene hrotom nahor
a otacanim proti smeru
hodinovych rugiciek z nej | Kryt
zlozte kryt.

b) Otacanim v smere
hodinovych ruciciek k
striekacke rychlo a pevne
pripevnite davkovaciu
koncovku.

e[

2. Vyber odtiefia
Vy¢istite zub pemzou a vodou. Zvolte vhodny odtiefi kompozitu everX
Flow: odtieri Bulk alebo odtiefi Dentin. Pozri bod 6. Polymerizacia
ohladom prislu$nej hibky polymerizacie kazdého odtiefia.
Poznamka:
Vyber odtiefia finalnej vrstvy kompozitu by sa mal realizovat pred
izolaciou.

3. Priprava kavity

Pripravte kavitu pomocou $tandardnych technik. Vysuste miernym

fukanim vzduchom bez obsahu oleja. Odporuca sa pouzitie koferdamu

pre zabranenie kontaminacie preparovaného zuba slinami, krvou alebo

sulkularnou tekutinou.

Poznamka:

Pre prekrytie pulpy pouzite hydroxid vapenaty.

OSetrenie bondovanim

Pre spojenie kompozitu everX Flow so sklovinou

alalebo dentinom pouzite svetlom tuhntice

adhezivum, ako napr. G-Premio BOND, G-zenial

Bond alebo G-BOND (obr. 2). DodrZujte pokyny

vyrobcu.

. Aplikacia everX Flow pozri poznadmku pre kavity II.
triedy a velké kavity

>
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/\ [Obr. 2

Pred uporabo previdno preberite
navodila za uporabo.
X Flow™
ever ow

S KRATKIMI VLAKNI OJACAN TEKOCI KOMPOZIT ZA NADOMESTITEV
DENTINA

Le za profesionalno uporabo v priporo¢ene zobozdravstvene namene.

INDIKACIJE ZA UPORABO

EverX Flow je ojacitveni material za nadomestitev dentina, ki je primeren

za:

1. Za vse direktne kompozitne restavracije vklju¢no s posteriornimi
kavitetami, globokimi kavitetami in endo-zdravljenimi zobmi, kavitetami,
ki jim manjkajo vrski ali po zamenjavi amalgamskih zalivk in pri kavitetah,
kjer so priporoceni inleji ali onleji

. Nadgradnja zobnega krna.

Upostevaijte:

Ceprav ima everXFlow visoko trdnost in odpornost na zlome, mora biti
vedno popolnoma pokrit s plastjo svetlobno strjujo¢ega univerzalnega
restavrativnega kompozita, da se zagotovi zadostna odpornost na
obrabo.

N

KONTRAINDIKACIJE

1. Direktno kritje pulpe.

2. Ne uporabljajte tega izdelka pri pacientih z znano alergijo na
metaakrilatno monomero ali metaakrilate polimere.

3. Ne uporabljajte ga kot konéno aproksimalno ali povrsinsko kompozitno
plast. Vedno naj bo prekrit s plastjo svetlobno strjujoéega univerzalnega
kompozita.

NAVODILA ZA UPORABO

1. Priprava
a) Drzite brizgo navzgor in Pokrovéek Razdeljevalna konica
odstranite krilasti T

pokrovéek z vrtenjem v <>
nasprotni smeri urinega
kazalca. >
b) Nemudoma in zanesljivo !
pritrdite nastavek za
aplikacijo na brizgo z
vrtenjem v smeri urinega
kazalca.
c) Namestite svetlobno za$¢itni zamasek pred uporabo.
Upostevajte:
Pazite, da ne pritrdite nastavka za aplikacijo preve¢ na tesno. S tem
lahko poskodujete navoj. Da bi zagotovili tesno prileganje, se
prepricajte, da ob navoju ni viska materiala.
. Izbor barve
Ocistite zob s plovcem in vodo. Izberite ustrezno barvo everXFlow : bulk
barvo ali dentinsko barvo. Poglejte na §t. 6. svetlobna polimerizacija : za
vsakokratno globino polimerizacije pri razli¢nih barvnih odtenkih.
Upostevajte:
izbor barve zadnje plasti naj se naredi pred izolacijo zoba
Preparacija kavitete
Pripravi kaviteto z uporabo standardnih tehnik. Osusite z neznim
pihanjem zraka, ki je brez olja. Priporo¢ena je uporaba gumijaste opne,
da se izolira prepariran zob pred kontaminacijo s slino, krvjo ali sulkusno
tekocino.
Upostevaijte :
za direktno/indirektno kritje pulpe uporabite kalcijev hikroksid.
Priprava vezave
Za vezavo everX Flow na sklenino in/ali dentin
uporabite svetlobno-strjujo¢ sistem vezave kot je
G- Premio BOND, G- zenial Bond ali G-BOND
(Slika 2). Sledite navodilom proizvajalca.
. Vnos everX Flow — glejte opozorilo za razred I in
vecje kavitete
a) Odstranite za$¢itni pokrovéek iz aplikacijske konice

A

Zascitni pokrovéek
pred svetiobo

Slika 1

N
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a) Odstrarite ochranny kryt proti svetlu z davkovacej
koncovky.

Poznamka:

Pred vytlacenim materialu do kavity skontrolujte:

1) Davkovacia koncovka musi byt bezpecne
pripevnena k striekacke.

2) Z davkovacej koncovky vypustte vSetok vzduch
tak, Ze striekacku pridrzite hrotom nahor a piest
pomaly zatlac¢ite dovnutra, kym sa material
nedostane az k otvoru koncovky (Obr. 3).

b) PoloZte davkovaciu koncovku ¢o najblizsie k
preparovanej kavite a pomaly stlaéajte piest pre
vytlaenie materialu (obr. 4). Pri vytlacani
kompozitu everX Flow do kavity skontrolujte, ¢i je
dostatok priestoru pre kryci kompozit na v§etkych
povrchoch vyplne (pozri bod 7. Aplikacia krycieho
kompozitu).

Poznamka — Kavity II. triedy a velké kavity

1) Pouzite vhodny matricovy systém pre uréenie
proximalnych obrysov a kontaktnej ¢asti.

2) Pri aplikovani kompozitu everX Flow do kavity II.
triedy alebo do velkej kavity vytvorte najskor
chybajuce steny (obr. 5a) pomocou svetlom
tuhnuceho vypliiového kompozitu pred aplikaciou
everX Flow (obr. 5b). Stena by mala byt dostato¢ne
hrubd, aby vydrzala tlak pri aplikacii kompozitu
everX Flow.

Poznamka:

1) Ak je davkovacia koncovka upchana, zlozte ju a
vytlacte malé mnozstvo materialu priamo zo
striekacky.

2) Nevystavuijte prili§ dlho okolitému svetlu. Okolité
svetlo méze skratit ¢as manipulacie.

3) Davkovaciu koncovku ihned po pouziti zlozte a
vyhodte, a striekacku pevne uzatvorte krytom.

-

Obr. 3

)

r\-/abr. 5a

Obr. 5b

1

[Nobr.s

1-2 mm

Klinické pokyny
Pre G¢inné vytla¢anie materialu vyuZite jeho povrchové
napatie, aby sa pri zhotovovani vyplne vytvorila
rovnomerna vrstva po celom povrchu kavity. Po L
vytlageni potrebného mnoZstva prestaiite tlacit na piest

[ obr.7

a v zvislom smere striekacku odtiahnite od povrchu.
Materidl sa tak oddeli od koncovky a povrch vypine
bude hladky.

6. Polymerizacia
Na vytvrdenie everX Flow pouzite polymerizacnu jednotku. Svetlovod
drzte o najblizéie k povrchu (Obr.6). Cas osvietenia a Géinna hibka
polymerizacie su uvedené v tabulke.

Cas osvietenia a efektivna hibka polymerizacie

Cas osvietenia | 10 s. (Vysoko vykonna LED) (>1200 mW/cm?)
Odtieri 20 s. (Halogén/ LED) (>700 mW/cm?)
Odtiefi Bulk 5.5 mm
Odtieri Dentin 2.0 mm

Poznamka:

1) Len odtieri Bulk je mozné aplikovat ako bulkovu vyplri. Odtieit Dentin
by sa mal aplikovat a polymerizovat svetlom po vrstvach podla opisu v
tabulke uvedenej vy$sie.

2) Pri niz8ej intenzite svetla moéze dojst k nedostatocnej polymerizacii
alebo k odfarbeniu materialu.

~N

Aplikacia krycieho kompozitu

Vyplrite zvy$ny priestor kavity lestitelnym vyplfiovym kompozitom, ktory
je odolny proti opotrebovaniu, ako napr. G-aenial alebo Essentia. Hrubka
vrstvy kompozitu by mala byt 1-2 mm na okliznom povrchu (obr. 7).
Polymerizujte svetlom podla pokynov vyrobcu.

Koneé&na Uprava a lestenie

Skontrolujte a upravte okluziu. Vykonajte kone¢nu Upravu a vylestite
pomocou $tandardnych technik.

@

ODTIENE
everX Flow je dostupny v dvoch odtiefioch: odtieri Bulk a Dentin.

SKLADOVANIE

Pre zachovanie optimalnych fyzikalnych vlastnosti sa odporti¢a uchovavat
vyrobok na chladnom a tmavom mieste (4-25°C / 39,2-77,0° F) mimo
dosahu vysokej teploty a priameho sIne¢ného svetla.

BALENIA

1. Striekacka 1 x 3,7 g (2,0 ml), 20 x DISPENSING TIP II plastové, 1 x
ochranny kryt proti svetlu Nahradné davkovacie koncovky:

2.30 x DISPENSING TIP I plastové, 2 x ochranny kryt proti svetlu

VAROVANIE

1.V pripade zasiahnutia sliznice Ust alebo pokozky, ihned odstrarite kiskom
vaty alebo hubkou namoéenou v alkohole. Vyplachnite vodou. Aby ste
zabranili kontaktu so sliznicou ust alebo pokozkou, opera¢né miesto
mozete izolovat koferdamom a/alebo COCOA BUTTER.

V pripade zasiahnutia o¢i, ihned vyplachnite vodou a vyhladajte lekarsku

pomoc.

Dbajte na to, aby nedoslo k prehltnutiu materialu.

Nemiesajte s inymi podobnymi vyrobkami.

Davkovacie hroty st uréené len na jedno pouZzitie. Aby ste zabranili

kriZzovej kontaminacii medzi pacientmi, nepouZivajte davkovaci hrot

opakovane. Davkovaci hrot nie je mozné sterilizovat v autoklave ani v

chemickom autoklave.

Pri praci pouzivajte plastové alebo gumové rukavice, aby nedo$lo k

priamemu kontaktu so vzduchom inhibovanymi vrstvami Zivice a vzniku

moznej precitlivenosti.

Pri vytvrdzovani pouzivajte ochranné okuliare.

Pri lesteni vytvrdeného materialu pouzivajte odsavacku a ochrannu

masku, aby nedo$lo k vdychnutiu brisneho prachu.

Vyhnite sa znecisteniu odevu materialom.

.V pripade nelimyselného zasiahnutia zuba alebo protetického aparatu,
odstrante vhodnym nastrojom, hubkou alebo vatovou peletou, az potom
zacnite vytvrdzovat.

. Nepouzivajte everX Flow v kombinacii s materialmi obsahujicimi eugenol,
pretoZe eugenol méZe zabranit jeho tuhnutiu.

12. Na utieranie davkovacej koncovky nepouzivajte nadmerné mnozstvo

alkoholu, mohlo by déjst ku kontaminacii pasty.

13. V8etok odpad zlikvidujte v silade s miestnymi predpismi.

14.V ojedinelych pripadoch méze vyrobok vyvolat u niektorych os6b
precitlivenost. V pripade takejto reakcie preruste pouzivanie vyrobku a
obratte sa na lekara.

15. Vzdy pouzivajte ochranné pomocky ako rukavice, riska a ochranny kryt
oc¢i.
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Niektoré vyrobky uvadzané v navode na pouzitie, m6zu byt klasifikované
ako nebezpecéné podla GHS. Vzdy sa oboznamte s bezpecnostnymi
kartami, ktoré su k dispozicii na adrese:

http://www.gceurope.com
MéozZete ich tiez ziskat od svojho dodavatela.

CISTENIE A DEZINFEKCIA

DAVKOVACIE SYTEMY PRE VIACNASOBNE POUZITIE: aby sa zabranilo
krizovej kontaminacii medzi pacientami vyzaduju tieto davkovacie systémy
strednu - Uroveri dezinfekcie. Ihned po pouZiti skontrolujte, ¢i nie je
davkovaci systém a Stitok poskodeny. V pripade poskodenia, ho ihned
zlikvidujte.

NEPONARAJTE DO TEKUTIN. Davkovaci systém ddkladne ogistite, aby sa
zabranilo vysychaniu a hromadeniu necistot. Dezinfikujte s registrovanymi
zdravotnymi prostriedkami na strednej trovni dezinfekcie v zavislosti na
regionalnych / narodnych smerniciach.

Hlasenie neziaducich G¢inkov:

Ak sa Vam vyskytnu akékolvek neziadlce ucinky, reakcie alebo podobné

udalosti, pri pouZivani tohto vyrobku vratane tych, ktoré nie st uvedené v

tomto navode na pouzitie, oznamte ich priamo cez prislusny vigilance

systém, zadanim spravnej autority Vasej krajiny, na nasledujicom linku:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

ako aj na nasom vnutornom systéme bdelosti: vigilance@gc.dental

Tymto spdsobom prispejete k zvySeniu bezpec&nosti tohto vyrobku.

Posledna oprava: 10/2019

Upostevaijte : pred iztisom materiala v kaviteto, se

prepricajte o sledec¢em:

1) Aplikacijski nastavek je zanesljivo pritrien na
brizgo.

2) Morebiten zrak v aplikacijskem nastavku se
odstrani z neznim pritiskanjem bata brizge
naprej in usmerjenim nastavkom navzgor, dokler
material ne doseze odprtine nastavka (slika 3).

b) Nastavite aplikacijsko konico ¢im blizje preparirani
kaviteti in pocasi pritiskajte na bat brizge, da
iztisnete material (Slika 4). Ko vstavljate everXFlow {
v kaviteto morate imeti dovolj prostora za prekrivno
plast kompozita na vseh povrsinah restavracije
(poglejte tudi 7. Vnos plasti prekrivnega kompozita)

Upostevaijte — razred Il in velike kavitete

1) uporabite primeren sistem matric da zagotovite
proksimalno obliko in kontaktno podroéje.

2) ko vnasate everX Flow v kavitete razreda II ali
vecje kavitete, najprej izgradite manjkajoce stene
(Slika 5b). Stena mora biti dovolj debela, da bo
zdrzala aplikacijski pritisk everX Flow-a.

Upostevaijte:

1) Ce je zamaseno, odstranite aplikacijski nastavek in
iztisnite majhno koli¢ino materiala direktno iz
brizge.

2) Zmanij$ajte izpostavitev ambientni svetlobi.
Ambientna svetloba lahko skraj$a manipulacijski
gas. [ Sikasb

3) Po uporabi takoj odstranite in zavrzite aplikacijski
nastavek ter namestite krilasti zamasek na brizgo.

-

Slika 3

Kliniéni namig

Za ucinkovito injiciranje, izkoristite povr§insko napetost

materiala, da se zagotovi enakomeren nanos po celotni

povrsini restavracije med izdelavo zalivke. Ko je bila

vnesena potrebna koli¢ina materiala, sprostite pritisk na msnkae

batu in umaknite brizgo v smeri pravokotno na povrsino.
To omogo¢i, da se material lo¢i od nastavka in
zagotavlja gladko povrsino restavracije.

6. Svetlobna polimerizacija
everX Flow svetlobno polimerizirajte s
polimerizacijsko lu¢jo. Svetlobno vodilo drzite ¢im
bliZzje povrsini (Fig. 6). Glejte spodnjo tabelo za ¢as
presvetljevanja in u¢inkovito globina polimerizacije.

Cas presvetljevanja in uginkovita globina polimerizacije

Cas presvetljevanja| 10 sek. (Visoko zmogljiva LED) (>1200 mW/cm?)
20 sek. (Halogenska/ LED) (>700 mW/cm?)

5.5 mm

Barvni odtenek
Barva za tehniko bulk (univerzalna)
Dentinska barva

2.0 mm

Upostevajte:

1) Samo barvni odtenek Bulk barve se lahko aplicira v bulk tehniki.
Barvni odtenek dentinske barve se mora vnesti in svetiobno
polimerizirati v plasteh kot opisuje zgornja tabela.

2) Polimerizacijska Iu¢ z nizko intenziteto lahko povzro¢i nezadostno
polimerizacijo ali zabarvanje materiala.

7. Vnos plasti prekrivnega kompozita

Napolnite ostali prostor z restavrativnim kompozitom, ki ima dobro
odpornost na obrabo in se enostavno polira, kot je G-aenial ali Essentia.
Plast kompozita mora biti debela vsaj 1-2 mm na okluzalni povrsini.
(Slika 7). Svetlobna polimerizacija po navodilih proizvajalca.

Konéna obdelava in poliranje

Preverite in prilagodite okluzijo. Konéna obdelava in poliranje z uporabo
standardnih tehnik.
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BARVE
everX Flow je na voljo v dveh barvnih odtenkih : bulk in dentinski barvi

SHRANJEVANJE

Za optimalno izvedbo je priporocljivo shranjevanje v hladnem in temnem
prostoru (4-25°C / 39.2-77.0°F) zavarovan pred visokimi temparaturami in
direktno sonéno svetlobo.

PAKIRANJA

1.Brizga 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP IIl plasti¢en x 20,
zascitni pokrovéek x 1

Aplikacijske konice - refills:

2. DISPENSING TIP II plasti¢en x 30, zas¢itni pokrovéek x 2

PAZLJIVO
1.V primeru stika z ustno sluznico ali koZo, material takoj odstranite z gobico

ali vatko namoceno v alkohol. Izperite z vodo. Da preprecite stik, lahko

uporabite koferdam in/ali COCOA BUTTER in tako izolirate operacijsko
polje od koZe ali ustne sluznice.

V primeru stika z o¢mi, takoj sperite z vodo in pois¢ite zdravnisko pomo¢.

Pazite, da ne pride do zauzitja materiala.

Ne mesajte z drugimi podobnimi produkti.

Aplikacijski nastavki so namenjeni za enkratno uporabo. Za prepre¢evanje

okuzbe med pacienti, aplikacijske nastavka ne uporabljajte veckrat.

Aplikacijski nastavek se ne more sterilizirati v avtoklavu ali kemiklavu.

Uporabljajte plasti¢ne ali gumijaste rokavice med delom, da preprecite

direktni stik z zraéno inhibirano plastjo smole, da preprecite mozno

obdutljivost.

Med presvetljevanjem uporabite za$¢itna o¢ala ali primerno za$¢itno

masko.

. Med poliranjem polimeriziranega materiala uporabljajte vakuumski sesalec
in uporabljajte zas¢itno masko, da preprecite inhalacijo prasnih delcev.

. Pazite, da ne pride material v stik z oblagili.

.V primeru, da pride material na nezelena mesta zoba ali proteti¢nih
konstrukcij, odstranite material z instrumentom, gobico ali vatno kroglice
pred svetlobno polimerizacijo.

11. everX Flow ne uporabljajte v kombinaciji z materiali, ki vsebujejo evgenol,

ker evgenol lahko vpliva na strjevanje everX Flow.

12. Aplikacijskega nastavka ne brisite z preveliko koli¢ino alkohola, ker lahko
povzrocite kontaminacijo paste.

13. Odpadni material odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

14.V redkih primerih lahko proizvod povzroci ob¢utljivost pri nekaterih ljudeh.
Ce pride do take alergi¢ne reakcije pri pacientu, prenehajte z uporabo
proizvoda in pacienta napotite k zdravniku.

15. Osebna varovalna oprema kot so rokavice, obrazna maska in zas¢itna
oc¢ala se mora vedno uporabljati.
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Nekateri proizvodi omenjeni v predhodnih navodilih za uporabo so lahko
klasificirani kot nevarni glede na GHS. Vedno se poducite o navodilh za
varno uporabo na:

http://www.gceurope.com
Lahko pa jih dobite tudi pri vasem zastopniku.

CISCENJE IN DEZINFEKCIJA

SISTEM ZA VECKRATNO UPORABO: da se izognete navzkrizni
kontaminaciji med pacientom in sistemom za veckratno uporabo, je
zahtevana dezinfekcija srednjega nivoja. Takoj po uporabi preglejte sistem
za veckratno uporabo in oznacite poSkodbe &e so le-te prisotne.
PosSkodovan sistem zavrzite.

NE NAMAKAJTE V TEKOCE SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJO. Temeljito
ocistite sistem za veckratno uporabo, da preprecite susenje in nabiranje
nedistoce. Dezinficirajte s sredstvom za dezinfekcijo srednjega nivoja,
registriranega pri zdravstveno infektivni kontroli skladno z regionalno /
lokalno regulativo.

Porocilo o nezelenih uginkih:

Ce se zavedate kakranih koli nezelenih uginkov, reakcij ali podobnih

dogodkov, do katerih je pri$lo pri uporabi tega izdelka, vklju¢no s tistimi, ki

niso navedeni v tem navodilu za uporabo, jih prijavite neposredno prek

ustreznega sistema za stalni nadzor, tako da izberete ustrezen organ v vasi

drzavi dostopni preko naslednje povezave:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_sl

kot tudi v nasem sistemu notranjega nadzora: vigilance@gc.dental

Na ta nacin boste prispevali k izbolj$anju varnosti tega izdelka.

Nazadnje pregledano: 10/2019

4. Spajanje

Za efikasno ubrizgavanje koristiti povr§insku napetost

vertikalnom smeru u odnosu na povrsinu. To ¢e

Pre upotrebe pazljivo progitati uputstvo.

everX Flow™

TECNI KOMPOZIT OJACAN KRATKIM VLAKNIMA ZA NADOKNADU

DENTINA
Samo za struénu stomatolo$ku upotrebu u preporu¢enim indikacijama.

PREPORUCENE INDIKACIJE

everX Flow je ojacani materijal za nadoknadu dentina pogodan za:

1. Sve direktne kompozitne radove, ukljucujuci velike kavitete bo¢nih zuba,
duboke kavitete i endodontski leGene zube, kavitete s nedostatkom
kvrzica ili nakon odstranjivanja amalgama i za kavitete za koje se
preporucuju inleji ili onleji

. Nadogradnja.

Napomena:

lako everX Flow ima visoku €vrstoéu na pucanje, uvek treba potpuno da
se pokrije slojem svetlosno-polimerizuju¢eg univerzalnog restaurativnog
kompozita, kako bi se osigurala dovoljna otpornost na tro$enje.

N

KONTRAINDIKACIJE

1. Direktno prekrivanje pulpe.

2. Izbegavati upotrebu ovog proizvoda kod pacijenata sa poznatom
alergijom na metakrilatne monomere ili metakrilatne polimere.

3. Ne koristiti kao zavr$ni aproksimalni i povr§inski kompozitni sloj. Uvek
prekriti slojem svetlosno polimerizujuéeg univerzalnog kompozita.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1. Preparacija

a) Tubu drzati uspravno i
odstraniti poklopac
okretanjem u smeru é
obrnutom od kazaljke na
satu.

b) Brzo i sigurno pricvrstiti €T>
nastavak za doziranje na
tubu okretanjem u smeru
kazaljke na satu.

c) Do upotrebe zatvoriti
poklopcem za zastitu od svetla.

Vazno:
Paziti da se nastavak za doziranje ne postavi precvrsto. To moze
oStetiti navoj. Kako bi se osiguralo dobro postavljanje, proveriti da na
navoju nema ostataka materijala.

2. |zbor boje

Zub odistiti dijamantom i vodom. Izabrati odgovarajuc¢u boju kompozita

everX Flow: boju ,bulk* sloja ili dentinsku boju. Odgovarajuéu dubinu

stvrdnjavanja potraZiti u tacki 6. svetlosna polimerizacija za svaku boju.

Vazno:

Izbor boje zavrénog sloja kompozita treba izvrsiti pre izolacije.

3. Preparacija kaviteta

Kavitet preparisati standardnim tehnikama. Osusiti blagim duvanjem

bezuljnim vazduhom. Preporucuje se kori§¢enje koferdama za izolaciju

preparisanog zuba od kontaminacije pljuvackom, krvlju ili sulkusnom

te€noséu.

Poklopac Nastavak za doziranje

=

Poklopac za
zaétitu od svetla

Slika 1

Vazno:
Za prekrivanje pulpe koristiti kalcijum hidroksid.

Za spajanje kompozita everX Flow za gled i/ili dentin,
koristiti svetlosno polimerizujuci sistem poput
G-Premio BOND, G-znial Bond ili G-BOND (slika 2).
Pridrzavati se uputstva proizvodaca.

5. Postavljanje kompozita everX Flow — vidi uputstva za
klasu I'i velike kavitete

a) Sa nastavka za doziranje odstraniti poklopac za
zastitu od svetla.

Vazno:

Prije postavljanja materijala u kavitet, proveriti

sledece:

1) Nastavak za doziranje sigurno pri¢vrstiti za tubu.

2) Odstraniti moguci vazduh iz nastavka za
doziranje blagim potiskivanjem klipa tube prema
napred sa vrhom okrenutim prema gore, dok se
materijal ne istisne do otvora vrha (slika 3).

b) Nastavak za doziranje postaviti $to blize
preparisanom kavitetu i polako pritisnuti klip za
istiskivanje materijala (slika 4). Kod postavljanja
kompozita everX Flow u kavitet, proveriti da ima
dovoljno prostora za nano$enje prekrivnog
kompozita preko svih povrsina rada (vidi 7.
Postavljanje prekrivnog kompozita).

Vazno — klasa I i veliki kaviteti

1) Koristiti odgovaraju¢u matricu za izradu
aproksimalnog oblika i podrucja kontakta.

2) Kod postavljanja kompozita everX Flow u kavitet
klase Il ili veliki kavitet, prvo izraditi zidove koji
nedostaju (slika 5a) pomocu svetlosno
polimerizuju¢eg restaurativnog kompozita pre
postavljanja kompozita everX Flow (slika 5b).
Stranica treba da bude dovoljno debela da izdrzi
pritisak kod njegovog postavljanja.

Vazno:

1) Ako je zacepljen, odstraniti nastavak za doziranje a
zatim istisnuti malu koli¢inu materijala direktno iz
tube.

2) Minimalizovati izloZenost okolnom svetlu. Okolno
svetlo moZe da skrati radno vreme.

3) Nakon upotrebe odmah odstraniti i baciti nastavak
za doziranje i tubu ¢vrsto zatvoriti poklopcem.
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[Nsikas

[ ~Sikasa

[ Sikasb

1

([ sikas

Klinicka napomena 1.2

mm
T
((Nslka7

6. Svetlosna polimerizacija

everX Flow polimerizovati svetlom za polimerizaciju. Sprovodnik za svetlo
drzati to je blize moguce povrsini (slika 6). Vreme osvetljavanja i
efektivna dubina stvrdnjavanja navedeni su u sledecoj tablici.

materijala kako bi se osigurala jednoli¢nost po celoj
povrsini ispuna tokom nano$enja. Kada je ubrizgana
potrebna koli¢ina, otpustiti pritisak na klip i povucéi tubu u

omoguciti odvajanje materijala od nastavka za doziranje
i osigurati glatku povrsinu ispuna.

Vreme osvetljavanja i efektivna dubina stvrdnjavanja

Vreme osvetljavanja| 10 sek. (Visoko intenzivno LED) (>1200 mW/cm?)
Boja 20 sek. (Halogeno / LED) (>700 mW/cm?)
Boja ,bulk” sloja
Dentinska boja

5.5 mm

2.0 mm

Vazno:

1) Samo se boja ,bulk” sloja moZe postaviti u jednom komadu. Dentinska
boja se postavlja i polimerizuje svetlom u slojevima, kako je opisano u
gornjoj tablici.

2) Maniji intenzitet svetla moZe prouzrokovati nedovoljno stvrdnjavanje ili
diskoloracije materijala.

~

Postavljanje pokrivnog kompozita

Preostali prostor kaviteta ispuniti vodootpornim restaurativnim

kompozitom koji se moze polirati, kao 8to su G-zenial ili Essentia.

Kompozitni sloj treba da bude debljine 1-2 mm na okluzalnoj povrsini

(slika 7). Svetlosnu polimerizaciju izvr$iti prema uputstvima proizvodaca.
. Zavr$na obrada i poliranje

Proveriti i prilagoditi okluziju. Zavr$no obraditi i polirati standardnim

tehnikama.

®

BOJE
everX Flow je dostupan u dve boje: boja ,bulk” sloja i dentinska boja.

CUVANJE
Za optimalne rezultate preporucuje se ¢uvanje na hladnom i tamnom mestu
(4-25°C), daleko od visoke temperature ili direktne sunceve svetlosti.

PAKOVANJE

1. Tuba 3,7 g (2.0 ml) x 1, DISPENSING TIP I plasti¢an x 20, poklopac za
zastitu od svetla x 1

Nastavci za me$anje - dopuna:

2. DISPENSING TIP II plasti¢an x 30, poklopac za zastitu od svetla x 2

UPOZORENJE
1. U slu¢aju dodira s oralnim tkivom ili kozom, odmah odstraniti vatom ili

sunderom umocenim u alkohol. Isprati vodom. Za izolaciju radnog polja od

koze ili oralnog tkiva mozZe se koristiti koferdam i/ili COCOA BUTTER.

U slucaju dodira s o¢ima, odmah isprati vodom i potraZiti lekara.

Izbegavati gutanje materijala.

Ne mesati sa drugim sli¢nim proizvodima.

Nastavci za doziranje su samo za jednokratnu upotrebu. Za spre¢avanje

kontaminacije izmedu pacijenata, nastavak za doziranje ne koristiti

ponovno. Nastavak za doziranje ne mozZe se sterilizovati u autoklavu ili

hemiklavu.

. Nositi plasti¢ne ili gumene rukavice tokom rada za izbegavanje direktnog

dodira sa vazdu$no inhibiranim slojevima akrilata kako bi se sprecila

moguca osetljivost.

Nositi zastitne naocare tokom svetlosne polimerizacije.

Pri poliranju polimerizovanog materijala koristiti skuplja¢ prasine i nositi

masku kako bi se izbeglo udisanje prasine.

Izbegavati dodir materijala s odecom.

. U slu¢aju dodira s neZeljenim podrucjima zuba ili protetskih nadoknada,
pre svetlosne polimerizacije materijal odstraniti instrumentom, sunderom ili
vatom.

. Ne koristiti everX Flow u kombinaciji s materijalima koji sadrze eugenol,
budu¢i da eugenol mozZe spreciti stvrdnjavanje materijala everX Flow.

12. Nastavak za doziranje ne Cistiti alkoholom, jer mozZe do¢i do prljanja paste.

13. Sav otpad zbrinuti u skladu sa lokalnim propisima.

14. U retkim slu¢ajevima ovaj proizvod moze izazvati osetljivost kod nekih
osoba. U slucaju takvih reakcija treba prekinuti upotrebu proizvoda i
obratiti se lekaru.

15. Li¢na zaétitna sredstva, kao $to su rukavice, maska za lice i sigurnosna
zastita za oci, treba uvek nositi.
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Neki proizvodi spomenuti u ovom Uputstvu za upotrebu mogu se
klasifikovati kao opasni shodno prGHS-u (Globally Harmonized System of
Classification and labelling of Chemicals / Globano uskladeni sistem
razvrstavanja i oznacavanja hemikalija).
Uvek proverite u sigurnosno tehni¢kom listu na:

http://www.gceurope.com
Takode su dostupni kod vaseg dobavljaca.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

VISEKRATNO UPOTREBLJIVA PAKOVANJA: kako bi se izbegla
kontaminacija izmedu pacijenata ova viSekratno upotrebljiva pakovanja
zahtevaju dezinfekciju srednjeg nivoa. Odmah nakon upotrebe pregledati
viSekratno upotrebljivo pakovanje i oznaciti oSte¢enja ako ih ima. O$te¢enu
napravu odbaciti.

NE URANJATI U TECNO SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJU. Detaljno ogistiti
vi§ekratno upotrebljivo pakovanje kako bi se sprecilo su$enje i nakupljanje
necisto¢a. Dezinfikovati sredstvom za dezinfekciju srednjeg nivoa prema
registrovanoj zdravstveno-infektivnoj kontroli shodno regionalno /
nacionalnim propisima.

Obavestavanje o nezeljenim dejstvima:

Ako postanete svesni bilo kakvih neZeljenih dejstava, reakcija ili sli¢nih

dogadaja do kojih je doslo upotrebom ovog proizvoda, uklju€ujuci i one koji

nisu navedeni u ovom uputstvu za upotrebu, molimo da ih prijavite direktno

kroz odgovarajuci sistem nadzora, odabirom odgovaraju¢eg autoriteta u

vas$oj drzavi, dostupno putem sledece veze:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

kao i na nas interni sistem nadzora: vigilance@gc.dental

Na taj nacin doprinecéete pobolj$anju sigurnosti ovog proizvoda.

Datum zadnje revizije: 10/2019

Mepen 3aCTOCYBaHHSM yBaXHO
NpounTaiiTe IHCTPYKLIO 3 BUKOPUCTAHHSA.

everX Flow™

TEKYYUM KOMMNO3SWUT AS1F SAMILEHHA AEHTUHY, NIACUNEHWA
KOPOTKMMW BONOKHAMW

[ins BUKOpUCTaHHS NULLE NikapsiMu-CTOMaTonoramu y Bunagkax, Lo
onwucaHi B faHi iHCTpyKuii.

BKA3IBKM 10 BUKOPUCTAHHA

everX Flow — ue nigcunioBanbHuii Matepian Ans 3amileHHs AEHTUHY 3a

TaKux nokasaHb:

1. Yci npsimi KOMNO3WTHI pecTaBpallii, BKIIOYHO: BENUKI XKyBanbHi
NOPOXHMHY, TMNGOKI NOPOXKHNUHM Ta 3yBu NicnNs eHAO0AOHTUYHOTO
nikyBaHHS, NOPOXHWHU 3 BiACY THiMK Byrpamu abo nicns 3amiHu
amanbramu Ta NopPoXHWHW, ie TaKoX PeKOMeHoBaHi BKknaaku 1a
Haknagku.

2. HapouyyBaHHs kykcu 3y6a.

MpumiTtka:

Xoua everX Flow mae BUCOKY MiLHICTb Ta CTillKiCTb O PO3TPICKyBaHHS,
0ro 3aBXAW cnif NOKpUBATY WapOM yHiBepcarnbHOro pectaBpaLiiiHoro
KOMMO3WTY CBITNOBOI NoniMepu3alii 3 MeTo 0TPUMaHHA AOCTaTHLOT
3HOCOCTINKOCTI.

MPOTUMOKA3AHHA

1. MpAmMe nepekpuTTA NynbNu.

2. He BukopucToByBaTM ANS NALiEHTIB 3 NiATBEPXXEHO aneprieto Ha
MOHOMep MeTakpunaTty abo nonivep meTakpunary.

3. He BuKopucTOBYiiTe B AKOCTi OCTAHHLOrO @aNPOKCMManbHOro Yn
NOBEPXHEBOrO KOMMO3UTHOTO Wapy. 3aBXAN NOKpUBANTe NOro LWapom
YHiBEpCaAnbHOro KOMNO3MTY CBITNOBOT NoniMepusadii.

BKA3IBKM 10 BUKOPUCTAHHA
1. MigroToBka

a) Tpumaiite wnpuy Kosnauok Hacapka
KOBMa4ykom goropu ta 1
3HIMiTb 110T0, =
npoBepTaloyn NpoTn X
rOAVNHHWUKOBOI CTPINKN. €T> 3axuCHuIA KOBNAYoK

b) LWBnAko Ta HaginHo
npueaHaiiTe Hacagky Ao
wnpwuua, npoeepTatroun ii
3a roAuHHUKOBOO
CTpinkoto.

c) BCTaHoBITb 3aXMCHUIA KOBMAYOK 3 METOK YHUKHEHHS BNNMBY CBiTNa it
3HiMITb oro nuwe 6e3nocepeaHbO Nepes BUKOPUCTAHHAM.
MpumiTka:

He 3akpy4yiTe Hacaaky 3aHafTo MiLHoO. Lle Moxe nowwkoanTn

pi3bby. [1nsi 3abe3neveHHs HafilHoI dikcaulii nepekoHaiiTecs y

BiACYTHOCTi ByAb-AKMX 3anuLIKiB MaTepiany Ha pi3bbi.

2. Bubip BiaTiHKY

OuucTiTb 3y6 3a fonomoroto nemau Ta Boau. O6epiTb HeobxiaHUI

BiaTiHOK everX Flow: BiaTiHok Bulk 4yu BiaTiHOk Dentin. 3BepHiTbcs Ao

nyHKTY 6. MonimepusyiTe cBiTNoM nopuito HeobxigHoi Anst

BiAMOBIAHOIO BiATIHKY TOBLUWHN.

MpumiTtka:

BuGip kiHLEeBOro wapy KoMno3uTy HeobxifHO 3pobuTH fo novaTky

izonsauii.

3. lMpenapyBaHHSA NOPOXHUHN

BignpenapyiiTe NOpoXHUHY, 3aCTOCOBYIOUM CTaHAAPTHI METOANKN.

O6ayinTe nerkum cTpymeHem nosiTps 6e3 AoMilok macTuna.

PekoMeHyeTbCA BUKOPUCTOBYBaTH kodhepaaMm, o6 3axucTutu

BignpenapoBaHwii 3y6 Bif 3abpyaHEHHS CNMHOI0, KPOB'lo Ta

3y60SICEHHOI0 PiANHOW.

MpumiTtka:

[ina nepekpUTTS NynbNu BUKOPUCTOBYITE riApPOKCUA KanbLito.

4. 3piicHeHHsa GoHAMHTY

ina 6oHanHry everX Flow go emani Ta/abo AeHTUHY,

BUKOPWUCTOBYITE aire3nBHY CUCTEMY CBITNOBOI

nonimepwu3auii, Hanpuknag, G-Premio BOND,

G-aenial Bond a6o G-BOND (Puc. 2). JoTpumyitecst

iHCTPyKUiT BUpOoGHWMKa.

5. BHeceHHs everX Flow — auBiTbCst npuMiTky Ans
nopoxHuH I Knacy Ta BEeNMKUX NOPOXKHUH

a) BHiIMiTb 3aXVUCHWI1 KOBNAYokK 3 Hacaaku Ans
3MillyBaHHS.

MpumiTtka:

Mepepn BuaaBneHHsAM maTepiany nepekoHaiitecs,

wo:

1) Hacapka HagiitHo npueaHaHa Ao wnpuua.

2) Bcepeaui Hacagku Hemae nosiTps. [ns noro
BU/laneHHs 3nerka NpoLWTOBXHITh Bniepes
nAyHXep Wnpuua, TPUMayy WNpuL Hacaakow
[oropu, OKU MaTepian He 3anoBHUTL 1T Ao
camoro Hocuka (Puc. 3).

b) MiaHeciTb 3millyBanbHy Hacaaky sikomora 6nvxye
[0 BiAnNpenapoBaHOi NOPOXUHUHU Ta NOBINbHO
TWUCHITb Ha NyHxXep, Wo6 BUAaBUTU MaTepian
(Puc. 4). MNpw BHeceHi everX Flow y NOpoxHUHY,
nepekoHanTecs, WO Tam € A0CTaTHLO MicUs ANs
KOMMO3UTY, SIKUI NOTPIGHO HAHeCTU 3BEPXY Ha BCi
noBepxHi pecTaBpallii (3BepHiTLCA 0 NYHKTY 7.
HaknaaeHHsi BepXHbOTO Lapy KOMMO3nTY).

MpumiTka — MopoxHuHu II Knacy Ta Benuki
NOPOXKHUHM

1) 3acTocoByiiTe BiANOBIAHY MaTPUUHY CUCTEMY,
wo6 cchopmyBaTh anpoKCUManbHUI KOHTYP Ta
KOHTaKTHY 06nacTb.

2) Mepep BHeceHHsm everX Flow y nopoxHury I
Knacy abo BenuKy nopoxHuHy, cnodaTky
nobyaynTe BiACyTHi CTiHku (Puc. 5a),
BUKOPWUCTOBYHOYM PeCTaBpaLiiH1i KOMMNO3NUT
cBiTnoBoi nonimepusadii (Puc. 5b). Ctitka
noBKHHa By TN JOCTATHLO TOBCTOIO ANIS TOTO, W06
BOHa Morfna BuTpumMaTy Tuck everx Flow.

MpumiTtka:

1) Akuio maTtepian He BUAABNIOETLCS, 3HIMITL
HacajKy Ta BUAaBiTb HEBEMUKY KiMbKiCTb
matepiany 6e3nocepeHbo i3 Wwnpuua.

2) HamaraiiTecsi CKOPOTUTU Yac nepebyBaHHs
matepiany nif BINYBOM HaBKOMULLIHLOIO CBiTNA.
HaBkonuiiHe cBiTNO MOXe CKOpOTUTK pobounit

HacaaK

Puc. 1

1

mPMC. 2

@

Puc. 3

m Puc. 4

(\/-\/P\MC. 5a

r\/_@mc. 5b
—

(\/_QPIAC. 6

uac. . - 1-2 mm
3) Oppa3sy nicns BUKOPUCTaHHS 3HIMITb Ta
YTURIi3yiiTe Hacaaky i WinbHO 3aKpuinTe WnpuL T
KOBMNa4KOM.
Pvc. 7

Kniniyna nopapa

[insa Toro, wo6 edekTnBHO BUAaBnioBaTn martepian,
BUKOPUCTOBYITE 1Oro NOBEPXHEBUIN HATAT ANSi CTBOPEHHSA O4HOPIAHOT
noBepxHi pectaspadii. Konu HeobxigHa KinbkicTb MaTepiany BugasneHa,
NPUNKUHITL TUCHYTU Ha NAYHXeP Ta BiAAANSANTe WNPUL Y HANPSIMKY,
nepneHanKynsipHoMy A0 noBepxHi. Lle fo3sonute maTtepiany Bigainutucsa
BiA Hacaaku Ta 3abe3neunTb rnagky NoBepxHio pectaspallii.

6. Monimepwu3sadis ceiTnom
Monimepu3syiite matepian everX Flow, BUKOpMCTOBYOUM
TepaneBTUYHWIA MoniMepuaaTop. TpumaiiTe CBiTNOBOA sikomora 6nvxye
n0 noBepxHi pecTaspauii (Puc.6). Ana BU3HaYeHHs TpuBanocTi
3acBivyBaHHs Ta rMUBWUHM NoniMepusalii 3BepHiTbCst A0 Tabnuui, Wwo
HaBe/leHa HuxXYe.

TpuBanicTb 3acBivyBaHHs Ta echekTuBHa rMubBUHa nonimepusadii

3321312‘::: 10 cex. (CaitnogioaHuit nigeuweroi ackpasocti) (>1200 MBT/cm?)
BiaTiHok 20 cek. (FanoreHHunit/ LED) (>700 mBT/cm?)
BiaTiHok Bulk 5.5 Mm
BiaTtiHok Dentin 2.0 Mm

MpumiTka:

1) Nuwe BigTiHok Bulk moxHa BHOCUTK ofHieto nopuieto. BiaTiHok Dentin
HeobxiaHO BHOCUTM NOLWAPOBO Sk HaBeAeHo y Tabnuui suule.

2) MeHLua iHTEHCUBHICTb CBITNOBOro NOTOKY MOXe NpU3BecTW A0
HenoBHol nonimepusadii abo 3amiHn konbopy matepiany.

~

HaknapaaHHs BEPXHLOrO Wapy KOMMO3NTY

3anoBHITb NOPOXHUHY, LLO 3aNUIMNACS, 3HOCOCTIAKUM
pecTaBpauiiiHium KomMno3uTom, Takum sik G-zenial a6o Essentia.
ToBLUYMHa LWapy KOMMO3UTY NOBUHHA ByTW 1-2 MM Ha OKII03iiHii
noepxHi (Puc. 7). Monimepwu3ayiiTe 3rigHo iHCTPYKLi BUpOGHUKa.
®iHiwHa obpobka Ta nonipyBaHHA

MepesipTe Ta BiAKkopuryiTe oknio3ito. 3AINCTITb diHilHY 06pobky Ta
nonipyBaHHaA, BUKOPUCTOBYIOYN CTaHAAPTHI METOAMKN.

®

BiaTiHkK
everX Flow gocTynHuit y ABOX BiaTiHKax: BiaTiHOK Bulk Ta BiaTiHok Dentin.

3BEPIFTAHHA

[ins onTuManbHUX po6ounx BNacTMBoCTeil, 36epiraiiTe y NpoxonoaHoMy
Ta TeMHOMY Micli (4-25°C / 39.2-77.0°F) nogani BiA NPSAMUX COHAYHNX
npoMeHiB.

MakyBaHHA

1. Wnpwuy 3.7 r (2.0 mn) x1, DISPENSING TIP II MnacTukoBa x 20,
3axncHui koBnavok x 1

OkpeMo Hacafku Ans 3MillyBaHHS:

2. DISPENSING TIP II Mnactukosa x 30, 3axn1CHNit KOBNAYOK X 2

YBATA
1.Y BUNagky KOHTaKTy MaTepiany 3 M'IKUMW TKaHUHaMU POTOBOI

NOpOXHUHKM abo LWKipOlo HeraitHo BUAaniTe MaTepian BaTHUM TaMNOHOM

abo ry6koto, 3MmoyeHumu y cnupTi. MpomuiTe Bogow. [Ans 3anobiraHHs

noTpansisiHHIO MaTepiany Ha WKipy a6o C30By BUKOPUCTOBYATE ANst
isonsuii po6oyoro nons kodepaam Ta/ abo COCOA BUTTER.

Mpun noTpannsAHHi B 04i HEranHo NPOMUINTE BOAOIO Ta 3BEPHITLCH A0

nikapsi.

CnipkyiiTe, W06 NaLieHT He NPOKOBTHYB MaTepian.

He amiwyiTe 3 iHWWMK NoaiGHUMK MaTepianamu.

Hacapgkv € ogHopazoBumu. 3 meTolo 3anobiraHHs nepexpecHomy

iHcikyBaHHIO NaLieHTIB He BUKOPUCTOBYTE HacaAKy NoBTopHo. Hacaaka

He nignsirae ctepunisauii METOAOM aBTOKNaByBaHHS Yun

XiMioKnaByBaHHS.

6. 1Ns YHUKHEHHS NPSIMOro KOHTaKTY 3 iHr6oBaHVUM LLapoM KOMMO3UTY, Lo

MOXe NPU3BECTM 40 BUHUKHEHHSA Y4y TIUBOCTI, Hagarante nonimepHi abo

ryMOBI PyKaBUYKM.

BunkopucToByiTe 3ax1CHi OKynspu nig yac nonimepuaadii cBitnom.

Mpu nonipyBaHHi noniMmepn3oBaHoro Martepiany BUKOpUCTOBYTE

NOPOXOTST Ta MAcKy ANs 3anobiraHHs BAUXaHHIO APiGHUX YaCTUHOK

maTepiany.

He ponyckaiTe noTpannsHHa MaTtepiany Ha oasr.

.Y BUNajKy NoTpannsHHs mMaTtepiany Ha HenpuaHayeHy Ans Lboro
noBepxHio 3y6a abo NnpoTe3Hol KOHCTPYKLiTi NpubepiTe maTepian
iHCTpymMeHTOM, ry6koto abo BaTHOO KynbKolo nepes nonimepusadieto
cBiTnoMm.

11. He BukopucToByiiTe everX Flow B noeHaHHi 3 matepianamu, siki MicTaTb

©BreHoJ, OCKiNlbki eBreHon Moxe 3aBaauTu nonimepusauii everX Flow.

12. He npoTtupaiTe Hacajky 3aHaaTo BENWKOIO KiNbKICTIO CIMPTY, OCKINbK1
Lie MOXe NpU3BecTu A0 3abpyAHEHHS NacTu.

13. YTunisyite BCi Bigxoam 3riaHo 3 BiANOBiAHMMK MiCLIEBUMU HOPMaMU.

14. B nooanHOKMX BUNaakax maTepian MoXe BUKIMKATU Yy TAMBICTb y AeAKNX
nauieHTiB. Y pasi BUHWKHEHHS Taknx peakLiii NpUnuHiTL BUKOPUCTaHHSA
maTepiany Ta 3BepHiTbCsi A0 Nnikaps BianosigHoi cneuianisadii.

15. 3aBX a1 BUKOPUCTOBYITE 3acO6M iHAMBIAYaNbHOro 3aXMCTY, Taki Sk
3aXUCHI pyKaBUYKUW, Mackun Ta 3axucHi 3acobu ans oven.
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[esiki 3i sragaHux y AaHin iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTtauii npoayKTiB MOXYTb
6yTu oxapakTepu3oBaHi sik HeGeaneyHi 3rigHo 3 GHS. 3aBxan
o3HaliomnoiTecsa 3 nacnopTamu XiMivHoi 6esnekun NnpoayKTiB, siki MOXHa
3aBaHTaXWUTX 3@ HACTYNHUM NOCUNAHHAM:

http://www.gceurope.com
MacnopTu ximiuHoi 6e3nekn Takox MoXxHa oTpumati y Bawworo
nocrayansHuka.

OYMLEHHA TA OE3NHDEKLIA

CUCTEMWU OOCTABKU BATATOPA30BOIO BUKOPUCTAHHSA: 3 meToto
3anobiraHHs nepexpecHoro iHgikyBaHHs NaLieHTiB Li CUCTeMU BUMaraoTb
ne3uHdekUii cepeiHboro piBHs. Oapasy nicns BUKOPUCTaHHA
nepesipsiiTe ix cTaH. He BUKOpUCTOBYWTE Y pasi MOLIKOAXKEHHS.

HE 3AHYPIOUTE Y AE3UH®IKYHOYI POSYNHW. PeTenbHO 04nCTiTh
cucTemy, Wob nonepeanTy 3acuxaHHs Ta HaKoNUYeHHs 3a6pyaHeHb.
MpopesiHdikyiiTe i Ae3anHdiKyOUYMM 3ac060OM ANt CepeAHbOro PiBHS
Ae3vHdeKUil, AKnii 3apeecTpoBaHNin B yCTaHOBAX OXOPOHW 340POB’s
BiANOBIAHO A0 perioHanbHUX / HaLioHanbHUX BUMOT.

HebaxaHi echekTn — 3BiTHICTb

SAkwo Bu pisHaeTecs npo 6yab-aki HebaxaHi Hacnigku, peakuii abo
noAi6Hi BUNaaku, Wo BUHWUKW BHACNiIA0K BUKOPUCTAHHS LibOro NPOAYKTY,
BKIIOYA0YM Ti, WO He 3a3HayeHi B Ll iHCTPYKLIT 00 BUKOPUCTaHHS,
6ynb nacka, nosigomTe npo Hux 6eanocepenHbo YNOBHOBaXEHOMY
npeacTaBHUKY BUpo6HMKa B YkpaiHi 3@ HACTYNHUM NOCUNaHHSIM:
info@kristar.ua

a TakoX 10 HaLLoi CMCTeMM BHY TPILLHBLOro KOHTponio: vigilance@gc.dental
Takum YnHOM, B1 ByaeTe CnpuaTyH NiABULLEHHIO 6e3NeKn Liboro NPOAYKTY.

OcTaHHi 3MiHu BHeceHo: 10/2019

YnoBHOBaXeHW NpeAcTaBHUK B YKpaiHi
ToBapucTBO 3 06MEXeHOI0 BiANOBIAaNbHICTIO
«KPICTAP-LIEHTP»
Byn. Mexuripcska, 6ya. 50, kB.2, M. Kuis, 04071, Ykpaina
UATRI01 ren/pakc: +380445020091, e-mail: info@kristar.ua
kristar.ua

Kullanimdan 6nce talimatlar
dikkatlice okuyunuz.
X Flow™
ever. ow

DENTIN REPLASMANI iGIN KISA-FIBER ILE GUGLENDIRILMIS
AKISKAN KOMPOZIT

Sadece 6nerilen durumlarda bir dis hekimi tarafindan kullanilabilir

KULLANIM iGiN ENDIKASYONLAR

everX Flow, agagidaki endikasyonlar igin uygun olan glglendirici bir dentin

replasman materyalidir:

1. Blylk posterior kaviteler dahil tim direkt kompozit restorasyonlar, derin
kaviteler ve endodonti tedavisi gérmus disler, tiiberkdl kaybi olan veya
sokillmiis amalgam sonrasi kaviteler ve inley ve onleylerin de
onerilebilecegi kaviteler

. Kor yapimi.

Not:

everX Flow yiiksek gtice ve kirilma dayanikliligina sahip olmasina
ragmen, gerekli aginma direncini elde edebilmek icin (izeri her zaman
1sikla sertlesen bir tiniversal restoratif kompozit tabakasiyla
kapatiimalidir.

N

KONTRAENDiIKASYONLARI

1. Direk pulpa ortiicii.

2. Bilinen metakrilat monomer veya metakrilat polimer alerjisi olan
hastalarda bu riinln kullanimindan kaginiimalidir.

3. Son arayliz ve ylizey kompozit tabakasi olarak kullanmayiniz. Her zaman
isikla sertlesen bir tiniversal kompozit tabakasi ile értiintiz.

KULLANMA TALIMATLARI
1. Hazirliklar

a) Siringayi dik olarak tutun
ve kanatl kapagi saat
yoniniin tersine gevirerek
cikarin.

b) Uygulama ucunu saat
yonilinde cevirerek hemen
ve sikica siringaya takin.

c) Kullanana kadar 1siktan

s
Cap. B
QF Isik Koruyucu
g‘ !% Kap
koruma kilifini yerlestirin. Resim 1
Not:

Uygulama ucunu asir siki takmamaya ozen gosterin. Vidasi hasar
gorebilir. Siki bir baglanti saglamak icin yivlerde malzeme artig
olmadigindan emin olun.
2. Renk Secimi
Disi pomza ve su ile temizleyin. Uygun renkte everX Flow’u segin: Bulk
rengi veya Dentin rengi. Her rengin ilgili polimerizasyon derinligi igin
6.1s1kla polimerizasyon bélimiine bakiniz.
Not:
Son kompozit tabakasinin renk segimi izolasyondan 6nce yapiimalidir.
3. Kavite Preperasyonu
Kaviteyi standart tekniklerle hazirlayin. Yag icermeyen hava ile dikkatlice
kurutun. Hazirlanmis disi tiikirik, kan veya diseti sivisi ile
kontaminasyondan uzak tutmak igin rubber dam kullanilmasi énerilir.

Uygulama Ucu

Pirms lietosanas rupigi izlasiet lietosanas
instrukciju.

everX Flow™

TSAS SKIEDRAS §ATURO§S PLUSTOSAIS KOMPOZITS DENTINA
AUDU AIZVIETOSANAI

Paredzéts tikai zobarstam profesionalai izmanto$anai paredzétajas
indikacijas.

LIETOSANAS INDIKACIJAS

everX Flow ir stiprinats materials dentina audu aizvieto$anai, kas
piemérots :

1. Visam tie$ajam restauracijam, ieskaitot liela izméra kavitates sanu
zobos, dzilas kavitates un kavitates endodontiski arstétos zobos,
kavitates ar trakstoSiem pauguriem vai péc amalgamas iznemsanas,
kavitates, kuras batu ieteicamas inlejas vai onlejas.

Zoba stumbra atjauno$anai.

Piezime:

Lai gan everX Flow ir augsta izturTba un lGzumizturiba, lai nodroSinatu
pietiekamu novalkasanas izturibu, tas vienmér janosedz ar universalu
gaisma cietéjoSu kompozita slani.

N

KONTRINDIKACIJAS

1. Tie8a pulpas parklasana

2. So izstradajumu nelietojiet pacientiem, kuriem ir zinama alergija pret
metakrilata monoméru vai metakrilata poliméru.

3. Nelietot ka p&déjo slani aproksimalas virsmas. Tas vienmér janosedz ar
universalu gaisma ciet&josu kompozitu.

LIETOSANAS PAMACIBA
1. Sagatavo$ana
a) Turiet §lirci stavus un
nonemiet vaku pagriezot to
preté&ji pulkstenraditaja
virzienam.
b) Uzreiz uzskravéjiet uzgali
un kartigi nostipriniet
pagriezot

s
Vaks X
<T> rj Aizsargvacing
topulkstenraditaja !gl !% 1 .att.
virziena.

¢) L1dz lieto$anai uzlieciet gaismas aizsargvacinu.
Piezime:
Izvairieties pieskriivét uzgali parak ciesi. Tas var sabojat vitni. Lai
savienojums batu cieSs parbaudiet, lai uz vitnes nepaliek materiala
parpalikumi.
. Krasas izvéle
Notiriet ar pumeku un tdeni. Izvélieties piemérotu everX Flow krasu:
Bulk krasu vai dentina krasu. Skatit 6. Polimerizacijas instrukcija katrai
krasai atkariba no slana biezuma.
Piezime:
Kompozita krasas izvéle javeic pirms izolacijas.
. Kavitates preparacija
Kavitati sagatavot izmantojot standarta tehniku. Maigi nozavét ar gaisa
plismu, kas nesatur ellu. Lai izolétu preparéto zobu no kontakta ar

Uzgalis

N

w

Not:
Pulpayi értmek igin, kalsiyum hidroksit kullaniniz. H
4. Bonding Uygulamasi

everX Flow'u mine ve/veya dentine baglamak igin,

G-Premio BOND, G-eanial Bond veya G-BOND gibi

isikla sertlesen bir bonding sistemi kullanin (Resim

2). Uretici firma talimatlarina uyunuz.

5. everX Flow'un yerlestiriimesi — Sinif II ve genis
kaviteler igin olan notlara bakiniz

a) Uygulama ucu iizerindeki 1siktan koruyucu kapagi
cikartin.

Not:

materyali kaviteye sikmadan 6nce, asagidakileri

kontrol ettiginizden emin olun:

1) Uygulama ucu siringaya sikica bagh olmali.

2) Uygulama ucundaki havayi bosaltmak igin
siringanin ucu yukari dogru tutularak malzeme
ucun deligine erisene kadar pistona hafifce
basiimalidir (Resim 3).

b) Uygulama ucunu hazirlanmis kaviteye mimkin
oldugunca yakin yerlestirin ve materyali sikmak igin
tabancayi yavasca itin (Resim 4).
everX Flow’u kaviteye yerlestirirken, restorasyonun
tlim ylzeylerinin lzerinde 6rtlicti kompozit igin
yeterli bosluk kaldigindan emin olun (bakiniz 7.
Ortiicii kompozitin yerlestirilmesi).

Not — Sinif I ve genis kaviteler

1) Arayiiz konturunu ve kontakt bolgesini olusturmak
icin uygun bir matriks sistemi kullanin.

2) everX Flow'u Sinif I veya genis bir kaviteye N
yerlestirirken ilk olarak, everX Flow’dan énce r\Resim 5a
(Resim 5b) 1sikla sertlesen restoratif kompozit ile
eksik olan duvarlari (Resim 5a) olusturun. Duvar,
everX Flow’un uygulanma baskisina dayanacak
kadar kalin olmalidir.

(\/-‘E;sim 2

-

Resim 3

(\%sim 4

i

Not:
1) Takil ise uygulama ucunu ¢ikarin ve dogrudan FE:S'm sb
siringadan az miktarda malzeme sikin.

2) Ortam 1s1§1na en az bigimde maruz kalmasini
saglayin. Ortam 1s1g1 galigsma siresini kisaltabilir.
3) Kullanimdan sonra uygulama ucunu hemen ¢ikarip
atin ve ardindan siringayi kanatli kapakla sikica

kapatin.

1

r\-ﬁ\esim 6

1-2 mm

Klinik ipucu
Malzemeyi uygularken etkili bicimde siringa edebilmek
ve malzemenin tiim restorasyon yiizeyine esit

dagiimasini saglamak igin ¢alisma sirasinda .
malzemenin yiizey gerilimini kullanin. Gereken miktarda
durdurun ve siringayi yiizeye dik bigimde galisma r\_/R-‘esim 7
alanindan kaldirin. Béylece malzeme uygulama ucundan

malzeme enjekte ettikten sonra pistona basmayi
ayrilacak ve restorasyonun lzerinde diizgtin bir yiizey saglanacaktir.

6. Isikla Sertlestirme
everX Flow'yu bir i1sikli sertlestirme (nitesi kullanarak sertlestirin. Isik
kilavuzunu yiizeye miimkiin oldugunca yakin tutun (Resim 6). Isinlama
Siresi ve Etkin Sertlesme Derinligi icin asagidaki tabloya bagvurun.

iekalam, asinim un smaganu $kidruma ir ieteicams izmantot koferdamu.

Piezime:

Pulpas parklasanai izmantojiet kalcija hidroksidu.

Adheziva aplicé$ana

Lai sasaistitu everX Flow ar emalju un/vai dentinu,

izmantojiet gaisma cietéjosus adhezivus, ka

pieméram G-Premio BOND, G-aenial Bond vai

G-BOND (2. att). levérojiet razotaja instrukciju.

everX Flow aplikacija — skatit piezimi par II klases un

liela izméra kavitatém

a) Nonemiet no uzgala gaismas aizsargvacinu.
Piezime:

Pirms materiala aplikacijas kavitaté parliecinieties

par sekojo$o:

1) Uzgalis ir dro$i piestiprinats pie $lirces.

2) No uzgala ir izspiests iesp&jamais gaiss. To var
veikt pastumjot §lirces virzuli uz priek$u lidz
uzgala atveré paradas materials. Slirci jatur
stavus (3.att.).

b) Novietojiet uzgali péc iespéjas tuvak preparétai
kavitatei un I&nam spieZot virzuli izspiediet
materialu (4.att.). Ja aplicéjat everX Flow kavitate,
parliecinieties, ka uz visam restauracijas virsmam
paliek pietiekami vietas nosedzo$ajam kompozita
slanim (skatTt 7. Nosedzo$a kompozita slana
aplikacija).

Piezime — Tl klases un liela izméra kavitates

1) Proksimalo kontaru un kontaktpunkta atjauno$anai
izmantojiet piemé&rotas matricu sistéemas.

2) Aplicéjot everX Flow II klases vai liela izméra
kavitatés, pirms everX Flow aplikacijas vispirms ar
gaisma cietéjosu kompozitu (5b.att.). atjaunojiet
sienas (5a.att.) Sienas biezumam jabut
pietiekamam, lai ta varétu izturét everX Flow
aplikacijas spiedienu.

Piezime:

1) Ja izveidojies korkis nonemiet uzgali un izspiezat
nelielu daudzumu materiala tiesi no §lirces.

2) lzvairieties no materiala ekspozicijas dienas (\ng att.
gaisma. Dienas gaisma var saisinat darba laiku.
3) Uzreiz péc lietoSanas uzgali nonemt un $lirci ciesi

noslégt ar vacinu.

»
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MZ .att.

Kliniskie padomi

Lai aplikacija batu efektiva, izmantojiet materiala
virsmas spriegumu, lai aplikacijas rezultata restauracija
iegdtu gludu virsmu. Péc nepiecie$ama materiala
daudzuma aplikacijas atbrivojiet virzuli no spiediena un
iznemiet $lirci virziena, kas ir perpendikulars virsmai.
Tadéjadi materials atdalisies no uzgala un restauracijas T
virsma bis gluda.

6. Polimerizacija
Polimerizéjiet everX Flow ar polimerizacijas lampu.
Gaismas vadu novietojiet péc iespéjas tuvak virsmai
(Fig.8). Skatit tabulu ar iradiacijas laiku un efektivo polimerizacijas
dzijumu.

Iradiacijas laiks un efektivais polimerizacijas dzijums

everX Flow™

TAKUS KOMPOZITAS, SUTVIRTINTAS TRUMPOMIS SKAIDULOMIS
DENTINO ATSTATYMUI

Skirtas tik gydytojy-odontology naudojimui, pagal rekomenduojamas
indikacijas.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS
everX Flow — sustiprinta dentino atstatymui skirta medziaga, naudojama:
1. tiesioginéms kompozitinéms restauracijoms, jskaitant dideles, gilias
kriminiy danty kariozines ertmes, endodontiskai gydytus dantis,
gumbury formavimui arba dentino atkdrimui po amalgaminés plombos
pasalinimo bei dantims, kuriems rekomenduojama jkloty, uzkloty gamyba.
. Kulties atstatymas
Pastaba:
nors everX Flow pasiZymi tvirtumu bei atsparumu lGziams, siekiant
uztikrinti didesnj atsparuma nusidévéjimui- paskutinj sluoksnj
rekomenduojama padengti universalia Sviesa kietinama restauracine
medZziaga.

N

KONTRAINDIKACIJOS

1. Tiesioginiam pulpos padengimui.

2. Venkite $io produkto naudojimo pacientams, kuriems pasireiské
jautrumas metakrilaty monomerams ar polimerams.

3. Medziagos nenaudokite kaip paskutinio sluoksnio kontaktiniams bei
kramtomiesiems pavir§iams atkurti. Visuomet uzbaikite universalaus
Sviesa kietinamo kompozito sluoksniu.

NAUDOJIMO BUDAS
1. Paruo$imas .
a) Svirksta laikykite vertikaliai | Dangtelis
ir sukdami dangtelj prie§
laikrodzio rodykle jj
nuimkite.
b) Sukdami laikrodZio
rodyklés kryptimi prie
Svirksto pritvirtinkite
dozavimo antgaliuka.

Iy
<'_l>
c) Kol medziagos

antgaliukas
Kamstelis
apsaugai nuo
Sviesos
Pav. 1
nenaudojate uzdékite apsauginj dangtelj.

Pastaba:

NeuzZsukite antgaliuko per stipriai. Tai gali sugadinti sriegj. Kad

uztikrintuméte tvirtg jungtj, jsitikinkite, jog sriegiai neuztersti

kompozitu.

Spalvos parinkimas

Nuvalykite dantj $epetéliu ir nuplaukite vandeniu. Pasirinkite

tinkamiausig everX Flow medziagos atspalvj: didelio sluoksnio (bulk’o)

arba Dentin’o spalva. Norédami pasirinkti tinkama atskiros spalvos
kietinimo gylj, vadovaukités skirsniu 6. — Kietinimas Sviesa.

Pastaba:

paskutinio kompozito sluoksnio spalvos parinkimas turi biti atliekamas

prie$ danties izoliavima.

. Ertmés paruosimas

|prastiniu badu paruo$kite danties ertme. Svelniai padziovinkite orapate.

Paruosto danties izoliavimui nuo seiliy, kraujo bei vagelés skysciy

rekomenduojamas koferdamo naudojimas

Pastaba:

Pulpos apsaugai naudokite kalcio hidroksida.

SuriSimo sistema

EverX Flow medziagos sujungimui su emaliu ir/ar

dentinu, naudokite Sviesa kietinamas suri$imo

sistemas, tokias kaip, G-Premio BOND, G-zenial

Bond ar G-BOND (Pav. 2). Vadovaukités gamintojy

rekomendacijomis.

EverX Flow jdéjimas — ziGrékite I klasés bei placiy

ertmiy restauravimo pastabas

a) Nuo dozavimo antgaliuko nuimkite apsauginj
kamstelj.

Pastaba:

prie$ jspausdami medziagos j ertme :

1) Patikrinkite ar dozavimo antgaliukas tvirtai
sujungtas su $virkstu.

2) Norédami i$ antgaliuko pasalinti org Svirkstg
laikykite vertikaliai antgaliuku j vir$y ir atsargiai 1
stumkite stimoklj j priekj tol, kol antgaliukas
prisipildys medziaga (Pav. 3).

b) Dozavimo antgaliukg pridékite kiek jmanoma {
arc¢iau paruo$tos ertmés ir Svelniai spastelékite
stimoklj (Pav 4). | ertme dédami everX Flow
medziagos, jsitikinkite, jog i$ visy pavirsiy palikote
uZztektinai vietos paskutiniam kompozito sluoksniui
(vadovaukités skirsniu 7.- Baigiamojo kompozito
sluoksnio uzdéjimas).

Pastaba — I klasés ir didelés ertmés

1) Norédami tinkamai atstatyti kontaktinius pavir$ius
naudokite tinkamg matricy sistema.

2) Restauruodami I klasés ir dideles danty ertmes,
pries dédami everX Flow (Pav. 5b). pirmiausia
Sviesa kietinamu kompozitu atstatykite trikstamas
sienas (Pav. 5a). Sienos storis turi bati
pakankamas, kad atlaikyty everX Flow medziagos
spaudimo kravj.

Pastaba:

1) Jei antgaliukas uzsikim$o, nuimkite jj ir iSspauskite
medZiagos tiesiai i$ Svirksto.

2) Sumazinkite rysky apsvietima, kadangi tai gali
trumpinti darbinj laika.

3) Po naudojimo nedelsiant nuimkite ir iSmeskite
dozavimo antgaliukg bei sandariai uzdarykite
Svirkstg dangteliu.

I$spaudimo

n

w

>

o
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Klinikinis patarimas

Kad uztikrintuméte restauracijos vientisuma iSspaudimo
metu, iSnaudokite medziagos pavir$iaus jtempimo
jégas. Kuomet iSspaudéte reikiamg medziagos kiekj i$
Svirksto, atleiskite stimoklj ir statmenai atitraukite
$virkstg nuo pavirsiaus. Tai padeda medziagai lengviau
atsiskirti nuo antgaliuko ir restauracijos pavirsius lieka
lygus.

T
[(Rpav.7
6. Kietinimas Sviesa

Polimerizaciniu prietaisu sukietinkite everX Flow medziaga. Sviesolaidj
laikykite kaip jmanoma arciau kietinamo pavirsiaus (Pav.6). Vadovaukités
Zemiau pateikta efektyvaus kietinimo laiko bei gylio lentele.

Efektyvus kietinimo gylis bei laikas

Isinlama Siiresi ve Etkin Sertlesme Derinligi Iradiacijas laiks| 10 sek. (Lielas jaudas LED) (>1200 mW/cm?)
Isinlama stresi | 10 sn. (Yiiksek Gigli LED) (>1200 mW/cm?) Krasa 20 sek. (Halogénlampa/ LED) (>700 mW/cm?)

Renk 20 sn. (Halojen/ LED) (>700 mW/cm?) Bulk krasa 5.5 mm

Bulk rengi 5.5mm Dentina krasa 2.0mm

Dentin rengi 2.0mm Piezime:

Not: 1) Vienas porcijas jeb biezslana aplikacijai piemérota ir tikai Bulk krasa.

1) Sadece bulk rengi bulk uygulamayla yerlestirilebilir. Dentin rengi
yukaridaki tabloda anlatildigi sekilde tabakalar halinde uygulanip
isikla polimerize edilmelidir.

2) Daha distik 1s1k siddeti yetersiz sertlesmeye veya malzemenin rengini
kaybetmesine neden olabilir.

~

. Ortiicii kompozitin yerlestiriimesi
Geri kalan kavite boslugunu, G-eanial veya Essentia gibi aginmaya
direngli ve cilalanabilir bir restoratif kompozit ile doldurun. Kompozit
tabakasinin okliizal yiizeyde 1-2 mm kalinhigi olmalidir (Resim 7). Uretici
tarafindan tarif edildigi sekilde 1sikla polimerize edin.

. Bitim ve Cila
Okliizyonu kontrol edin ve uyumlandirin. Standart teknikler kullanarak
bitirin ve cilalayin.

®

RENKLER
everX Flow’un iki rengi vardir: Bulk rengi ve Dentin rengi

SAKLAMA KOSULLARI
Optimal performans igin serin ve karanlik bir yerde (4-25°C /39.2-77.0°F),
yiiksek 1sidan ve direkt glines 1s1gindan uzakta saklanmasi 6nerilir.

AMBALAJ

1. Siringa 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP II Plastik x 20, Isiktan
koruyucu baslk x Uygulama Ucu refilleri:

2. DISPENSING TIP II Plastik x 30, Isiktan koruyucu baslk x 2

UYARI
1. Agiz dokusuna veya deriye temas etmesi durumunda derhal alkolle
islatilmig bir singer veya pamukla temizleyin.Bol suyla yikayin. Temastan
kaginmak igin operasyon bolgesini deriden veya agiz dokusundan izole
etmek igin lastik bir dam ve/veya COCOA BUTTER kullanilabilir.

2. Gozlere temas etmesi durumunda derhal bol su ile yikayin ve tibbi yardim
alin.

3. Malzemenin yutulmamasina 6zen gosterilmelidir.

4. Diger benzer Urinler ile karistirmayin.

5. Uygulama uglari yalnizca tek kullanimliktir. Hastalar arasinda bulagsmay!
onlemek igin uygulama ucunu yeniden kullanmayin. Uygulama ucu bir
otoklavda veya kimyasal olarak sterilize edilemez.

6. Olasi hassasiyeti 6nlemek igin hava icermeyen regine katmanlari ile
dogrudan temastan kaginmak igin plastik veya lastik eldiven giyin.

7. Isikla sertlestirme sirasinda koruyucu gozliik kullanin.

8. Polimerlesen malzemeyi parlatirken bir toz toplayici kullanin ve agiga gikan
tozu solumamak i¢in bir toz maskesi takin.

9. Elbiselere malzeme bulasmamasina 6zen gésteriniz.

10. Disin veya protezlerin istenmeyen bélgelerine temas durumunda, isikla

sertlestirme 6ncesinde uygun bir alet, siinger veya pamukla ilgili bolgeyi
temizleyin.

11. Ojenol everX Flow'nun sertlesmesini engelleyebileceginden everX Flow'yu
ojenol iceren malzemelerle birlikte kullanmayin.

12. Uygulama ucunu alkolle asiri silmeyin, bu durum macun bulagsmasina
neden olabilir.

13. Tim atiklari yerel atik yonetmeligine gore atin.

14. Nadir olarak uriin bazi kisilerde hassasiyete neden olabilir. Boyle bir
durumla karsilagilmasi halinde arinin kullanimini durdurun ve bir doktora
danisiniz.

15. Daima eldiven, yiiz maskesi ve glivenlik gozliigii gibi kisisel koruyucu
ekipmanlar (KKE) takiimalidir.

Onceki kullanma kilavuzunda refere edilen bazi iriinler GHS'e gére zararli
siniflandirilabilir. Daima kendinizi asagidaki linkte mevcut olan gtvenlik bilgi
pusulularina ahstirabilirsiniz.

http://www.gceurope.com
Ayni zamanda tedarikgiden elde edilebilir.

TEMIZLEME VE DEZENFEKSIYON

COK-KULLANIMLIK DAGITICI SISTEM: Hastalar arasinda gapraz
kontaminasyonu 6nlemek igin bu cihaz orta-seviye dezenfektan
gerekmektedir. Kullanimdan hemen sonra cihazi gézlemleyin ve bozulma
icin etiketleyin. Eger zarar gérmisse cihazi ¢épe atin.

SUYA DALDIRMAYINIZ. Kurumasini ve kontaminasyonun akiimilasyonu nu
onlemek icin tamamen cihazi temizleyiniz. Orta-seviye kayith saglk bakim-
dereceli enfeksiyon kontrol iirlinii ile bélgesel / ulusal rehberelere uygun
olarak dezenfekte ediniz.

istenmeyen Etkiler Raporu:

Kullanim talimatinda listelenmeyen yan etkiler dahil olmak lizere, bu Grliniin

kullanimiyla ilgili herhangi bir yan etki (istenmeyen etki), reaksiyon veya

benzeri olaylarin tespiti durumunda asagidaki linkten erisebileceginiz

bulundugunuz llkenin uygun otoritesini segerek dogrudan ihtiyat sistemi ile

lutfen rapor ediniz.
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

I¢ ihtiyat sistemimize de bilgi vererek; vigilance@gc.dental ; bu iiriiniin

glivenligini arttirmaya katkida bulunacaksiniz.

Son revizyon: 10/2019

Dentina krasa ir piemérota apliacijai un polimerizacijai pa slaniem ka
minéts augstak esosa tabula.

2) Mazaka gaismas intensitate var bat par iemeslu nepilnigai
polimerizacijai vai izraisit materiala parkraso$anos.

~

Nosedzo8a kompozita slana aplikacija
Atlikuso kavitati aizpildit ar izturigu pret novalka$anos un pul&jamu
restauracijas kompozitu, ka pieméram G-zenial vai Essentia. Kompozita

slana biezumam okluzala virsma jabat 1-2mm (7.att.). Polimerizaciju veikt

saskana ar razotaja instrukcijam.

. Apstrade un puléSana
Parbaudiet un pielagojiet oklaziju. Apstradajiet un nopulgjiet izmantojot
standarta tehnikas.

[«

KRASAS
everX Flow ir pieejams divas krasas: Bulk krasa un dentina krasa.

UZGLABASANA
Optimalai veiktsp€jai uzglabat tum$a un vésa vieta (4-25°C / 39.2-77.0°F)
prom no augstam temperattram vai tieSiem saules stariem.

IEPAKOJUMS

1. Slirce 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP II plastmasas uzgali x 20,
gaismas aizsargvacin$ x 1

Uzgalu papildiepakojumi:

2. DISPENSING TIP I plastmasas uzgali x 30, gaismas aizsargvacins x 2

UZMANIBU!

1. Kontakta gadijuma ar mutes dobuma audiem vai adu nekavéjoties nonemt
ar spirta sameércétu stkli vai vati. Noskalot ar Gdeni. Lai izvairitos no
kontakta ieteicams darba lauka izolacijai no adas vai mutes dobuma
audiem izmantot COCOA BUTTER.

Kontakta gadijuma ar acim nekavéjoties noskalot ar Gdeni un vérsties péc
mediciniskas palidzibas.

Izvairieties norit materialu

Nemaisiet kopa ar citiem I1dzigiem materialiem.

Uzgali ir paredzéti vienreizéjai izmantoSanai. Lai pacientus pasargatu no
kontaminacijas uzgalus nedrikst lietot atkartoti. Uzgalus nevar sterilizét
autoklava un kimiskaja autoklava.

arw N

jutigumu, darba laika valkajiet plastikata vai gumijas cimdus.
Polimerizacijas laika valkajiet aizsargbrilles.

Pulgjot polimerizéto materialu izmantojiet putek|u atstcéju un valkajiet
sejas masku, lai neieelpotu putek|us.

|zvairieties no materiala nok|G$anas uz drébém.

Gadijuma, ja materials nok|uvis uz nevélamas zoba vai protézes virsmas
pirms polimerizacijas notiriet to no virsmas ar instrumentu, stkli vai vates
lodTti.

. Nelietojiet everX Flow kopa ar eigenolu saturoSiem materialiem ta ka
eigenols var kavét everX Flow cietéSanu.

o0 ®N O

12. Uzgalus nav vélams tirit ar parmérigu spirta daudzumu ta ka tas var izraisit

kontaminaciju ar materialu.

13. Atkritumus utilizét saskana ar vietéjo likumdo$anu.

14. Retos gadijumos produkts var izsaukt jutigumu. Ja ir novérota $ada
reakcija partrauciet produkta izmanto$anu un vérsieties pie arsta.

15. Vienmér javelk personigais aizsargaprikojums, pieméram, cimdi, sejas
maskas un acu dro$ibas aizsargi.

Dazi &Ts intrukcijas produkti saskana ar GHS tiek klasificéti ka bistami.
lepazities ar Drosibas datu lapu var:

http://www.gceurope.com
Tas var sanemt arf no jisu piegadataja.

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA

ATKARTOTI LIETOJAMAS IERICES: lai izvairitos no $kérsinfekcijas starp
pacientiem, $ai iericei ir nepiecieSama vidéja [Tmena dezinfekcija. Uzreiz
péc lieto$anas ierici un uzlimi apskatit un novértét tas stavokli. Ja ierice ir
bojata, toatkartoti lietot nedrikst.

NEMERCET. Lai izvairitos no kontamin&joso vielu nozta$anas un
akumulacijas ierfci pilnTba notirit. Veikt dezinfekciju ar registrétu, atlautu
izmanto$anai infekcijas kontrolei veselibas apripes joma, piemérotu vidéja
Iimena produktu, saskana ar regionalam / valsts vadlinijam.

Nevélamu blakusefektu zinosanas sistéma:

Ja jums kl|ast zinami jebkadi nevélami blakusefekti, reakcija vai l1dzigi

notikumi, kas radusies produkta lietoSanas laika, ieskaitot tadus, kas nav

minéti 8T produkta instrukcija, lagums par tiem zinot tiesi vigilances sistema,

izvéloties attiecigo atbildigo iestadi sava valsti, kas ir atrodamas $aja saité:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

ka arT misu vigilances sistéma: vigilance@gc.dental

Tada veida jus sniegsiet savu ieguldTjumu uzlabojot produkta lietoSanas

drosibu.

Pé&deéjo reizi parskatits: 10/2019

Lai izvairitos no kontakta ar nepolimerizéto kompozita slani, kas var izraisit

Kietinimo laikas| 10 sek. (Didelio galingumo LED) (>1200 mW/cm?)

Spalva 20 sek. (Halogeniné/ LED) (>700 mW/cm?)
Didelio sluoksnio(Bulk'o) spalva 5.5mm
Dentino spalva 2.0 mm

Pastaba:

1) Tik Bulk spalvos medZiaga gali bati dedama dideliu storu sluoksniu.
Dentin’'o spalvos medziaga gali bati dedama ir kietinama vadovaujantis
auksciau pateikta lentele.

2) Dél mazesnio $viesos intensyvumo medziaga nebus visikai sukietinta
arba gali pakeisti spalva.

7. Baigiamojo kompozito sluoksnio uzdéjimas
Trukstamg ertmés dalj uzpildykite nusidévéjimui atspariu ir poliruojamu
restauraciniu kompozitu, tokiu kaip G-aenial ar Essentia. Kramtomajame
pavirSiuje medziagos sluoksnis turéty bati 1-2mm storio (Pav. 7).
Vadovaudamiesi gamintojy nurodymais sukietinkite Sviesa.

8. UZbaigimas ir poliravimas
Patikrinkite ir pakoreguokite sukandima. |prastiniais bidais uzbaikite ir
poliruokite restauracija.

SPALVOS

EverX Flow galima dviejy atspalviy: Bulk’o ir Dentin’o spalva.

LAIKYMAS

Optimaliam darbui uztikrinti rekomenduojama laikyti vésioje, tamsioje
vietoje (4-25°C / 39.2-77.0°F) atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy bei
aukstos temperattros $altiniy.

PAKUOTES

1. Svirkstas 3.7 g (2.0 ml) x 1, Dozavimo antgaliukai- DISPENSING TIP I
Plastic x 20, apsauginis kamstelis nuo $viesos x 1

Dozavimo antgaliuky papildymas:

2. Dozavimo antgaliukai- DISPENSING TIP II Plastic x 30, apsauginiai
kamsteliai nuo Sviesos x 2

ATSARGIAI
1. Jei Sios medziagos pateko ant odos ar kity burnos ertmés audiniy,

nedelsiant pasalinkite kempinéle ar vatos tamponeéliu, sumirkytais

alkoholyje. Nuplaukite vandeniu. Siekdami iSvengti aplinkiniy audiniy
kontakto su medziaga naudokite COCOA BUTTER ir/ar kakavos sviestg.

Jei Sios medziagos pateko | akis, tuoj pat iSplaukite vandeniu ir kreipkités |

gydytoja.

Saugokite, kad medZiaga nebdaty praryta.

Nemaisykite su kitais panasiais produktais.

Antgaliukal yra vienkartiniai ir negali bati sterilizuojami autoklave ar

cheminémis medZiagomis.

Darbo metu mavékite plastikines ar gumines pirstines, kad iSvengtuméte

tiesioginio kontakto su inhibuotais oru dervos sluoksniais ir galimos

sensibilizacijos.

Kietinimo Sviesa metu naudokite apsauginius akinius.

. Kad iSvengtuméte apdirbimo metu susidaranciy dulkiy jkvépimo,
poliruodami sukietintg medziagg naudokite siurbtukg ir dévékite apsaugine
kauke.

. Stenkités, kad medziagos nepatekty ant drabuziy.

. Tais atvejais, kuomet medziagos atsitiktinai patenka ant protezy ar ant ty
danties viety, kur neturéjo patekti, pries kietinant Sviesa, pasalinkite
instrumentu, kempinéle ar vatos tamponéliu.

11. Nenaudokite everX Flow kartu su produktais, kuriy sudétyje yra eugenolio,
kadangi jis gali sutrikdyti medZiagos kietéjima.

. Antgaliuky nevalykite alkoholiu, kadangi jo gali patekti j viduje esancig
medZiaga.

13. Likucius utilizuokite pagal vietiniy institucijy reikalavimus.

14. Retais atvejais Sis produktas gali sukelti jautruma. Jei taip atsitiko,

nutraukite Sio produkto vartojimg bei kreipkités j gydytojg

15. Asmeninés apsaugos priemonés - pirStinés, kaukeés ir apsauginiai akiniai

turéty bati naudojamos visada.
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Kai kurie naudojimo instrukcijose nurodyti produktai GHS gali bati

klasifikuojami kaip pavojingos medziagos. Visada susipazinkite su

medziagy charakteristiky duomenimis. Juos galite rasti:
http://www.gceurope.com

Informacijos taip pat galite gauti pas tiekéjus.

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA

DAUGKARTINIO NAUDOJIMO DOZAVIMO SISTEMOS: siekdami iSvengti
pacienty uzkrétimo — Sioms priemonéms taikykite vidutinio lygio
dezinfekcija. ISkart po naudojimo apZitrékite priemones ir jy etiketes,
jvertinkite nusidévejima. Jei sistema nebetinkama naudoti- iSmeskite.
NEMIRKYKITE. Kad nesikaupty ir nepridzitty ne$varumai - priemones
kruop$¢iai valykite. Naudokite vidutinio lygio sveikatos prieZidros jstaigy
higienos normas atitinkancias dezinfekcines priemones, vadovaukités
vietiniais / valstybiniais jstatais.

Pranesimas apie nepageidaujamus padarinius:

Jei naudodamiesi produktu pastebéjote bet kokj instrukcijose nepaminétg

Salutinj efekta, nepageidaujama reakcijg ar neatitikimg, praSome apie juos

tiesiogiai pranesti atitinkamoms instancijoms. Tai galite padaryti Siame

internetiniame puslapyje, pasirinkdami Jasy $aliai atstovaujancig valdzios

institucija:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

Taip pat galite rasyti mGsy kompanijos atstovams: vigilance@gc.dental

Taip prisidésite prie produkto saugumo gerinimo.

Patikslinta: 10/2019

Enne toote kasutamist lugeda
hoolikalt kasutamisjuhendit.
™
everX Flow

LUHIKESE FIIBRIGA TUGEVDATUD VOOLAV KOMPOSIIT DENTIINI
ASENDAMISEKS

Kasutamiseks ainult hambaravis ettendhtud néidustusteks.

NAIDUSTUSED

everX Flow on tugevdav dentiini asendusmaterjal, mis sobib:

1. Kéikidele direktsetele restauratsioonidele, sealhulgas suured
tagahammaste kaviteedid, stigavad kaviteedid ja juureravi saanud
hambad, képrudeta kaviteedid voi kaviteedid parast amalgaami
eemaldamist ning kaviteedid, kuhu oleksid ndidustatud ka inlay ja onlay
panused.

. Hambakéndi dlesehitamiseks.

Mérkus:

Kuigi everX Flow on véaga tugev ja murdumiskindel, tuleb see alati taies
ulatuses katta valguskdvastuva universaalse komposiitmaterjali kihiga, et
tagada vajalik kulumiskindlus.

N

VASTUNAIDUSTUSED

1. Arge kasutage pulbi katteks.

2. Valtige selle toote kasutamist patsientidel kellel on teadaolevalt allergia
metakriilaatmonomeerile voi metakriilaatpoliimeerile.

3. Arge kasutage toodet viimase aproksimaalse ja pindmise
komposiidikihina. Katke alati valguskdvastatud universaalse
komposiitmaterjaliga.

KASUTUSJUHEND
1. Ettevalmistused
a) Hoidke sistalt
vertikaalasendis ja
eemaldage kork, keerates
seda vastupaeva.
b) Kinnitage
aplitseerimisotsik kiirelt ja
kindlalt sustla kilge,

I
Kork. x
QID Valguse eest
’g’ rg’ kaitsev kork
keerates seda péaripéaeva. Joonis 1
c) Paigaldage valguse eest

kaitsev kork ja hoidke seda peal kuni kasutamiseni.
Mérkus:
Jalgige, et te aplitseerimisotsikut liiga kdvasti kinni ei keera. See véib
kahjustada keeret.
Otsiku tiheda kinnituse tagamiseks veenduge, et keermed on materjali
jaakidest puhtad.
. Varvitooni valik
Puhastage hammas pimsspulbri ja veega. Valige sobiv everX Flow
varvitoon: Bulk v6i Dentin (vt punkti 6). Valguskévastage vastavalt
varvitooni kdvastamissligavusele.
Mérkus:
Viimase komposiidikihi varvitoon tuleb valida enne isoleerimist.
Kaviteedi preparatsioon
Prepareerige kaviteet standardtehnikas. Kuivatage kergelt 6livaba
6huga. Soovituslik on isoleerida prepareeritud hammas kofferdamiga, et
kaitsta prepareeritud ala siilje, vere voi igemevedelikuga
kontaminatsiooni eest.
Mérkus:
Pulbi katteks kasutage kaltsiumhiidroksiidi.
Sidustamine
Kasutage everX Flow sidustamiseks emailile ja/v6i
dentiinile valguskoévastuvat sidustamissiisteemi, nagu
naiteks G-Premio BOND, G-zenial Bond v6i G-BOND
(joonis 2). Jargige tootja juhiseid.
. everX Flow aplitseerimine — vt méarkust klass I v6i
suurte kaviteetide kohta

a) Eemaldage aplitseerimisotsikult valguse eest
kaitsev kork.

Mérkus:

Enne materjali kaviteeti valjutamist veenduge

jargnevas:

1) Aplitseerimisotsik on kindlalt sustlale kinnitatud.

2) Eemaldage aplitseerimisotsikust 6hk, surudes
ornalt vertikaalasendis sistla kolbi edasi kuni
materjal hakkab valjuma (joonis 3).

b) Asetage aplitseerimisotsik prepareeritud
kaviteedile nii lahedale kui voimalik ja vajutage
ornalt kolbile, et materjali véljutada (joonis 4).
Veenduge everX Flow’d kaviteeti aplitseerides, et
koikidel restauratsioonipindadel jaédks piisavalt
ruumi katva komposiidi jaoks (vt punkti 7 Katva
komposiidi aplitseerimine).

Markus — klass I ja suured kaviteedid:

1) Kasutage proksimaalsete kontuuride ja
kontaktpindade loomisel sobivat matriitsisiisteemi.

2) Enne everX Flow aplitseerimist klass I kaviteeti voi
suurtesse kaviteetidesse (joonis 5b), ehitage
kdigepealt valguskdvastuva materjaliga liles
puuduvad seinad (joonis 5a). Sein peab olema
piisavalt paks, et vastu pidada everX Flow
aplitseerimisel avalduvale survele.

Mérkus:

1) Kui aplitseerimisotsik on umbes, eemaldage otsik
ja valjutage vaike kogus materjali otse sustlast.

2) Minimeerige kokkupuudet valgusega. Liigne valgus
vahendab materjali to6tlusaega.

3) Eemaldage ja kdrvaldage aplitseerimisotsik kohe
pérast kasutust ning sulgege sustal kindlalt

Aplitseerimisotsik
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joonis 3
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joonis 5b
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korgiga.
Kliiniline ndpunéide
Efektiivseks aplitseerimiseks saate Uilesehitusel tagada
htluse kogu restauratsiooni pinna ulatuses, kasutades L
ara materjali pindpinevust. Kui vajalik kogus materjali on r\_/joonlss
valjutatud, vabastage surve kolvilt ning eemaldage 1-2 mm

sustal pinna suhtes vertikaalselt. See voimaldab
materjalil paremini valjutamisotsikust eralduda ning us
6. Valguskévastamine

jatab restauratsioonile tihtlase pinna.
[ joonis 7
Valguskévastage everX Flow
poliimerisatsiooniseadme abil. Hoidke valgusjuhti véimalikult pinna

lahedal (joonis 6) Jargige tabelis toodud valguskévastamisaegu ja
efektiivset kdvastamissiigavust.

Valguskovastamisajad ja efektiivne kdvastamissiigavus

Valguskdvastamisaeg| 10 sek. (Suure véimsusega LED) (>1200 mW/cm?)
VARVITOONID 20 sek. (Halogeen/ LED) (>700 mW/cm?)
Bulk 5,5 mm
Dentin 2,0 mm
Mérkus:

1) Bulk fill tehnikas v&ib kasutada vaid tooni Bulk. Tooni Dentin tuleks
aplitseerida ja valguskdvastada kihtidena, nagu néidatud dlaltoodud
tabelis.

2) Madalama voimsusega valgus ei pruugi piisaval maaral kvastada voi voib
muuta materjali varvitooni.

~

Katva komposiidi aplitseerimine
Taitke llejaénud kaviteedi ruum kulumiskindla ja poleeritava
komposiidiga, nagu G-zenial voi Essentia. Komposiidikihi paksus
oklusaalsel pinnal peab olema 1-2 mm (joonis 7). Valguskovastage
vastavalt tootja juhistele.

. Viimistlemine ja poleerimine
Kontrollige ja kohandage oklusiooni. Viimistlege ja poleerige
standardtehnikas.

®

VARVITOONID
EverX Flow on saadaval kahes varvitoonis: Bulk ja Dentin.

HOIUSTAMINE
Optimaalseimaks toimeks sailitage jahedas (4-25 °C/39,2-77 °F) ja pimedas
kohas kaitstult otsese paikesevalguse ja kérgete temperatuuride eest.

PAKENDID

1. Sustal 3,7 g (2,0 ml) x 1, aplitseerimisotsik DISPENSING TIP II Plastic x
20, valguse eest kaitsev kork x 1

Aplitseerimisotsikute lisapakk:

2. Aplitseerimisotsik DISPENSING TIP II Plastic x 30,
valguse eest kaitsev kork x 2

HOIATUS
1. Kokkupuutel suukudede ja nahaga eemaldage materjal viivitamatult
alkoholis immutatud vati- voi marlitupsuga. Peske voolava veega.

Materjaliga kokkupuute véltimiseks voib téopiirkonna isoleerimiseks nahast

voi suukudedest kasutada kofferdami ja/véi kakaovoid.

Kokkupuute puhul silmadega loputage silmi koheselt veega ja po6rduge

arsti poole.

Valtige materjali allaneelamist.

Arge segage kokku teiste materjalidega.

Vaéljutamisotsik on ette nédhtud (ihekordseks kasutamiseks. Ristsaastumise

valtimiseks arge aplitseerimisotsikut taaskasutage. Aplitseerimisotsikut ei

tohi steriliseerida autoklaavis ega keemiliselt.

Too kaigus kasutage plastik- véi kummikindaid, et valtida otsest kontakti

vaigu 8hk-inhibitsiooni kihtidega, mis v&ib tekitada tundlikkust.

Poliimeriseerimise ajal kandke kaitseprille.

Kui poleerite kdvastunud materjali, kasutage tolmukogujat ja kandke

tolmumaski, et valtida poleerimisest tekkinud tolmu sissehingamist.

Valtige materjali sattumist riietele.

Kui toode satub kontakti hamba pinnaga, mis ei olnud selleks ette nahtud

vOi proteesiga, siis eemaldage toode instrumendi, kdsna véi vatitupsuga

enne valguskdvastamist.

11. Arge kasutage everX Flow'd koos eugenooli sisaldavate materjalidega,
kuna eugenool voib takistada everX Flow kévastumist.

12. Arge piihkige aplitseerimisotsikut liigse alkoholiga, kuna see véib
kontamineerida materjali selle sees.

13. Kéidelge kaiki ilejaake vastavalt kohalikule prigikéitlemisseadusele.

14. Harvadel juhtudel v6ib toode monedel inimestel tekitada tundlikkust. Kui
selline reaktsioon peaks tekkima, tuleb toote kasutamine I6petada ja
poorduda arsti poole.

15. Kandke alati kaitsevarustust, nagu kindad, ndomask ja kaitseprillid.
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Méned tooted kaesolevas kasutusjuhendis véivad GHSi jargi olla
klassifitseeritud kui tervistkahjustavad. Ohutusjuhend selle toote kohta on
kattesaadav siit

http://www.gceurope.com
Samuti saab seda varustaja kaest.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE

MITMEKORDSELT KASUTATAVAD KANDESUSTEEMID:
patsientidevahelise ristsaastumise valtimiseks tuleb sellel vahendil teostada
keskmise taseme desinfektsioon. Kohe parast kasutamist tuleb hinnata
seadmel ja etiketil v6imalikke kahjustusi. Kahjustuse korral &ra visata.
MITTE VEDELIKU SISSE KASTA. Saasteainete kinnikuivamise ja
kuhjumise ennetamiseks puhastada seade pdhjalikult. Desinfitseerida
tervishoiuasutustele mdeldud keskmise taseme infektsioonikontrolli
vahendiga, jargides kohalikke / rahvusvahelisi juhendeid.

Soovimatu méju raport:

Kui olete teadlik voi eelnevalt kogenud antud toote kasutamisel tekkinud mis

tahes soovimatust maojust, reaktsioonist voi muudest sarnastest

omadustest, sealhulgas sellistest, mida kdesolevas kasutusjuhendis ei ole

loetletud, palun teavitage nendest otse vastavat jarelvalvesiisteemi, valides

sobiv oma riigi asutus allolevalt lingilt:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_et

samuti voite teavitada meie sisest jarelvalveslsteemi: vigilance@gc.dental

Sel viisil saate aidata kaasa toote ohutuse parandamisele.

Viimati redigeeritud: 10/2019
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everX Flow™

SHORT-FIBRE REINFORCED FLOWABLE COMPOSITE FOR
DENTIN REPLACEMENT

For use only by a dental professional in the recommended
indications.

INDICATIONS FOR USE

everX Flow is a reinforcing dentin replacement material suitable for:

1. All direct composite restorations including large posterior cavities,
deep cavities and endo-treated teeth, cavities with missing cusps
or after amalgam removal and cavities where inlays and onlays
would also be recommended.

2. Core build-up
Note:
Although everX Flow features a high strength and fracture
toughness, it should always be fully covered with a layer of
light-cured universal restorative composite to ensure sufficient
wear resistance.

CONTRAINDICATIONS

1. Direct pulp capping.

2. Avoid use of this product in patients with known allergies to
methacrylate monomer or methacrylate polymer.

3. Do not use as final approximal and surface composite layer.
Always cover with a layer of light-cured universal composite.

DIRECTIONS FOR USE

Vor der Benutzung bitte die
Gebrauchsanweisung griindlich lesen!

everX Flow™

MIT KURZEN GLASFASERN VERSTARKTES FLOWABLE
COMPOSITE FUR DENTINERSATZ

Nur durch zahnmedizinisches Fachpersonal fiir die beschriebenen
Indikationen anzuwenden.

INDIKATIONEN

everX Flow ist ein verstarktes Dentinersatzmaterial geeignet fur:

1. Alle direkten Composite-Restaurationen einschlieRlich groRer
Seitenzahnkavitaten, tiefer Kavitaten und endodontisch behandelter
Zahne, Kavitéten mit fehlenden Héckern oder nach der
Amalgamentfernung, sowie Kavitaten fiir welche Inlays und Onlays
empfohlen werden.

. Stumpfaufbauten.

Anmerkung:

Obwohl sich everX Flow durch eine hohe Festigkeit und
Bruchstabilitat auszeichnet, sollte es immer vollstandig mit einer
Schicht lichthartenden Universal-Fiillungscomposites abgedeckt
werden, um gentigend Abriebfestigkeit zu gewahrleisten.

N

KONTRAINDIKATIONEN

1. Direkte Pulpaiiberkappung

2. Dieses Produkt darf nicht bei Patienten verwendet werden, die eine
Allergie gegen Methylacrylatmonomer oder Methylacrylatpolymer
haben.

3. Nicht als finale Approximale- und Oberflachen- Compositeschicht
nutzen. Immer mit einer Schicht lichthartenden Universal-Composite

1. Preparations

a) Hold the syringe
upright and remove
the cap by turning
counterclockwise.

b) Promptly and
securely attach the
dispensing tip to the

Light protective
syringe by turning
clockwise.

s
Cap.
e
=AM
c) Place the light

protective cap until use.
Note:

Take care not to attach the dispensing tip too tightly. This may
damage its screw. In order to ensure a tight connection, make
sure that the threads are free of remnant material.

. Shade Selection

Clean the tooth with pumice and water. Select the appropriate
shade of everX Flow: Bulk shade or Dentin shade. Refer to 6.
Light-curing for the respective depth of cure of each shade.

Note:

Shade selection of the final composite layer should be made prior
to isolation.

. Cavity Preparation

Prepare the cavity using standard techniques. Dry by gently

blowing with oil free air. The use of a rubber dam is recommended

to isolate the prepared tooth from contamination with saliva, blood
or sulcus fluid.

Note:

For pulp capping, use calcium hydroxide.

Bonding treatment

For bonding everX Flow to enamel and/or

dentin, use a light-cured bonding system such

as G-Premio BOND, G-zenial Bond or

G-BOND (Fig. 2). Follow manufacturer’s

instructions.

Placement of everX Flow — see note for Class

Il and large cavities

a) Remove the light protective cap from the
dispensing tip.

Note:

Prior to extruding the material into the

cavity, make sure to check the following:

1) The dispensing tip is securely attached
to the syringe.

2) Any possible air from the dispensing tip
is removed by gently pushing forward the
syringe
plunger with the tip pointing upwards
until the material reaches the opening of
the tip (Fig. 3).

b) Place the dispensing tip as close as
possible to the prepared cavity, and slowly
push the plunger to extrude material (Fig
4). When placing everX Flow in the cavity,
ensure that there is enough space for the
overlaying composite on all surfaces of the
restoration (refer 7. Placement of the
overlaying composite).

Note — Class Il and large cavities

1) Use a suitable matrix system to establish
the proximal contour and contact area.

2) When placing everX Flow in a Class Il or
a large cavity, build first the missing
walls (Fig. 5a) using a light-cured
restorative composite before placing
everX Flow (Fig. 5b). The wall should be
thick enough to withstand the application
pressure of everX Flow.

Note:

1) If the dispensing tip is plugged,
remove it and extrude a small amount
of material directly from the syringe.

2) Minimise exposure to ambient light.
Ambient light can shorten the
manipulation time.

3) After use, immediately remove and
dispose of the dispensing tip and
tightly close the syringe with the cap.

Dispensing Tip

Fig. 1
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1-2mm
Clinical Hint T
In order to inject effectively, use the surface
tension of the material to ensure uniformity
across the entire surface of the restoration m Fig.7
during build up. Once the required amount has -
been injected, release the pressure on the
plunger and withdraw the syringe in a direction perpendicular to the
surface. This will allow the material to separate from the dispensing tip
and provides a smooth surface over the restoration.

6. Light-curing
Light-cure everX Flow using a light curing unit. Keep the light guide
as close as possible to the surface (Fig. 6). Refer to the following
chart for Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

Irradiation Time and Effective Depth of Cure

Irradiation time | 10 sec. (High Power LED) (>1200 mW/cm?)
Shade 20 sec. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm?)
Bulk shade 5.5 mm
Dentin shade 2.0mm

Note:

1) Only the Bulk shade can be placed using a bulk application. The
Dentin shade should be placed and light-cured in layers as described
in the above table.

2) Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of
the material.

7. Placement of the overlaying composite
Fill the remaining cavity space with a wear-resistant and polishable
restorative composite, such as G-genial or Essentia. The composite
layer should have a thickness of 1-2 mm on the occlusal surface
(Fig. 7). Light-cure as instructed by the manufacturer.

8. Finishing and Polishing
Check and adjust the occlusion. Finish and polish using standard
techniques.

SHADES
everX Flow is available in two shades: Bulk shade and Dentin shade.

STORAGE

Recommended for optimal performance, store in a cool and dark
place (4-25°C / 39.2-77.0°F) away from high temperatures or direct
sunlight.

PACKAGES

1. Syringe 3.7 g (2.0 mL) x1, DISPENSING TIP IlI Plastic x 20,
Light-protective cap x1

Dispensing tip refills:

2. DISPENSING TIP Ill Plastic x 30, Light-protective cap x 2

CAUTION
1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with
cotton or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid
contact, a rubber dam and/or COCOA BUTTER can be used to
isolate the operation field from the skin or oral tissue.

. In case of contact with eyes, flush immediately with water and
seek medical attention.

. Take care to avoid ingestion of the material.

Do not mix with other similar products.

. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross
contamination between patients, do not reuse the dispensing tip.
The dispensing tip cannot be sterilized in an autoclave or
chemiclave.

. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct

contact with air inhibited resin layers in order to prevent possible

sensitivity.

Wear protective eye glasses during light curing.

. When polishing the polymerized material, use a dust collector and
wear a dust mask to avoid inhalation of cutting dust.

. Avoid getting material on clothing.

. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic
appliances, remove with instrument, sponge or cotton pellet
before light curing.

11. Do not use everX Flow in combination with eugenol containing

materials as eugenol may hinder everX Flow from setting.

12. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may
cause contamination of the paste.

13. Dispose of all wastes according to local regulations.

14. In rare cases the product may cause sensitivity in some people.
If any such reactions are experienced, discontinue the use of the
product and refer to a physician.

15. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks
and safety eyewear should always be worn.
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Some products referenced in the present IFU may be classified as
hazardous according to GHS. Always familiarise yourself with the
safety data sheets available at:

http://www.gceurope.com
or for The Americas

http://www.gcamerica.com
They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING:

MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination
between patients this device requires mid-level disinfection.
Immediately after use inspect device and label for deterioration.
Discard device if damaged.

DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and
accumulation of contaminants. Disinfect with a mid-level registered
healthcare-grade infection control product according to regional /
national guidelines.

Undesired effects- Reporting:

If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or

similar events experienced by use of this product, including those not

listed in this instruction for use, please report them directly through

the relevant vigilance system, by selecting the proper authority of your

country accessible through the following link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental

In this way you will contribute to improve the safety of this product.

Last revised: 01/2021

GEBRAUCHSANLEITUNG
1. Vorbereitung

a) Die Spritze aufrecht Fligelkappe
halten und die Kappe 1
durch Drehen
entgegen des
Uhrzeigersinns
entfernen.

b) Die beiliegende
Dispensionsspitze
durch Drehen im
Uhrzeigersinn

Dispensionsspitze
LichtschutzverschluR
anbringen.

<> ‘%1
c) Platzieren Sie den

Lichtschutzverschluf bis zum Gebrauch.

Anmerkung:

Achten Sie darauf, die Applikationsspitze nicht zu fest zu ziehen,

da sonst das Gewinde beschéadigt werden kénnte. Um eine dichte

Verbindung zu garantieren, vergewissern Sie sich, dass das

Gewinde frei von Restmaterial ist.

Farbauswahl

Zahn mit Bimsstein und Wasser reinigen. Wahlen Sie die

gewiinschte Farbe everX Flow: Bulk-Farbe oder Dentin-Farbe.

Verweis zu 6. Lichthartung fiir die entsprechende Tiefe der

Lichthartung jeder Farbe.

Anmerkung:

Die Farbauswahl der definitiven Compositeschmelzschicht sollte vor

der Isolation erfolgen.

Kavitatenpraparation

Die Kavitat mittels Standardtechnik praparieren. Mit maRigen,

oOlfreien Luftstrom trocknen. Kofferdam wird zur Isolierung der

praparierten Zahne empfohlen, um eine Kontamination mit Speichel,

Blut, oder Gewebeflissigkeit zu vermeiden.

Anmerkung:

Zur Pulpalberkappung Calciumhydroxid benutzen.

Bonden

Zum Bonden von everX Flow an Schmelz und/

oder Dentin ein lichthartendes Bondingsystem

wie G-Premio BOND, G-zenial Bond oder

G-BOND benutzen (Abb. 2). Die

Herstellerangaben befolgen.

Platzierung von everX Flow — siehe Anmerkung

fur Klasse Il oder groRere Kavitaten

a) Entfernen der Lichtschutzkappe von der
Dispensionsspitze.

Anmerkung:

Bevor Sie das Material in die Kavitat

applizieren, stellen Sie folgendes sicher:

1) Die Dispensionsspitze ist sicher auf der
Spritze befestigt.

2) Mégliche Luft in der Dispensionsspitze
entfernt man durch vorsichtiges Driicken
des Spritzenkolbens, bis das Material die
Offnung der Spitze erreicht (Abb. 3).

b) Platzieren Sie die Dispensionsspitze so nah
wie maglich in der praparierten Kavitat und
driicken Sie langsam den Kolben um das A
Material zu applizieren (Abb. 4). Wenn Sie
everX Flow in die Kavitat platzieren, stellen
Sie sicher, dass fur alle Oberflachen der
Restauration ausreichend Platz fiir die
Compositedeckschicht besteht (Bez. 7.
Platzierung der Compositedeckschicht).
Anmerkung- Klasse Il oder gréRere
Kavitaten
1) Verwenden Sie ein geeignetes

Matritzensystem zum Aufbau der

Approximalflache und der Kontaktpunkte.

2) Wenn Sie everX Flow in Klasse Il oder
groRerer Kavitaten platzieren, zuerst die
fehlenden Wande (Abb. 5a) mit
lichthartenden
Restaurations-Compositematerial
aufbauen, bevor Sie everX Flow Material
platzieren (Abb. 5b). Die Wande sollten
stabil genug sein, um dem Druck wahrend
der Applikation von everX Flow
standzuhalten.

Anmerkung:

1) Bei Verstopfung entfernen Sie die
Dispensionsspitze und driicken Sie
eine kleine Menge Material direkt aus
der Spritze.

2) Minimieren Sie den Lichteinfall durch
Umgebungslicht. Umgebungslicht kann
die Verarbeitungszeit verkiirzen.

3) Nach Gebrauch entfernen Sie die u
Dispensionsspitze schnellstmoglich
und verschlieRen Sie die Spritze mit der
dazugehdrigen Kappe.
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Abb. 3

Klinischer Hinweis

Um eine effektive Applikation zu erzielen, nutzen Sie die
Oberflachenspannung des Materials aus, um eine optimale
Oberflache der Restauration zu erlangen. Nach dem Applizieren der
erforderlichen Materialmenge den Druck vermindern und die
Dispensionsspitze in einer Drehbewegung von der Oberflache
entfernen. Dadurch wird eine gleichméaRige Oberflache ohne Blasen
und Unebenheiten sichergestellt.

6. Lichhartung
Um everX Flow lichtzuhérten, benutzen Sie ein Lichhartegerat.
Halten Sie das Gerét so nah wie mdoglich an die Oberflache (Abb.6).

Avant toute utilisation, lire
attentivement les instructions d’emploi.

everX Flow™

COMPOSITE FLUIDE RENFORCE EN FIBRES COURTES POUR
REMPLACEMENT DENTINAIRE

Utilisation seulement par un professionnel de I'Art dentaire et selon les
recommandations indiquées.

MODE D’EMPLOI

everX Flow est un substitut dentinaire qui convient pour :

1. Toutes les restaurations composites directes, y compris les larges
cavités postérieures, les cavités profondes et les dents traitées en
endo, les cavités avec cuspides manquantes ou aprés un retrait
d'amalgame, ainsi que les cavités ou les inlays et les onlays seraient
également recommandés.

. Reconstitution de moignon.

Remarque:

bien qu'everX Flow se caractérise par des propriétés physiques
élevées et une grande résistance a la fracture, il doit toujours étre
entiérement recouvert d'une couche de composite de restauration
universel photopolymérisable afin de garantir une résistance
suffisante a l'usure.

N

CONTRE-INDICATIONS

1. Coiffage pulpaire direct

2. Eviter d'utiliser ces produits chez des patients présentant une
allergie connue aux monomeéres ou polyméres méthacrylates.

3. Ne pas utiliser comme couche de composite finale. Toujours couvrir
avec une couche de composite universel photopolymérisable.

MODE D’EMPLOI
1. Préparation
a) Tenir la seringue
verticalement et

Capuchon Embout applicateur

’ <>
retirer le capuchon en
tournant dans le sens Capuchon
inverse des aiguilles CID de protection
d’'une montre. contre la
b) Fixer rapidement et ’g' ’% lumiére
solidement I'embout Fig. 1

de mélange a la
seringue en tournant
dans le sens des aiguilles d'une montre.

c) Laisser le capuchon de protection contre la lumiére en place
jusqu'a utilisation.
Note:
Prendre garde de ne pas trop serrer 'embout de mélange. Cela
pourrait endommager la vis. Afin d'assurer une étroite connexion,
assurez-vous que les filetages sont exempts de résidus de
matériaux.

. Sélection de la teinte

Nettoyer la dent avec de la ponce et de I'eau. Sélectionner la teinte

appropriée d'everX Flow : Bulk ou Dentin. Se reporter au point 6.

Photopolymérisation pour connaitre la profondeur de polymérisation

de chaque teinte.

Note:

la sélection de la teinte de la couche finale de composite (émail) doit

étre réalisée avant I'isolation.

. Préparation de la cavité

Préparer la cavité selon les techniques standards. Sécher

soigneusement avec de l'air sans trace d’huile. L'utilisation d’'une

digue en caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée

de toute contamination par la salive, sang ou fluide sulculaire.

Note:

pour un coiffage pulpaire, utiliser un hydroxyde de calcium.

. Traitement adhésif

N
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Pour le collage d’everX Flow a I'émail et/ou
dentine, utiliser un systéme adhésif
photopolymérisable comme le G-Premio
BOND, G-zenial Bond ou G-BOND (Fig. 2).
Suivre les instructions du fabricant.

. Placement d’everX Flow — cf note pour les

Classes Il et les larges cavités

a) Retirer le capuchon protecteur de I'embout
distributeur
Note:
avant d’extruder le matériau dans la cavité,
vérifier les points suivants :

1) Que I'embout de distribution est bien
attaché a la seringue.

2) De supprimer l'air présent dans I'embout
en poussant doucement le piston de la
seringue pointe vers le haut, jusqu’a ce
que le matériau atteigne I'ouverture
(Fig. 3).

b) Placer 'embout distributeur aussi prés que
possible de la cavité préparée et pousser
lentement le piston pour extruder le matériau
(Fig. 4). Lors du placement d’everX Flow
dans la cavité, veiller a ce qu'il y ait
suffisamment d'espace pour le composite
qui va le recouvrir... sur toutes les surfaces
de la restauration (voir 7. Placement du
composite)

Note — Classes Il et de larges cavités

1) Utiliser un systéme de matrice adapté
pour établir le contour proximal et le point
de contact.

2) Lors du placement d’everX Flow dans une
Classe Il ou une large cavité, reconstruire
d'abord la paroi manquante (Fig. 5a) avec
un composite de restauration
photopolymérisable (Fig. 5b). La paroi
devra étre suffisamment épaisse pour
résister a la pression lors de I’ ication
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everX Flow™

COMPOSITO FLUIDO SOSTITUTIVO DELLA DENTINA,
RINFORZATO CON BREVI FIBRE

Per uso esclusivamente professionale odontoiatrico nelle indicazioni
raccomandate.

ISTRUZIONI PER L'USO

everX Flow & un materiale sostitutivo della dentina adatto per:

1. Tutti i restauri diretti, incluse cavita ampie, profonde e trattamenti di
denti trattati endodonticamente, cavita con cuspidi mancanti oppure
dopo la rimozione dell’'amalgama e cavita dove sono raccomandati
inserti inlays e onlays.

2. Stratificazione di monconi.

Nota:

Sebbene le caratteristiche di everX Flow evidenzino un elevato
grado di resistenza alla frattura, dovrebbe sempre essere ricoperto
da uno strato di composito fotopolimerizzabile sufficientemente
resistente all'usura superficiale.

CONTROINDICAZIONI

1. Incappucciamento diretto della polpa.

2. Evitare di usare il prodotto in pazienti notoriamente affetti da allergie
al monomero o al polimero di metacrilato.

3. Non usare come strato di composito definitivo sulle aree prossimali
e sulle superfici esterne. Ricoprire sempre con uno strato di
composito fotopolimerizzabile.

ISTRUZIONI PER L'USO
1. Operazioni preliminari

a) Tenere la siringa in
posizione verticale e
togliere il cappuccio
ruotandolo in senso
antiorario.

b) Fissare
immediatamente il
puntale di erogazione
sulla siringa

Puntale di
erogazione

A Tappo di
protezione
’g’ r% dalla luce
Fig. 1
ruotandolo in senso
orario.

c) Tenere il cappuccio di protezione dalla luce fino al momento
dell'uso.
Nota: Fare attenzione a non stringere eccessivamente il puntale di
erogazione per non danneggiarne la filettatura. Per garantire che il
puntale sia ben inserito, verificare che la filettatura sia priva di
residui di materiale.

Cappuccio

2. Scelta del colore
Pulire il dente con pomice e acqua. Selezionare il colore pit
appropriato di everX Flow: colore Bulk oppure Dentina. Fare
riferimento al punto 6. Fotopolimerizzare ciascun colore in base alla
profondita di polimerizzazione.
Nota: La scelta del colore dello strato di smalto in composito
definitivo dovrebbe essere effettuata prima dell'isolamento.
3. Preparazione della cavita
Preparare la cavita con le tecniche consuete. Asciugare con getto
d'aria delicato e privo di olio. Si raccomanda I'uso della guida di
gomma per isolare il dente preparato e impedire fenomeni di
contaminazione con saliva, sangue o liquido sulculare.
Nota:
Utilizzare idrossido di calcio per I'incappucciamento della polpa.
4. Adesione
Per garantire I'adesione di everX Flow su
smalto e/o dentina, usare un adesivo
fotopolimerizzabile quale G-Premio BOND,
G-zenial Bond o G-BOND (Fig. 2). Seguire le
istruzioni del produttore.
5. Posizionamento di everX Flow — consultare la

nota relativa alle cavita di Classe Il o di grosse

dimensioni

a) Rimuovere il cappuccino protettivo per la
luce dal puntale di erogazione.

Nota:

prima dell’estrusione del materiale in cavita,

assicurarsi di controllare le seguenti fasi:

1) Il puntale di erogazione sia ben fissato
sulla siringa.

2) Sia fuoriuscita I'eventuale aria presente
nel puntale di erogazione. Per eliminare
I'aria spingere delicatamente in avanti lo
stantuffo della siringa tenendo la puntale
rivolta verso l'alto finché il materiale arriva
al foro presente sul puntale (Fig. 3).

b) Posizionare il puntale di miscelazione piu
vicino possibile alla cavita preparata e
lentamente premere sullo stantuffo per
estrudere il materiale (Fig. 4).

Quando si posiziona everX Flow nella cavita,

assicurarsi che ci sia sufficiente spazio per

ricoprire con il composito tutte le cavita del

restauro (fare riferimento al punto 7.

Posizionamento della copertura in

composito).

Nota — Cavita di Classe Il o di grosse

dimensioni

1) Usare un sistema con matrice adatto per
definire il contorno prossimale e I'area di
contatto.

2) Quando si deve applicare everX Flow in
cavita di Classe Il o piu ampie, ricreare
innanzitutto le pareti mancanti (Fig. 5a)
utilizzando il composito
fotopolimerizzabile per restauri e solo

uccessivamente applicare everX Flow
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de I'everX Flow.

Note:

1) Si ’lembout est bouché, le retirer pour
extraire une petite quantité de matériau
directement de la seringue.

2) Minimiser I'exposition a la lumiére. La

(< Figsb
lumiére ambiante peut raccourcir le
temps de manipulation.

E ( (<] Figs
3) Apres utilisation, retirer aussitot
I'embout de mélange et refermer 1-2 mm
hermétiquement avec le capuchon de la
seringue. us
Pour injecter efficacement, utiliser la tension de (\/_Q Fig.7
surface du matériau afin d'assurer une uniformité
sur la surface entiére de la restauration au cours de la réalisation. Une
fois la quantité souhaitée injectée, relacher la pression sur le piston et
retirer la seringue en restant perpendiculaire a la surface. Cela

permettra au matériau de se séparer de I'embout et d'offrir une surface
lisse a la restauration.

I

Astuce clinique

6. Photopolymérisation
Photopolymériser everX Flow avec une unité de
photopolymérisation. Garder 'embout lumineux le plus prés possible
de la surface (Fig.6). Se référer au tableau des temps d’irradiation et
des profondeurs de polymérisation.

Temps d'irradiation et profondeur de polymérisation

Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und die Temps dirradiation | 10 sec. (LED & puissance élevée) (>1200 mW/cm?)

dadurch erzielten Aushértungstiefen an: Teinte 20 sec. (Halogéne/ LED) (>700 mW/cm?)
Belichtungszeit und effektive Aushartungstiefe Bulk 5.5 mm

Belichtungszeit| 10 Sek. (Hochleistungs-LED) (>1200 mW/cm?) Dentin 2.0 mm
Farbton 20 Sek. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm?) Note -
Bulk - Farbe 5.5mm 1) Seule la teinte Bulk peut étre placée en bloc. La teinte Dentin doit étre
Dentin - Farbe 20mm placée et_pholopolyménsée par couches, comme décrit dans le
tableau ci-dessus.

Anmerkung:

1) Nur die Bulk-Farbe kann fiir die Bulkanwendung genutzt werden. Die
Dentin-Farbe sollte platziert und in Schichten, wie in der obigen Tabelle
beschrieben, lichtgehartet werden.

2) Niedrigere Lichtintensitat hat moglicherweise unzureichende Lichthartung
oder Verfarbung des Materials zur Folge.

7. Platzierung der Compositedeckschicht
Fiillen Sie die verbleibende Kavitat mit einem druckfesten und
polierfahigen Compositematerial, wie z.B. G-aenial oder Essentia.
Die Compositeschicht auf der Okklusalflache sollte 1-2 mm
betragen
(Abb. 7). Entsprechend den Herstellerangaben lichtharten.

8. Finieren und polieren
Okklusion Uberpriifen und anpassen. Finieren und polieren mittels
Standardttechnik.

Farbe
everX Flow ist in zwei Farben erhaltlich: Bulk - Farbe und Dentin -
Farbe.

LAGERUNG

Empfehlung fiir die optimalen Eigenschaften: Aufbewahrung an einem
dunklen und kihlen Ort (4-25°C / 39,2-77,0°F) geschiitzt vor Warme
und Sonnenlicht.

PACKUNGEN

1. Spritze 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP Il Plastik x 20,
Lichtschutzkappe x 1

Dispensionsspitzen Nachfiillpackkgung:

2. DISPENSING TIP Il Plastik x 30, Lichtschutzkappe x 2

Achtung
1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort
mit einem Wattebausch oder einem in Alkohol getrénkten Tupfer
entfernen. Danach mit Wasser griindlich absptilen. Um Kontakt zu
vermeiden, kann Kofferdam und/oder COCOA BUTTER zur
Isolierung des im Operationsbereich liegenden Haut- oder
Mundgewebes benutzt werden.

. Bei Augenkontakt sofort griindlich mit Wasser ausspiilen und

einen Arzt aufsuchen.

Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.

Nicht mit anderen &hnlichen Produkten mischen.

Die Dispensionsspitzen sind flir den einmaligen Gebrauch, um die

gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die

Dispensionsspitzen kdnnen weder im Autoklaven noch chemisch

sterilisiert werden.

. Tragen Sie wahrend der Behandlung Plastik- oder

Gummihandschuhe, um den direkten Kontakt mit der

Luftinhibitionsschicht zu vermeiden oder einer méglichen

Sensibilisierung vorzubeugen.

Tragen Sie eine Schutzbrille wahrend der Lichthartung.

. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und
ein Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu
vermeiden.

. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.

. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen
Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument,
Schwammchen oder Wattepellet, vor der Lichthartung.

11. Benutzen Sie everX Flow nicht in Kombination mit eugenolhaltigen

Materialien, da Eugenol die Abbindung von everX Flow verhindert.

12. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das

Material kontaminieren kénnte.

13. Das Material ist gemaR den értlichen Bestimmungen zu entsorgen.

14. In seltenen Fallen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen
auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials
abbrechen und einen Arzt aufsuchen.

. Stets Schutzkleidung (PSA) wie Handschuhe, Mundschutz und
Schutzbrille tragen.
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Einige Produkte, auf die in der vorliegenden Gebrauchsanleitung
Bezug genommen wird, kénnen gemaRk dem GHS als geféhrlich
eingestuft sein. Machen Sie sich immer mit den
Sicherheitsdatenblattern vertraut, die unter folgendem Link erhaltlich
sind:

http://www.gceurope.com
In Amerika gilt folgender Link:

http://www.gcamerica.com
Die Sicherheitsdatenblatter kénnen Sie auferdem bei Ihrem Zulieferer
anfordern.

REINIGUNG UND DESINFEKTION

VERPACKUNG ZUM MEHRFACHEN GEBRAUCH: um
Kreuzkontaminationen zwischen Patienten zu vermeiden, ist eine
Desinfektion mit einem geeigneten Desinfektionsmittel erforderlich.
Produkt direkt nach dem Gebrauch auf Abnutzung oder Beschédigung
untersuchen. Bei Beschadigung, Material entsorgen.

NIEMALS TAUCHDESINFIZIEREN. Das Material griindlich reinigen
und vor Feuchtigkeit schiitzen, um Kreuzkontaminationen zu
vermeiden. Desinfizieren Sie mit einem fiir Ihr Land zugelassenen und
registrierten (mid-level registered) Desinfektionsmittel.

MELDUNG UNERWUNSCHTER VORKOMMNISSE

Wenn Sie bei der Verwendung des Produkts unerwiinschte

Nebenwirkungen, Reaktionen oder ahnliche Vorkommnisse

feststellen, unabhangig davon, ob sie in dieser Gebrauchsanweisung

aufgefiihrt sind oder nicht, melden Sie diese bitte umgehend an die

entsprechende Meldebehdrde fir Ihr Land, die Sie unter dem Link
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

finden, sowie unsere interne Meldestelle: vigilance@gc.dental

Auf diese Weise tragen Sie dazu bei, die Sicherheit dieses Produktes

zu verbessern.

Letzte Aktualisierung: 01/2021

2) Une intensité lumineuse plus faible peut entrainer une polymérisation
insuffisante et une décoloration du matériau.
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Placement de la couche de composite

Remplir le reste de la cavité d'un composite de restauration résistant
et facile a polir comme le G-aenial ou I' Essentia. Cette couche de
composite doit étre de 1-2 mm sur la surface occlusale (Fig. 7).
Photopolymériser selon les recommandations du fabricant.
8.Finition et polissage

Vérifier et ajuster I'occlusion. Finir et polir de fagon classique.

TEINTES
everX Flow est disponible en deux teintes : Bulk et Dentin.

CONSERVATION

Pour des performances optimales, conserver dans un endroit frais et
sombre (4-25°C / 39,2-77,0°F) a I'abri de températures élevées et des
rayons de soleil directs.

CONDITIONNEMENT

1. Seringue 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP IlI plastique x 20,
capuchon protecteur de lumiére x 1

Recharges Embouts distributeur :

2. DISPENSING TIP Ill plastique x 30,
capuchon protecteur de lumiére x 2

PRECAUTIONS
1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirer
immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite
d’alcool. Rincez a I'eau. Pour éviter tout contact, une digue en
caoutchouc et/ou du COCOA BUTTER peuvent étre utilisés pour
isoler le champ opératoire des tissus.

. En cas de contact avec les yeux, rincer immédiatement a I'eau et
consulter un médecin.

. Ne pas ingérer ce matériau.

. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.

. Pour d’évidentes raisons d’hygiéne, les embouts de mélange sont a
usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée
entre patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. Lembout
de mélange ne peut pas étre stérilisé ni dans un autoclave ni dans
une solution chimique.

. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant
I'opération et éviter tout contact des couches de résine inhibée par
I'air pour prévenir tout risque de sensibilité.

. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.

. Aumoment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un
collecteur de poussiére ou un masque pour éviter d’inhaler les
résidus de matériau.

. Eviter toute projection sur les vétements.

. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou
avec des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une
éponge ou une boulette de coton avant la photopolymérisation.

. Ne pas utiliser everX Flow en combinaison avec des matériaux
contenant de I'eugénol : cela pourrait géner sa prise.

12. Ne pas nettoyer excessivement I'embout de mélange avec de

I'alcool, cela pourrait contaminer la pate.

13. Respectez la législation locale pour vos déchets.

14. Dans de rares cas ce produit peut entrainer des réactions chez
certaines personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et
consulter un médecin.

15. Un équipement de protection individuel (PPE) comme des gants,
masques et lunettes de sécurité doit étre porté.
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Certains produits mentionnés dans le présent mode d’emploi peuvent
étre classés comme dangereux selon le GHS. Familiarisez-vous avec
les fiches de données de sécurité disponibles sur :
http://www.gceurope.com
ou pour '’Amérique :
http://www.gcamerica.com
Elles peuvent également étre obtenues auprés de votre fournisseur.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

Systéemes de distribution multi-usage : pour éviter toute contamination
croisée entre les patients, ce dispositif nécessite une désinfection de
niveau intermédiaire. Inmédiatement apres utilisation, inspecter le
dispositif et I'étiquette. Jeter le dispositif s'il est endommagé.

NE PAS IMMERGER. Nettoyer soigneusement le dispositif pour
prévenir I'asséchement et I'accumulation de contaminants. Désinfecter
avec un produit de contréle de l'infection de niveau intermédiaire selon
les directives régionales / nationales.

Déclaration d’effets indésirables :
Si vous avez connaissance d'effets indésirables, de réactions ou
d'événements de ce type résultant de I'utilisation de ce produit, y
compris ceux non mentionnés dans cette notice, veuillez les signaler
directement via le systéme de vigilance approprié, en sélectionnant
l'autorité compétente de votre pays accessible via le lien suivant :
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
ainsi qu'a notre systéme de vigilance interne : vigilance@gc.dental
Vous contribuerez ainsi & améliorer la sécurité de ce produit.

Derniére mise a jour: 01/2021

(Fig. 5b). La parete dovrebbe essere

sufficientemente spessa da sopportare la

pressione di applicazione di everX Flow.

Nota:

1) Se il puntale di erogazione € occluso,
rimuoverlo ed estrarre una piccola

([~ Figs

quantita di materiale direttamente dalla 1-2 mm
siringa.
2) Ridurre il pit possibile I'esposizione alla I

luce naturale in quanto la luce naturale
puo ridurre il tempo di lavorazione.

3) Terminato I'uso, togliere e gettar via (\/_Q Fig.7
immediatamente il puntale di

erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio.

Suggerimento clinico

Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione
superficiale del materiale per garantire uniformita sull'intera superficie
del restauro durante la stratificazione. Una volta iniettato tutto il
materiale necessario, rilasciare la pressione applicata sullo stantuffo e
allontanare la siringa in direzione perpendicolare alla superficie. In
questo modo il materiale si stacca dal puntale di erogazione
garantendo la formazione di una superficie liscia sul restauro.

6. Fotopolimerizzazione
Fotopolimerizzare everX Flow utilizzando una lampada idonea.
Mantenere il conduttore della lampada il pit vicino possibile alla
superficie. Rispettare i parametri di tempo di irraggiamento e

Antes de usar, lea detenidamente
las instrucciones de uso.

everX Flow™

COMPOSITE FLUIDO REFORZADO CON FIBRAS DE VIDRIO
CORTAS PARA SUSTITUCION DE DENTINA

Para utilizacion solo por profesionales dentales en las indicaciones
recomendadas.

INSTRUCCIONES DE USO

everX Flow es un material reforzado para sustitucion de dentina

adecuado para:

1. Todas las restauraciones directas, incluyendo cavidades posteriores
de gran tamafio, cavidades profundas, dientes tratados
endoddnticamente, perdida de cuspides o tras remocion de una
amalgama, cavidades en las que restauraciones tipo onlays e inlays
también podrian estar indicadas.

2. Reconstruccion de mufiones
Nota:

A pesar de que everX Flow ofrece una gran fuerza y resistencia a la
fractura, debe ser cubierto con una capa de composite
fotopolimerizable universal para asegurar suficiente resistencia al
desgaste.

CONTRAINDICACIONES

1. Recubrimiento directo a la pulpa

2. Evite utilizar este producto en pacientes con alergias conocidas a
monoémero de metacrilato o polimeros de metacrilato.

3. No utilizar como ultima capa en proximal ni en superficie. Siempre
cubrir con una capa de composite fotopolimerizable universal.

INSTRUCCIONES DE USO
1. Preparaciones

a) Sostenga la jeringa
en posicion vertical y T
retire la tapa girando <>
hacia la izquierda. .)c ’

b) Inmediatamente y ﬁ) Casquillo
firmemente ajuste la protector de
punta dispensadora luz
en la jeringa girandola .
hacia la derecha. Fig. 1

c) Coloque el protector
de luz hasta su uso.

Nota:

Tenga cuidado de no colocar la punta dispensadora con

demasiada fuerza. Esto podria dafiar la rosca. A fin de asegurar

una conexion firme, asegurese de que los conductos estan libres
de material remanente.
. Seleccion de Color

Limpie el diente con piedra pémez y agua. Seleccione el color de

everX Flow: Bulk shade o Dentin shade. Revise el punto 6.

Fotopolimerizacion para consultar la adecuada profundidad de

polimerizacion de acuerdo con el color.

Nota:

La seleccion de la ltima capa de composite de esmalte debe

realizarse antes del aislamiento.

3. Preparacion de la cavidad

Prepare la cavidad utilizando las técnicas estandar. Seque

suavemente con aire libre de aceite. Es recomendable la utilizacion

de dique de goma para el aislamiento del diente preparado, de
contaminacioén con saliva, sangre o fluido sulcular.

Nota:

Para recubrimientos pulpares, utilizar hidréxido de calcio.

. Tratamiento adhesivo

Para la adhesion de everX Flow a esmalte y/o

dentina, utilizar un sistema adhesivo

fotopolimerizable como G-Premio BOND,

G-aenial Bond o G-BOND (Fig. 2). Seguir las

instrucciones del fabricante.

. Colocacion de everX Flow — Ver nota para

Clases Il o grandes cavidades

a) Retire el casquillo protector de luz de la
punta dispensadora
Nota:

Antes de extruir el material, por favor revise

lo siguiente:

1) La punta dispensadora esta
correctamente conectada a la jeringa.

2) El aire posible de la punta dispensadora
se retira suavemente impulsando el
émbolo de la jeringa con la punta hacia
arriba hasta que el material llega a la
abertura de la punta (Fig. 3).

b) Coloque la punta dispensadora tan cerca
como sea posible de la cavidad y presione
suavemente el émbolo como se indica en la
(Fig 4). Cuando coloque el everX Flow en la
cavidad, asegurese de tener suficiente
espacio para cubrir con composite todas las
superficies de la restauracion.

(Revise la Fig. 7. Colocacion del composite

de recubrimiento).

Nota — Clases Il o grandes cavidades

1) Utilice un sistema de matrices adecuado
para establecer el contorno proximal y la
zona de contacto.

2) Cuando coloque everX Flow en Clases Il o
grandes cavidades, reconstruya primero
las paredes que faltan (Fig. 5a), utilizando
un composite restaurador
fotopolimerizable antes de colocar everX
Flow (Fig. 5b). La pared debe ser lo
suficientemente gruesa para soportar la
presion de aplicacion de everX Flow.
Nota:

1) Si esta atascado, extraiga la punta
dispensadora y extraiga una pequefia
cantidad de material directamente de la
jeringa.

2) Evite la exposicion a la luz ambiental.
La luz ambiental puede acortar el
tiempo de manipulacion.

Tapa Punta dispensadora
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3) Después del uso, quite de inmediato y 1-2mm
deseche la punta dispensadora y cierre
bien la jeringa con la tapa. us

Sugerencia clinica

Con el fin de inyectar eficazmente, use la tension r\/_ﬂ Fig.7
superficial del material para garantizar la

uniformidad en toda la superficie de la restauracion durante la
reconstruccion. Una vez que la cantidad necesaria se ha inyectado,
liberar la presion sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una
direccion perpendicular a la superficie. Esto permitira que el material
se separe de la punta dispensadora y proporcione una superficie lisa
sobre la restauracion.

6. Fotopolimerizado
Fotopolimerice everX Flow utilizando una lampara de
polimerizacion. Mantenga la guia de luz lo mas cerca posible a la
superficie (Fig. 6). Consulte la tabla siguiente de tiempos de
irradiacion e Intensidad de profundidad de fraguado.

Tiempo de irradiacién e intensidad de Profundidad de Fraguado

profondita efficace di polimerizzazione riportati nel grafico che Tiempo de Irradiacion| 10 s. (LED Alta intensidad) (>1200 mW/cm?)
segue. Colores 20 s. (Halégena/ LED) (>700 mW/cm?)
Tempo diirr 1to e Profondita efficace di indurimento Bulk shade 5.5 mm

Tempo di iraggiamento| 10 sec. (LED ad alta potenza) (>1200 mW/cm?) Dentin shade 2.0 mm
Colore 20 sec. (alogena / LED) (>700 mW/cm?) Nota:
Colore Bulk 5.5 mm 1) Solo el color Bulk puede usarse con la técnica de aplicacion "bulk”. EI
Colore Dentina 2.0mm color D_entin debe ser aplic_ado y fotopolimerizado en capas tal y como

se explica en la tabla anterior.

Nota:

1) Solo il colore Bulk puo essere posizionato in massa. Il colore Dentina
puo essere posizionato stratificando e fotopolimerizzando ogni strato,
come mostrato nella tabella.

2) Se l'intensita della luce ¢ inferiore a quanto indicato, la
polimerizzazione potrebbe risultare insufficiente e il materiale
potrebbe scolorirsi.

7. Applicazione del composito superficiale
Riempire lo spazio residuo della cavita con un composito da
restauro lucidabile e resistente all’'usura quale ad esempio G-genial
o Essentia. Lo strato di composito dovrebbe essere di 1-2 mm sulla
superficie occlusale (Fig. 7). Fotopolimerizzare secondo le
indicazioni del produttore.

8. Finitura e lucidatura
Controllare e regolare I'occlusione. Rifinire e lucidare con le
tecniche consuete.

COLORI

everX Flow é disponibile in due colori: Bulk e Dentin.

CONSERVAZIONE

Per un utilizzo ottimale, conservare in luogo fresco e buio

(4-25°C / 39,2-77,0°F), lontano da temperature elevate e dalla luce
solare diretta.

CONFEZIONAMENTI
1. Siringa 3.7 g (2.0 mL), 20 DISPENSING TIP Il in plastica,
tappo protettivo per la luce

Ricambi:
2.30 DISPENSING TIP Ill in plastica, 2 tappi protettivi per la luce

AVVERTENZE

1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere
immediatamente il materiale con del cotone o una spugna
imbevuta di alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si
puo utilizzare una diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare
il campo operatorio dalla cute o dal tessuto orale.

2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con

acqua e consultare un medico.

. Evitare di ingerire il materiale.

Non miscelare con altri prodotti simili.

| puntali di erogazione sono monouso. Non riutilizzare i puntali di

erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra

diversi pazienti, non possono essere sterilizzate né in autoclave né
chimicamente.

. Indossare guanti di plastica 0 gomma durante la manipolazione del
prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina
inibiti all'aria e impedire cosi una eventuale sensibilizzazione.

. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di
fotopolimerizzazione.

. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un

sistema di raccolta della polvere e indossare una mascherina

protettiva per evitare di inalare la polvere di materiale.

Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.

In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi,

rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone

prima di fotopolimerizzare.

11. Evitare di usare everX Flow insieme a materiali contenenti
eugenolo in quanto I'eugenolo potrebbe compromettere la
polimerizzazione di everX Flow.

12. Non usare quantita eccessive di alcol per pulire il puntale di
erogazione poiché cid potrebbe causare un fenomeno di
contaminazione della pasta.

13. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le
normative locali.

14. In rari casi il prodotto pud provocare sensibilizzazione in alcuni
pazienti. Ove si verificassero simili reazioni, interrompere I'uso del
prodotto e consultare un medico.

15. Indossare sempre dispositivi di protezione individuale quali guanti,
mascherine e occhiali
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Alcuni prodotti a cui si fa riferimento nelle istruzioni d'uso possono
essere classificati come pericolosi secondo il GHS. Fate costante
riferimento alle schede di sicurezza disponibili su:
http://www.gceurope.com
o per le Americhe
http://www.gcamerica.com
Possono anche essere richieste al fornitore.

PULIZIA E DISINFEZIONE

SISTEMI DI EROGAZIONE MULTIUSO: per evitare contaminazione
crociata fra i pazienti, questo dispositivo richiede una disinfezione di
medio livello. Immediatamente dopo I'uso ispezionare se il dispositivo
e l'etichetta sono deteriorati. Gettare il dispositivo se danneggiato.
NON IMMERGERE. Pulire con cura il dispositivo per prevenire
I'essicazione e I'accumulo di contaminanti. Disinfettare con un
prodotto di presidio sanitario per il controllo dell'infezione di medio
livello in conformita con le line guide regionali / nazionali.

Segnalazione degli effetti indesiderati:
Se si viene a conoscenza di qualsiasi tipo di effetto indesiderato,
reazione o eventi simili verificatisi dall'uso di questo prodotto,
compresi quelli non elencati in queste istruzioni per I'uso, si prega di
segnalarli direttamente attraverso il sistema di vigilanza pertinente,
selezionando I'autorita competente del proprio paese accessibile
attraverso il seguente link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
cosi come al nostro sistema di vigilanza interna: vigilance@gc.dental
In questo modo si contribuira a migliorare la sicurezza di questo
prodotto.

Ultima revisione: 01/2021

2) Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o
decoloracion del material.

~

. Colocacion del composite de recubrimiento
Rellene el espacio de la cavidad restante utilizando un composite
restaurador resistente a la abrasion y pulible tales como G-aenial o
Essentia. La capa de composite debe ser de 1-2 mm en la
superficie oclusal (Fig. 7). Fotopolimerizar siguiendo las
instrucciones del fabricante.

. Acabado y Pulido
Chequee y ajuste la oclusion. Acabado y pulido segun las técnicas
estandar.

®

COLORES
everX Flow disponible en dos colores: Bulk shade y Dentin shade.

ALMACENAMIENTO

Para un 6ptimo resultado, almacene en un lugar fresco y oscuro
(4-25°C / 39,2-77,0°F) alejado de altas temperaturas y luz solar
directa.

PRESENTACION

1. Jeringa 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP IlI de plastico x 20,
Casquillo protector de luz x 1

Puntas dispensadoras de repuesto:

2. DISPENSING TIP Il de plastico x 30, Casquillo protector de luz x 2

PRECAUCION
1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar
inmediatamente con algodén o una esponja empapada en alcohol.
Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de
gomay /o COCOA BUTTER puede ser usado para aislar la piel o
los tejidos orales del area de operacion.

. En caso de contacto con los ojos, lavelos inmediatamente con
agua y busque atencion médica.

. Tenga cuidado de no ingerir el material.

No mezclar con otros productos similares.

. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la

contaminacion cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la

punta dispensadora. La punta dispensadora no se puede
esterilizar en autoclave o quimicamente.

Use guantes de goma o de plastico durante la operacion para

evitar el contacto directo con la capa de inhibicion de la resina con

el fin de prevenir posibles sensibilidades.

Usar gafas de proteccién ocular durante la polimerizacion.

. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo

y usar una mascarilla el para evitar la inhalacién del polvo.

Evite que el material caiga en la ropa.

. En caso de contacto con areas no deseadas de los dientes o
aparatos de protesis, elimine con un instrumento, una esponja o
bolita de algodén antes de la fotopolimerizacion.

11. No utilice everX Flow en combinacién con materiales que
contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el
fraguado de everX Flow .

12. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol
ya que puede causar la contaminacion de la pasta.

13. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.

14. En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas
personas. Si alguna de estas reacciones es experimentada,
interrumpir el uso del producto y consultar a un médico.

15. Siempre debe utilizarse un equipo de proteccién personal (PPE)
como guantes, mascarillas y una proteccion adecuada de los ojos.
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Algunos de los productos mencionados en las presentes instrucciones
pueden clasificarse como peligrosos segin GHS. Siempre
familiarizarse con las hojas de datos de seguridad disponibles en:
http://www.gceurope.com
o para América
http://www.gcamerica.com
También se pueden obtener de su proveedor.

LIMPIEZAY DESINFECQION

SISTEMA DE UTILIZACION MULTI-USQOS: para evitar la
contaminacion cruzada entre pacientes, este dispositivo requiere la
desinfeccion de nivel medio. Inmediatamente después de su uso
inspeccione el dispositivo compruebe si la etiqueta esta dafada.
Deseche el dispositivo si esta dafiado.

NO SUMERJA. Limpiar a fondo el dispositivo para prevenir el secado
y la acumulacion de contaminantes. Desinfectar con un producto de
control de la infeccion de la salud de calidad registrada de nivel medio
segun las directrices regionales / nacionales.

Informes de efectos no deseados:
Si tiene conocimiento de algin tipo de efecto no deseado, reaccion o
situaciones similares experimentados por el uso de este producto,
incluidos aquellos que no figuran en esta instruccion para su uso,
inférmelos directamente a través del sistema de vigilancia
correspondiente, seleccionando la autoridad correspondiente de su
pais. Accesible a través del siguiente enlace:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
asi como a nuestro sistema de vigilancia interna: vigilance@gc.dental
De esta forma contribuirds a mejorar la seguridad de este producto.

Ultima revisién: 01/2021

everX Flow™

KORTE VEZELVERSTERKTE FLOWABLE COMPOSIET VOOR
VERVANGING VAN DENTINE

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig
gekwalificeerden.

INDICATIES

everX Flow is een vezelversterkend dentine vervangend materiaal

geschikt voor:

1. Alle directe composietrestauraties met inbegrip van grote
posterieure caviteiten, diepe caviteiten en endodontisch behandelde
elementen, caviteiten met ontbrekende knobbels of na
amalgaamverwijdering en caviteiten waar inlays en onlays ook
zouden worden aanbevolen.

. Stompopbouw.

Opmerking:

hoewel everX Flow een hoge sterkte en breukweerstand heeft, moet
het altijd volledig bedekt zijn met een laag lichtuithardend,
universeel, restauratief composiet om voldoende slijtvastheid te
garanderen.

N

CONTRA-INDICATIES

1. Directe pulpaoverkapping.

2. Vermijd het gebruik van dit product bij patiénten waarvan bekend is
dat ze allergisch zijn voor methacrylaat monomeer of methacrylaat
polymeer.

3. Niet gebruiken als uiteindelijke approximale en
oppervlakte-composietlaag. Dek altijd af met een laag
lichtuithardende universele composiet.

GEBRUIKSAANWIJZING
1. Voorbereiding

a) Houd de spuit rechtop
en verwijder de Dop
vleugeldop door L'>
linksom te draaien.

b) Bevestig de doseertip
nauwkeurig en stevig
op de spuit door
rechtsom te draaien.

cl> Licht-
’% ’g’ beschermingsdopje|
c) Plaats Fig. 1
het

lichtbeschermingsdopje erop tot gebruik.
Opmerking:

Let op dat u de doseertip niet te stevig aandraait. Hierdoor kan de
schroefdraad beschadigd raken. Zorg dat er geen materiaal op de
schroefdraad achterblijft om te waarborgen dat de dop stevig op
de spuit blijft zitten.

. Kleurselectie
Reinig het element met puimsteen en water. Selecteer de juiste kleur
van everX Flow: kleur bulk of kleur Dentin. Zie 6. Lichtuitharding voor
de betreffende uithardingsdiepte van elke kleur.

Opmerking:
De kleur selectie van de definitieve composiet glazuurlaag moet
worden gemaakt alvorens te isoleren.

. Caviteitspreparatie
Prepareer de caviteit volgens standaard technieken. Voorzichtig
droogblazen met olievrije lucht. Gebruik cofferdam om het
geprepareerde element te isoleren om contaminatie met speeksel,
bloed en sulcusvloeistof te voorkomen.

Opmerking:
Gebruik calciumhydroxide voor pulpa overkapping.

. Aanbrengen van adhesief
Gebruik een lichthardend bonding systeem
zoals G-Premio BOND, G-aenial Bond of
G-BOND (Fig. 2) voor het hechten van everX
Flow aan glazuur en/of dentine. Volg de
gebruiksaanwijzing van de fabrikant.

. Het aanbrengen van everX Flow — zie ook de
opmerking voor Klasse Il en grotere caviteiten
a) Verwijder de lichtbeschermingsdop van de

doseertip.

Opmerking:

Voordat u het materiaal in de caviteit

extrudeert, controleer het volgende:

1) Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.

2) Eventuele lucht die nog in de doseertip
kan zitten, wordt verwijderd door de
zuiger van de spuit zachtjes voorwaarts
te duwen met de tip omhoog totdat het
materiaal de opening van de tip bereikt

Doseertip
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Fig.3

(Fig. 3).

b) Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de
geprepareerde caviteit en druk langzaam op
de zuiger om het materiaal te extruderen
(Fig 4). Zorg er bij het plaatsen van everX
Flow in de caviteit voor dat er voldoende
ruimte is voor de overliggende laag
composiet op alle oppervlakken van de
restauratie (zie 7. Plaatsing van de
overliggende laag composiet).

() Fig4

OPMERKING - Klasse Il en grotere
caviteiten

1) Gebruik een geschikt matri nom
de proximale vorm en de contactpunten te

\
creéren. r\_/\Fig,ﬁa
2) Wanneer everX Flow in Klasse Il of
grotere caviteiten wordt aangebracht,
bouw dan eerst de ontbrekende wanden

(Fig. 5a) op d.m.v. licht uithardend

composiet (Fig. 5b). De wand moet dik en

sterk genoeg zijn om de druk tijdens het
aanbrengen van everX Flow te
weerstaan.

Opmerking:

1) Als de spuit verstopt zit, verwijder dan
de doseertip en knijp een kleine
hoeveelheid materiaal uit te spuit.

2) Beperk blootstelling aan
omgevingslicht tot een minimum. .
Omgevingslicht kan de verwerkingstijd m Fig 6
korter maken. 2

3) Verwijder de doseertip onmiddellijk na 1-2mm
gebruik en gooi hem weg. Bevestig de T
vleugeldop stevig op de spuit.

Klinische tip 0
Gebruik de oppervlaktespanning van het (\/_Q Fig7
materiaal om doeltreffend te injecteren en de uniformiteit van het
volledige restauratieoppervlak tijdens het vullen te waarborgen. Zodra
de vereiste hoeveelheid geinjecteerd is, haalt u de druk van de zuiger
en trekt u de spuit terug, terwijl u de spuit loodrecht ten opzichte van
het oppervlak houdt. Hierdoor komt het materiaal los van de doseertip
en krijgt de restauratie een glad oppervlak.

(< Fig:sb
=

6. Lichtuitharding
Belicht everX Flow met een composietlamp. Houd de
lichtgeleidingsstaaf zo dicht mogelijk bij het oppervlak (Fig.6).
Raadpleeg onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve
uithardingsdiepte.

Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte

Belichtingstijd | 10 sec. (Hoog vermogen LED) (>1200 mW/cm?)
Kleur 20 sec. (Halogeen/ LED) (>700 mW/cm?)
Bulk 5.5 mm
Dentin 2.0 mm
Opmerking:

g:

1) Alleen de kleur bulk kan worden geplaatst met behulp van een
bulktoepassing. De kleur Dentin moet in lagen worden geplaatst en met
licht worden uitgehard, zoals beschreven in de bovenstaande tabel.

2) Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring van
het materiaal tot gevolg hebben.

7. Aanbrengen van de afdeklaag composiet
Vul de rest van de caviteit op met een slijtvast en polijstbaar
restauratief composiet, zoals G-zenial of Essentia. De occlusale
composiet afdeklaag moet tussen de 1-2 mm zijn (Fig. 7).
Licht-uitharden volgens de instructies van de fabrikant.

. Afwerken en polijsten
Controleer de occlusie en pas deze zo nodig aan. Werk af en polijst
volgens standaard technieken.

®

KLEUR
everX Flow is beschikbaar in twee kleuren: kleur Bulk en kleur Dentin.

OPSLAG

Aanbeveling voor een optimaal resultaat, bewaar op een koele en
donkere plaats (4-25°C / 39,2-77,0°F) weg van hoge temperaturen en
direct zonlicht.

VERPAKKINGEN

1. Spuitje 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP Il Plastic x 20,
Lichtbeschermingsdopje x 1

Doseertip navulverpakking:

2. DISPENSING TIP Ill Plastic x 30, Lichtbeschermingsdopje x 2

LET OP
1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk
verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol.
Spoelen met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of
COCOA BUTTER gebruikt worden om het werkgebied te isoleren
van de huid of het mondweefsel.

. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water
en medisch advies inwinnen.

. Voorkom inslikken van het materiaal.

. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.

. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik.
Gebruik een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen
patiénten te voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een
autoclaaf gesteriliseerd worden.

. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de
werkzaamheden om direct contact met kunststofinhibitielagen te
vermijden en zo mogelijke overgevoeligheid te voorkomen.

. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.

. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens
het polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof
inademt.

. Mors geen materiaal op uw kleding.

. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of
prothetische voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje
of wattenpropje voor lichtuitharding.

11. Gebruik everX Flow niet in combinatie met materialen die eugenol
bevatten, omdat eugenol de uitharding van everX Flow nadelig kan
beinvioeden.

12. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol,
omdat dit de pasta kan verontreinigen.

13. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.

14. Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product
niet worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties
voordoen, dan moet de toepassing in die gevallen worden
stopgezet en een arts worden geconsulteerd.

15. Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
handschoenen, mondmaskers en beschermbrillen.

o~ o arw N
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Sommige producten waarnaar wordt verwezen in het huidige
veiligheidsinformatieblad kunnen worden geclassificeerd als gevaarlijk
volgens GHS. Maak u vertrouwd met de veiligheidsinformatiebladen
beschikbaar op:

http://www.gceurope.com
of voor Amerika

http://www.gcamerica.com
Zij kunnen ook worden verkregen bij uw leverancier.

REINIGING EN DESINFECTIE

MULTI-TOEPASBARE DOSEERSYSTEMEN: Om kruisbesmetting
tussen patiénten te voorkomen dient dit instrument en het label
gedesinfecteerd te worden. Inspecteer het instrument en het label
direct na gebruik op beschadigingen. Gebruik het instrument niet meer
indien beschadigd.

NIET ONDERDOMPELEN. Reinig het instrument grondig om het
opdrogen en accumuleren van verontreinigingen te voorkomen.
Desinfecteer met een medisch geregistreerd infectie controle product
welke voldoet aan de regionale / nationale richtlijnen.

Ongewenste effecten-rapporteren:
Als u zich bewust wordt van enige vorm van ongewenst effect, reactie
of soortgelijke gebeurtenissen bij het gebruik van dit product, inclusief
degene die niet in deze gebruiksaanwijzing worden vermeld, meld
deze dan rechtstreeks via het relevante waarschuwingssysteem, door
de juiste autoriteit van uw land te selecteren toegankelijk via de
volgende link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
evenals ons interne waarschuwingssysteem: vigilance@gc.dental.
Op deze manier draagt u bij aan het verbeteren van de veiligheid van
dit product.

Laatste revisie: 01/2021
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Laes brugsanvisningen
omhyggeligt igennem for bru,

everX Flow™

FIBERFORSTARKET FLOW PLAST TIL DENTINERSTATNING

Ma kun bruges af dentale fagfolk i de anbefalede indikationsomrader.

ANBEFALEDE INDIKATIONER

everX Flow er en fiberforsteerket plast til dentinerstatning i:

. Alle direkte opbyggede kaviteter inkl. store posteriore kaviteter,
dybe kaviteter, kaviteter med manglende cuspides/vaegge, efter
fiernelse af amalgam og under onlyas og onlays

. Opbygning
Note:

Selvom everX giver stor styrke og resistens mod frakturer skal den
altid deekkes af et lag alm lyshaerdende plast.

N

KONTRAINDIKATIONER

1. Direkte pulpaoverkapning.

2. Undga brugen af produktet til patienter med kendt allergi overfor
methakrylat monomer eller methakrylat polymer

3. Ma ikke bruges som afsluttende approximal eller overflade
komposit lag. Skal altid deekkes med alm. Lyshaerdende plast

BRUGSDIREKTIVER/PROCEDUREBESKRIVELSE
1. Preeparation
a) Hold sprojten lodret

og fiern skruehzetten | He@tte Sprojtespids

ved at dreje imod !

uret. '&—‘
b) Pasaet

<>
sprgjtespidsen pa Ql'> Beskyttelses
sprgjten ved at dreje % ’g‘ heette mod lys
med uret.
c) Seet den Abb. 1
beskyttende haette
pa indtil sprejten skal bruges igen.
Note:
Pas pa ikke at skrue sprgjtespidsen for fast. Dette kan adeleegge
skruegangen. For at sikre en teet kontakt er det vigtigt, at sprejten
holdes fri for overskydende materiale.
. Farvevalg
Renger tanden med pimpsten og vand. Vzelg passende farve af
everX: Bulk eller Dentin farve: Ref to 6: Lyshaerd i hht respektive
guidelines.
Bemaerk:
Farven pa det afsluttende emalje kompositlag ber veelges for
isolering af arbejdsfelt / kofferdamsanlzeg.
. Kavitetspreeparation
Preeparer kaviteten efter standardprincipperne. Terblaes med oliefri
luft. Det anbefales at bruge kofferdam for at undga kontaminering af
den praeparerede tand med saliva, blod eller pochevaeske.
Bemaerk:
Ved overkapning af pulpa anvendes Calciumhydroxid.

. Bonding

N

w
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Brug et lyspolymeriserende bondingssystem
som G-Premio BOND, G-zenial Bond eller
G-BOND (Abb. 2) for at bonde everX Flow til
emaljen og/eller dentinen. Folg producentens
anvisninger.

. Placering af everX Flow — se note for Klasse Il
eller store kaviteter.

a) Fjern den beskyttende heette
Bemaerk:

Inden applicering | kaviteten kontrolleres:

1) Appliceringskanylen sidder fast pa
sprojten.

2) For at fierne Iuft fra sprajten, trykkes
sprojtens stempel forsigtigt ind, indtil
materialet kommer ud af spidsen
(Abb.3).

b) Placer appliceringstippen sa dybt som
muligt i kavitetskassen og tryk for at
applicere materialet (Abb.4). Nar everX
appliceres i kavieten skal du sikre at du har
plads til overdeekkende plastmateriale pa \
alle overflader (Ref 7. Daek med plast) -
BEMZRK:

Klasse Il og sterre kaviteter

1) Brug et egnet matricesystem til at
etablere approximale konturer og
kontaktpunkter.

2) Nar everX Flow bruges i klasse Il eller
storre kaviteter opbygges forst de
manglende vaegge (Abb.5a) med en
lyspolymeriserende komposit far everX
Flow appliceres (Abb.5b). Veeggene skal
veere tykke nok til at modsta
applikationstrykket fra everX Flow.
BEM/RK:

1) Ved stoppelse, fjern spidsen og doser
direkte fra sprojten.

2) Minimer kontakten med omgivende
lys. Lys kan forkorte arbejdstid.

3) Efter anvendelse fiernes
sprojtespidsen og sprejten pasaettes
skruelag.

o

/ O\ Abb. 2

Abb. 3

[~ hbb.4

L

[ ~Abb. 5

f\-/A‘bL}. 5b
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For optimal applicering

For at kunne injicerer effektivt, anvendes
materialets overfladespaending under
opbygningen for at opretholde en ensartethed
pa hele overfladen af fyldningen. Sa snart den
ngdvendige maengde materiale er injiceret,
tages trykket fra stemplet og sprejten fiernes
vinkelret fra overfladen. Dette far materialet til at
separere fra sprojtespidsen og lzegge sig som
en jeevn overflade pa restorationer.

[ hb.6

1-2mm

T
. Lyshzerdning r\fAbb- 7
Lysheerd everX Flow via en haerdelampe. Hold
hzerdelampen teet pa materialet (Abb. 6). Der henvises til falgende
skema med heerdetider og effektive haerdedybder.

=3

Polymerisationstid og effektiv dybde pa haerdning

Heerdetid | 10 sek. (High Power LED) (>1200 mW/cm?)
Farve 20 sek. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm?)
Bulk farve 5.5 mm
Dentin farve 2.0 mm

BEMARK:

1) Kun Bulkfarve kan appliceres i tykkere lag. Dentinfarven skal
appliceres lagvis i hh tovestaende tabel

2) Lav lysintensitet kan forarsage forskellig polymerisation af materialet,
eller muligvis senere misfarvning af materialet.

~N

Placering af den overliggende komposit

Fyld resten af kaviteten med en slidsteerk og polérbar komposit,
sasom G-zenial eller Essentia. Kompositlaget skal veaere 1-2 mm tykt
pa okklusalfladen (Abb. 7). Lyspolymeriser jvnf. producentens
anvisninger.

Finishing og Polering

Kontroller og tilpas okklusionen. Finish og poler efter standard
teknikker.

i

FARVE
everX Flow finds | to farver: Bulk farve and Dentin farve.

OPBEVARING
For optimalt resultat skal, opbevares keligt og markt
(4-25°C/39,2-77,0°F), veek fra hgje temperaturer og direkte sollys.

PAKNINGER

1. Sprojte 3.7 g (2.0 mL) x1, DISPENSING TIP Il Plastik x 20,
lysbeskyttende heette x 1

Dispensing tip refils:

2. DISPENSING TIP Ill Plastik x 30, Lysbeskyttende haette x 2

BEMARK
1. I tilfeelde af hudkontakt eller kontakt med oralt veev, fiernes
materialet med vatpellet eller svamp med alkohol. Der skylles
grundigt efter med vand. for at undgéa kontakt, kan kofferdam, eller
COCOA BUTTER bruges for isolation af arbejdsomrade og oralt
vaev.

. i tilfeelde af at materialet kommer i kontakt med gjnene, skyl
grundigt med vand og s@g leegehjeelp.

. veer opmaerksom pa at patienten ikke sluger materialet.

bland ikke materialet med andre lignende produkter.

sprojtespidserne er til engangsbrug. For at undga kryds

konsignation mellem patienter, genbrug ikke sprajtespidsen.

Sprejtespidserne kan ikke autoklaveres, steriliseres eller renses

kemisk.

brug handsker under brug af materialet for at undga kontakt med

resin, da dette kan forarsage allergisk reaktion.

brug beskyttelses briller under lyshaerdning.

ved polering af materialet, brug stevmaske for at undga inhalering

af stovpartikler.

undgé at fa material pa tojet.

| tilfeelde af kontakt pa ugnsket omrader, fijern straks med

instrument, eller bomulds pellet fgr lyshaerdning.

. brug ikke everX Flow sammen med eugenolholdige materialer, da
eugenol kan forhindre everX Flow i at haerde.

. afsprit ikke sprojtespidsen med alkohol da dette kan forarsage
odelaeggelser af produktet.

13. bortskaffelse af rest produkter skal ske | henhold til lokale
regulativer.

. I sjeeldne tilfeelde kan en sensibilisering fra produktet opsta.
Safremt der opstar allergisk reaktion, skal brugen af produktet
indstilles og patienten henvises til egen laege.

. Personlige vaernemidler (PPE) sasom handsker, mundbind og
beskyttelsesbriller skal altid baeres.

N
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Nogle produkter som er beskrevet i IFU er evt. klassificeret som farlig
i hht GHS. Lees altid op pa alle arbejdshygiejniske anvisninger som
kan findes pa:

http://www.gceurope.com
eller for Amerika

http://www.gcamerica.com
De kan altid rekvireres hos dit depot.

RENGOJRING OG DESINFEKTION

APPLICERINGSSYSTEM TIL FLERGANGSBRUG: For at undga
krydskontaminering mellem patienterne, skal disse enheder
desinfeceres pa mellemniveau. Efter anvendelse inspiceres enheden
umiddelbart for problemer. Defekt enhed skal kasseres.

MA IKKE LAGGES | DESINFEKTIONSVASKER. Renger enheden
omhyggeligt og ter den ordentligt. Der ma ikke vaere smuds tilbage pa
enheden. Desinficer produktet p4 mellemniveau og felg de nationale
retningslinjer for dette.

Utilsigtede bivirkninger:

Hvis du ved brug af produktet oplever nogle ukendte effekter,

bivirkninger eller lign, som ikke er naevnt i instruktionen, bedes du

rapportere dem direkte til Leegemiddelstyrelsen eller via dette link
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

Samt til vort interne overvagningssystem: vigilance@gc.dental

Herved hjeelper du med til at forbedre sikkerheden omkring produktet.

Revideret: 01/2021

noggrant fére anvandning

everX Flow™

FIBERFORSTARKT FLYTBAR KOMPOSIT FOR
DENTINERSATTNING

Far endast anvandas av utbildad personal och vid rekommenderade
indikationer.

INDIKATIONER

everX Flow &r en fiberférstarkt dentinerséattning lamplig for:

1. Alla direkta kompositer inklusive stora posteriora kaviteter, djupa
kaviteter och endodontiskt behandlade tander, kaviteter med
avsaknad av kuspar eller efter borttagning av amalgam samt
kaviteter dar inlays och onlays ar rekommenderat.

. Uppbyggnad av pelare.

Notera:

Trots att everX Flow’s egenskaper ger en hég styrka och minskar
frakturer, bor den alltid tackas med ett lager av ljushardande
universal komposit for att garantera en hog nétningsresistens.

N

KONTRAINDIKATIONER

1. Direkt pulpadverkappning

2. Undvik att anvanda produkten pa patienter med kand allergi mot
metakrylatmonomerer eller metakrylatpolymerer.

3. Anvand inte som slutligt toppskickt. Tack alltid med ett lager
lijushardande universal komposit.

BRUKSANVISNING
1. Férberedelser

a) Hall sprutan uppratt Ljusskydd Sprutspets
och avlégsna hatten 1
genom att vrida den
motsols. X

b) Satt omedelbart och
sakert pa spetsen pa
sprutan genom att

Ljusskyddskork
vrida spetsen
medsols.

g Fig. 1
c) Lat alltid ljusskyddet

vara pa dess plats tills produkten ska anvandas.

Notera:

Se till att inte dra fast spetsen for hart pa sprutan. Det kan

medféra att gangorna forstors. For att sakerstalla att spetsen

sitter som den ska, se till att materialrester inte finns kvar pa
sprutans spets.
. Fargval

Rengér tanden med pimpsten och vatten. Valj en passande farg av

everX Flow: Bulk farg eller Dentin farg. Kontrollera tiden for

Ljushardning samt harddjup fér respektive farg.

Notera:

Fargtagning av det slutgiltiga kompositlagret bor géras innan

isolering.

. Kavitetspreparation

Preparera tanden enligt gallande teknik. Luftblastra forsiktigt med
oljefri luft. For att minska risken for kontaminering av saliv, blod och
eventuell vatska fran sulkus rekommenderar vi anvandning av
kofferdam.

Notera:

For pulpadverkappning, anvand kalciumhydroxid.

Bonding

Anvéand ett ljushardande bondingsystem vid
anvandning av everX Flow sasom G-Premio
BOND, G-aenial Bond eller G-BOND (Fig. 2).
Folj tillverkarens instruktioner.

. Placering av everX Flow — se notering for klass

Il eller stora kaviteter

a) Avlagsna ljusskyddet fran
appliceringsspetsen.

Notera:

Innan applicering av materialet i kaviteten,

se till att kontrollera féljande:

1) Att spetsen sitter ordentligt fast pa
sprutan.

2) Se till att méjlig kvarvarande luft i spetsen
avlagsnas. Gor detta genom att halla
sprutan med spetsen uppatriktad samt
pressa sprutans kolv framat. Tryck pa
kolven tills dess att materialet visar sig i
spetsens mynning (Fig. 3).

b) Placera appliceringsspetsens tip sa nara
kavitetsbotten som majligt, tryck sakta
pistongen for att applicera materialet (Fig
4). Nar ni applicerarar everX Flow i kaviteten,
forsakra er om att Iamna tillrackligt med
plats for ett tackande lager av universal
komposit runtom hela restaurationen.
Notera — Klass Il eller stora kaviteter
1) Anvand lampligt matrisband fér goda

approximala kontakter.

2) Vid anvandning av everX Flow i klass Il
eller stora kaviteter, bygg forst upp de
saknade kavitetsvaggarna (Fig. 5a) med
en ljushardande komposit innan placering
av everX Flow (Fig. 5b). Kavitetsvéaggen
bor vara tillrackligt tjock for att motsta
trycket fran everX Flow.

Notera:

1) Ifall material inte kommer ut, avlagsna
spetsen och dosera direkt fran sprutan.

2) Minimera exponering av
omkringgivande ljus. Omkringgivande
ljus kan reducera arbetstiden.

3) Efter anvandning, avlagsna samt kasta
spetsen och forslut sprutan val med
avsedd hatt.
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Kliniska Tips

For optimal applicering, anvénd den ytspanning
som finns i materialet. Det forsakrar dig om att
erhalla ett jamnt skikt mot ytan under
uppbyggnadsfasen. Nar 6nskad mangd har
applicerats, tryck inte ytterligare pa kolven. Dra
tillbaka sprutan vinkelratt sett fran tandytan.
Detta forfaringssatt mojliggér att sprutans spets
kommer slappa omedelbart fran det applicerade
materialet och kommer goéra ytan helt jamn.

m Fig.6

1-2 mm

i
(X Fig7
6. Ljushéardning

Ljusharda everX Flow med en ljushérdningslampa. Se till att halla
lampans spets s& nara ytan som méjligt (Fig. 6). Se nedan tabell for
tidsangivelser och hardningsdjup.

Ljushardningstider samt effektivt harddjup

Antes de utilizar, leia cuidadosamente
as instrugoes de utilizagao.

everX Flow™

COMPOSITO FLUIDO REFORCADO COM FILAMENTOS DE FIBRA
PARA SUBSTITUICAO DE DENTINA.

Para utilizagdo exclusiva por um profissional segundo as indicages
recomendadas.

INDICAGOES

EverX Flow, é um material de substitui¢do de Dentina de reforgo
adequado para :

1. Todas as restauragdes directas de Composito incluindo grandes
cavidades em posteriores, cavidades profundas, dentes
endo-tratados, cavidades com falta de cuspides, substituicdo de
Amalgama e cavidades onde as Inlays e Onlays também seriam
recomendados.

2. Reconstrugao do Falso Coto.

Nota:

Embora EvereX Flow represente uma alta resisténcia a fractura deve
estar sempre coberto com uma capa de Composito Restaurador
Universal fotopolimerizavel, para assegurar uma resisténcia ao
desgaste suficiente.

CONTRAINDICAGOES

1. Protegao pulpar direta.

2. Evitar a utilizagao deste produto em pacientes com alergia
conhecida ao monémero de metacrilato ou ao polimero de
metacrilato.

3. N&o utilizar como camada de compésito final aproximal e de
superficie. Cobrir sempre com uma capa de Composito Universal
fotopolimerisavel.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
1. Preparagdes
a) Com a seringa na vertical, remover a tampa com asas rodando no
sentido oposto ao dos
ponteiros do relégio.
b) Colocar
imediatamente e de L')
forma segura a ponta
aplicadora na seringa
rodando no sentido
dos ponteiros do
relégio.
c) Coloque a tampa de
protegao contra a luz

ﬁD Tampa de
protegao contra
aluz
Fig. 1
até utilizar.
Nota:

Cuidado para nao apertar demasiado a ponta aplicadora. Isso
danifica a rosca. A fim de assegurar uma ligagéo estanque,
certifique-se de que os fios estdo livres de material residual.

. Selegao de Tonalidades
Limpe o dente com pasta de pedra pomes e agua. Selecione a cor
apropriada de EvereX Flow : Bulk Shade ou Dentina Shade.
Referem se ao ponto 6: Fotopolimerizag&o.

Para a respectiva base e o tempo de polimerizagéo de cada

camada.

Nota:

A seleg&o da tonalidade da camada de esmalte do compésito final

deve ser feita antes do isolamento.

. Preparo Cavitario
Preparar a cavidade usando técnicas padrao. Seque com um jato de
ar suave isento de 6leo. Recomenda-se a utilizagao de um dique de
borracha para isolar o dente preparado de contaminagdo com
saliva, sangue ou fluido sulcular.

Nota:

Para a protegao pulpar, use hidréxido de calcio.

. Tratamento de ades&o
Para unir everX Flow a esmalte e/ou dentina,
utilize um sistema adesivo fotopolimerizavel tal
como G-Premio BOND, G-zenial Bond ou
G-BOND (Fig. 2). Siga as instrugdes do
fabricante.

. Procedimento restaurador com everX Flow —
ver nota para cavidades de Classe Il ou de
grandes dimensdes
a) Retire a tampa protectora da ponta

dispensadora.

Nota:

Antes de injectar o material na cavidade

assegure-se do seguinte.

1) A ponta aplicadora esta bem fixada na
seringa.

2) Todo o ar que possa estar na ponta
aplicadora foi removido empurrando
suavemente o émbolo da seringa para a
frente com a ponta virada para cima até o
material chegar a abertura da ponta
(Fig. 3).

b) Coloque a ponta dispensadora o mais perto
possivel da cavidade preparada e precione o
embolo lentamente para injectar o material
da seringa (Fig.4). Quando colocar EvereX
Flow na cavidade assegure-se de que ha
espagco suficiente para o Composito de
sobreposi¢ao em todas as superficies de
restauracgéo.

Referem se ao ponto 7 : Colocagao do

Composito de sobreposigéo.

Nota. — cavidades de Classe Il ou de

grandes dimensdes

1) Usar um sistema de matriz adequado para
estabelecer o contorno proximal e a area
de contacto.

2) Ao colocar everX Flow em cavidades de
Classe Il ou maiores, reconstruir primeiro
as paredes em falta (Fig. 5a) utilizando
compdsito restaurador fotopolimerizavel
antes de aplicar everX Flow (Fig. 5b). A
parede deve ser suficientemente espessa
para resistir a pressao de aplicagdo do
everX Flow.

Nota:

1) Se estiver bloqueada, retirar a ponta
dispensadora e espremer uma pequena
quantidade de material directamente da
seringa

2) Minimizar a exposig&o a luz ambiente.
A luz ambiente pode encurtar o tempo T
de manipulagao.

3) Depois de utilizar, remover
imediatamente e descartar a ponta

Tampa Ponta aplicadora
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Ljushardningstid | 10 sek. (LED Lampa) (>1200 mW/cm?)
Farg 20 sek. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm?)
Bulk farg 5.5mm
Dentin farg 2.0 mm
Notera:

1) Endast Bulk fargen kan appliceras enligt bulk teknik. Dentin fargen bor
appliceras och ljushardas enligt beskrivning i ovan tabell.

2) En alltfor lag intensitet kan orsaka ofillrécklig polymerisation eller mojlig
senare missfargning av materialet.

~N

Placering av 6verliggande komposit
Fyll aterstaende kavitetshalrum med en slitstark och polerbar
komposit, sdsom G-zenial eller Essentia. Det yttersta skiktet bor vara
1-2 mm pa den ocklusala ytan (Fig. 7). Ljusharda enligt tillverkarens
instruktioner.

. Puts och polering
Kolla och justera ocklusionen. Putsa och polera enligt standard
teknik.

®

FARG
everX Flow finns tillganglig i tva farger Bulk och Dentin farg.

FORVARING
For optimala resultat, férvara morkt och svalt (4-25°C/39,2-77,0°F),
ej i hoga temperaturer eller direkt solljus.

FORPACKNING

1. Spruta 3.7 g (2.0 ml) x 1, DISPENSING TIP Ill Plast x 20,
Ljusskydd x 1

Refiller appliceringsspetsar:

2. DISPENSING TIP Ill Plast x 30, Ljusskydd x 2

VIKTIGT
1. Vid kontakt med slemhinna eller hud, aviagsna omedelbart med en
bomullsrulle som drénks i alkohol. Spola med vatten. For att
undvika ofrivillig kontakt, anvand kofferdam och/eller vaselin for att
isolera hud och slemhinna.

. Vid kontakt med 6gonen, spola omedelbart med vatten och uppsok

lakare.

Undvik fortaring av materialet.

Blanda inte materialet med liknande produkter.

Doseringsspetsarna ar avsedda for engangsbruk. For att forebygga

korskontamination, anvénd inte spetsen pa flera patienter.

Doseringsspetsarna kan inte steriliseras i autoklav eller kemiklav.

. Anvénd skyddshandskar vid anvandning i syfte att undvika direkt
kontakt med det syreinhiberade skiktet. Det for att férebygga méjlig
sensibilitet.

. Anvand skyddsglaségon i samband med ljushardning.

| samband med finishering och puts, anvand vakumsugen samt

skyddsmask for att undvika inhalering av slip partiklar.

Undvik att fa materialet pa klader.

. Vid kontakt med tandytor som inte ska restaureras, avlagsna
materialet med ett instrument eller en bomulisrulle innan
ljushardning sker.

. Anvénd inte everX Flow i kombination med eugenolhaltiga material.
Eugenol kan férhindra att everX Flow polymeriserar.

. Gor inte doseringsspetsen ren med éverdriven méngd alkohol da
det kan orsaka kontamination av materialet.

13. Hantera materialrester och andra anvanda hjalpmedel som
kontaminerats i enlighet med lokala foreskrifter.

. | séllsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet. Ifall saddana
reaktioner skulle upptrada, avbryt bruket av produkten och
remittera patienten till Iakare.

. Anvand alltid handskar, munskydd och skyddsglaségon eller annan
personlig skyddsutrustning.
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Vissa produkter som hanvisas till i nuvarande Bruksanvisning kan
anses som farliga i enlighet med GHS. Darmed, hall er alltid
uppdaterade med vara aktuella Sakerhetsdatablad. Dessa finner ni pa;
http://www.gceurope.com
eller for Amerika pa
http://www.gcamerica.com
Dessa kan ocksa erhallas fran din leverantér.

RENGORING OCH DESINFEKTION

APPLICERINGSSYSTEM FOR FLERGANGSBRUK: fér att undvika
korskontaminering mellan patienter sa fodrar dessa enheter
desinfektion pa mellanniva. Efter anvandning, inspektera omedelbart
enheten samt kvalitetsférsamring av etiketten. Ifall skador kan ses, byt
ut enheten.

SANK INTE NER | DESINFEKTIONSVATSKA. Rengér enheten
noggrant och torka den ordentligt torr. Tillse att ingen ackumulerad
smuts finns kvar. Desinficera med en produkt som ar klassad och
registrerad i enlighet med regionala / nationella riktlinjer gallande
infektionskontroll pa mellanniva.

Rapportering av oonskade effekter:

Om du upptacker nagon form av o6nskade effekter, reaktioner eller

liknande handelser som upplevs efter anvandning av denna produkt,

inklusive de som inte &r upptagna i denna bruksanvisning, rapportera

dem direkt genom det relevanta vaksamhetssystemet genom att vélja

landets behdriga myndighet, finns tiligéngligt via denna lank:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

saval som vart interna vaksamhetssystem: vigilance@gc.dental

Pa detta satt bidrar du till att férbattra séakerheten for denna produkt.

Senast uppdaterad: 01/2021

a e fechar bem a seringa com
a tampa com asas.

Sugestao Clinica

Para uma injecgao eficaz, utilizar a tensao superficial do material para
assegurar a uniformidade em toda a superficie da restauragao durante
a reconstrugao. Depois de injectar a quantidade necessaria, soltar a
pressao sobre o émbolo e retirar a seringa na perpendicular a
superficie. Isso permitira que o material se separe da ponta aplicadora
e assegura uma superficie lisa no topo da restauragao.

6. Fotopolimerizagao
Fotopolimerizar o everX Flow com um aparelho de
fotopolimerizagado. Manter a guia de luz o mais préximo possivel da
superficie (Fig.6). Consulte o grafico seguinte do Tempo de
Irradiacé@o e Profundidade de Polimerizagao Efectiva.

Tempo de Irradiagao e Profundidade de Polimerizagao Efectiva

Tempo de irradiagéo | 10 seg. (LED de alta poténcia) (>1200 mW/cm?)
Tonalidade 20 seg. (Halogéneo/ LED) (>700 mW/cm?)
Bulk shade 5.5 mm
Dentin shade 2.0mm

Nota:

1) Somente a cor Bulk pode ser coloc usando uma aplicagdo Bulk. A cor
Dentin deve ser colocada e polimerizada em camadas, conforme descrito
na tabela acima.

2) Uma intensidade de luz mais baixa pode resultar numa polimerizagcdo
insuficiente ou descoloragéo do material.

7. Procedimento restaurador com o composito de cobertura
Preencher o espago cavitario restante com um compésito
restaurador resistentes ao desgaste e que possa ser polido, tal
como G-zenial ou Essentia. A camada de composito deve ser de 1-2
mm na superficie oclusal (Fig. 7). Proceder a fotopolimerizagao
conforme instruido pelo fabricante.

. Procedimento complexo de acabamento e de polimento
Verifique e ajuste a oclusdo. Acabar e polir usando as técnicas
padronizadas.

©

TONALIDADE
everX Flow esta disponivel em duas cores: Bulk e Dentin.

ARMAZENAMENTO

Para uma 6tima performance, conservar em local fresco e escuro
(4-25°C / 39,2-77,0°F), protegido de temperaturas altas e da luz direta
do sol.

EMBALAGENS

1. Seringa 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP Il Plastic x 20,
Light-protective cap x 1

Dispensing tip refills:

2. DISPENSING TIP Ill Plastic x 30, Light-protective cap x 2

CUIDADO
1. Em caso de contacto com a mucosa oral ou pele, retirar
imediatamente com algodao ou uma esponja embebidos em alcool.
Lave com agua. Para evitar o contacto, pode usar um dique de
borracha e/ou COCOA BUTTER para isolar o campo operatério da
pele e tecido oral.

2. Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com agua
e consulte o médico.

3. Tome precaugdes para evitar a ingestao do material.

4. Nao misturar com outros produtos semelhantes.

5. As pontas aplicadoras destinam-se a uma utilizagdo Unica. Para
prevenir a contaminagéo cruzada entre pacientes, no reutilizar a
ponta aplicadora. A ponta aplicadora ndo pode ser esterilizada em
autoclave ou quimiclave.

6. Utilize luvas de plastico ou de borracha durante a operagao para
evitar o contacto directo com camadas de resina inibida pelo ar, a
fim de evitar uma possivel reac¢édo de sensibilidade.

7. Use oculos de protecgdo durante a fotopolimerizagao.

8. Ao polir o material polimerizado, use um aspirador e uma mascara
de protecgao para evitar a inalagéo do po libertado durante o corte.

9. Evite contaminar o vestuario com o material.

10. Em caso de contacto com &reas do dente ndo previstas ou
equipamento prostético, remova com um instrumento, esponja ou
bola de algodao antes da fotopolimerizagao.

11. N&o utilize o everX Flow em combinag&o com materiais que

contenham eugenol, pois o eugenol pode impedir a cura do everX
Flow.
12. N&o limpar a ponta aplicadora com excesso de alcool, pois isso
pode contaminar a pasta.
13. Eliminar todos os residuos em conformidade com as normas locais.
14. Em casos raros, o produto pode provocar reacgdes de
ensibilidade em algumas Caso se observem reacgoes
desse género, interrompa o uso do produto e consulte um médico.
15. Equipamentos de protegao individual (EPI) tais como luvas,
mascaras e 6culos de seguranga devem ser sempre utilizados.

Alguns produtos referenciados nas presentes instrugdes de utilizagao
podem ser classificados como perigosos de acordo com a GHS.
Sempre familiarize-se com as fichas de informagao de seguranga
disponiveis em:

http://www.gceurope.com
ou para as Américas

http://www.gcamerica.com
Estas também podem ser obtidas através do seu distribuidor.

LIMPEZA E DESINFECAO

SISTEMAS DE ENTREGA DE MULTIUSOS: para evitar a
contaminagao cruzada entre pacientes, este dispositivo requer
desinfegao de nivel médio. Imediatamente apds a utilizagéo
inspecionar o dispositivo e rétulo para verificar se ha deterioragao.
Descartar o dispositivo danificado.

NAO MERGULHAR. Limpar cuidadosamente o dispositivo para evitar a
secagem e acumulagéo de contaminantes. Desinfetar com um produto
certificado para o controle da infegao de nivel médio, de acordo com
as diretrizes regionais / nacionais.

Relatério de efeitos indesejados:
Se vocé tomar conhecimento de qualquer tipo de efeito indesejado,
reagao ou situagdes semelhantes experimentados pelo uso deste
produto, incluindo aqueles nao listados nesta instrugéo para uso, por
favor comunique-os diretamente através do sistema de vigilancia
correspondente, selecionando a autoridade apropriada de seu pais.
acessivel através do seguinte link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
bem como ao nosso sistema interno de vigilancia: vigilance@gc.dental
Desta forma, vocé contribuira para melhorar a seguranga deste
produto.

Ultima revis&o: 01/2021

M aTé T xprion Tapakahodpe
B1aBAOTE TIPOCEXTIKA TIC 0NYIES XPHONG

everX Flow™

AEMTOPPEYZTH PHTINH ME ENIZXYZH KONTQN INQN A
ANTIKATAZTAZH OAONTINHZ

AlaTiBeTal pévo yia oSovTIaTPIKr XPAON KAl YIA TIG TIPOTEIVOUEVES
eVOEIgEIG.

ENAEIZEIZ XPHZHZ

To UAIkS everX Flow eival éva evioXupévo UAIKG avTikatdoTaong Tng
odovTivng katdAAnAo yia:

. ‘OAeg TIG GpETEG ATTOKATAOTATEIG CUNTIEPIAQUBAVOUEVWY
EKTETAUEVWYV KOIAOTATWY OTTIOBIWY SovTiwy, BabIég KOIAGTNTES Kal
£vB0dOVTIKA BepatTeupéva dOVTIA, KOIANOGTNTEG pE EAAEiTTOVTA QUUATA
A HETG a1 a@aipeon apaAyauaTog Kal KOIAGTNTEG PE EVOEIEn
KATAOKEUNG EVBETWV Kal eTTEVBETWY aTTOTEAOUV £VOEIEN.

2. AvacUoTaon HUANG.

Znueiwon:

Map’éAo Trou 10 UAIKG everX Flow emideikvUel upnAr avtoxr Kai
okANpOTNTA KATA TN Bpavon, Ba TTPETTEI TTAVTA VA KAAUTITETAI PE Eva
OTPWHA QWTOTTOAUPEPIZOPEVNG VEVIKIG EQUPHOYRG OCUVBETN pNTivn
yia va BeBaiwBei eTTapkAg avroxn atnv amoTpipr.

ANTENAEIZEIZ

1. Apeon kGAuyn Tou TTOAQOU.

2. ATTo@UyETE TN XPAON TOU TIPOIOVTOG aUTOU O€ A0BEVEIG PE YVWOTH
euaioBnoia oe peBakpUAIKE povopepr) i HEBAKPUAIKA TTOAUPEPH.

3. Na unv xpnoipoTtroleital wg TEAIKO OUOPO 1 HAONTIKO OTPWHA
pnTivng. Na KaAUTITETQI TTAVTA PE VO OTPWHA
PWTOTTOAUMEPIZOPEVNG OUVOETNG PNTIVNG YEVIKAG EQAPHOYAG.

OAHFIEZ XPHZHZ

1. MpoeToigacia xpriong UAIKoU

a) KpatoTe Tn oUpiyya
TTPOG Ta ETTAVW Kal

Karaki MpooTaTEUTIKO

AQaAIPECTE TO KATTAKI é TIAGioI0
YupvwvTag 1o
apioTEPOGTPOPA. <

b) MpooapudéoTe
oTaBEPA Kal TPIXTA QID ®w10rjpgcrm
TO pUYX0G OTN TEUTIKO KAAUppa
ouUpIYYa YUPVWVTAG 1

IK.

T0 BegI6OTPOPA.

c) ToTroBeTrOTE TO
PWTOTTPOTTATEUTIKO KAAUPHA, HEXPI TN OTIYHI TNG EQAPHOYAG.
Znpeiwon:

MpooégTe va unv o@igeTe TOAU To pUYXOG epappoyng. MTopei va

TIpokANBEi BAGRN OTIg oTIEipEG TTPOTaPHOYAG. MNa va BeBaiwoeTe

N owoTh cUvdeon BePaiwBeite 0TI 01 OTTEIPEG ival EAeUBEPEG

UTTOAEIPPATWY UAIKOU.

. Emhoyn améxpwong
KaBapioTe 10 86vTI ge TAOTa Kal vepd. ETIAESTE TNV akaTdAANAn
amoxpwon Tou everX Flow: Aréxpwon Bulk rj améxpwaon Dentin.
AvagepBeite aT0 6. DwTOTTOAUNEPIOTE Yia TO KATGAAnAo Babog
TTOAUpEPIOHOU KABE ammdypwang.

Znueiwon:

H emAoyn Tng amdxpwang Tou TEAIKOU OTPWHATOG TNG GUVOETNG

PNTIVNG TTPETTEI VA YiVEI TIPIV TNV ATTOUGVWOT Tou SovTIoU.

. MpoeTolpacia koIAGTNTAG

MpoeToIndoTe TNV KOIANOTNTA HE TIG OUVABEIG SIadIKagieg. ZTEYVWOTE

PUOWVTAG EAAPPA PE TNV agEPOCUPIYYa Kal PE AEPa XwPig EAala.

ZUOTAVETAI N XPON EAACTIKOU ATTOHOVWTAPA VIO TNV ATTOQUYR

£mMPOAUvoNG Tou dovTioU pe 0dAIo, aipa r) OUAIKO uypo.

Znueiwon:

MNa dpeon KGAuyn Tou TTOAQOU XpNOIPOTIOIOTE USPOEEIDIO TOU

aoBeoTiou.

Aiadikaoia guykéAAnong

MNa Tn ouykdAAnon Tou uAikoU everX Flow oTnv

adapavTivn Kai/fj 6TV 0dovTivn

XPNOIUOTIOINOTE QWTOTTOAUNEPIOHEVO

OUYKOAANTIKG cUoTNUA 6TTWG To G-Premio

BOND, G-zenial Bond rj G-PONT

(Eix. 2). AkoAouBroTe TIg 08nyYieg Xpriong Tou

KATAOKEUAOTH.

. TorroBéTnon Tou uAikou everX Flow — BA.
ZNUEIWOEIG YIa KOIANOTNTEG IINg opddag i
EKTETAPEVEG KOINOTNTEG
a) AQaIp£OTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPPa aTréd

TO BOCOUETPIKG PUYXOG.

Znueiwon:

Mpiv amd Tnv e§WONoN Tou UAIKOU aTrd TNV

koINGTNTa BeBaiwBeite yia Ta ak6AouBa:

1) To 500OUETPIKG PUXYOG Eival TQIXTE
ouvdedepévo oTn oUpIyya.

2) O eyKAwPIOPEVOG OTO DOTONETPIKG
pUyxog aépag éxel apaipeBei mEfovTag
eAagppd 10 €UBoAo eEWONONG TNG
oUpIyyag PE To akpopUyXIo VA KOITG TTPOG
Ta ETTAVW WOTTOU TO UAIKO va QTACEI WG
ekeivo 1o onpeio (Eik. 3).

b) ToroBeTAOTE TO SOCONETPIKG PUYXOG GTO
M0 KOVT& YIVETOI OTNV TTPOETOINACHEVN
0B0VTIKA KOIAGTNTA KOl TTIECTE EAAPPE TO
£uBoho yia TNV ££0d0 Tou UAIKOU (EIK. 4).
Kartd tnv TomoB8étnon Tou uAikoU everX Flow
oTNV KOIANOTNTA, BEBaIWOEITE OTI UTTAPXE!
APKETOG XWPOG Y1 TO UTIEPKEINEVO OTPWHA
oUVOETNG PNTIVNG OE OAEG TIG ETTIQAVEIEG TNG
atokardotaong (BA. 7. TormoBéTnon
UTTEPKEIPEVOU OTPWHATOG OUVOETNG
pntivng).

Znueiwon — KolhétnTeg ling opddag i

EKTETAMEVEG KOINOTNTEG

1) XpnoigotoifoTe éva katdAAnAo cloTnpa
TEXVNTOU TOIXWHATOG VIO Vo dIACQAAICETE
TNV améd0an TwV OUOPWY ETTIPAVEIDY Kl
Tou onueiou £TTAPNAG.

2) Katd tnv Tomo8£tnan Tou uAikoU everX
Flow o€ ko1A6TnTEG Il NG OPAdag f
HEYaAUTEPEG, XTIOTE apXIKG Ta EAAEITTOVTO
(Eik. 5a) TOIXWHATA XPNOILOTIOIOVTAG
QWTOTTOAUPEPIJOPEV ATTOKATACTATIK
pnTivn IV atré TNV ToTro8éTNoN Tou
UAIkoU everX Flow (Eix. 5b). To Toixwua
TIPETTEI va Eival TTaXU WOTE VA QVTEXEI TNV
EQAPHOYNA TMETEWV PETW TOU UAIKOU
everX Flow.

Inueiwon:
1) Av utrapyel prAokdpiopa otnv £§050
TOU UNIKOU, a@QaIpéTTE TO SOCOPETPIKO
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everX Flow™

KORT-FIBRET, FORSTERKET FLYTENDE KOMPOSITT TIL
DENTINERSTATNING

Kun til profesjonell bruk ved anbefalte indikasjoner.

INDIKASJONER

EverX Flow er et forsterket dentinerstatningsmateriale som passer til

1. Alle direkte komposittrestaureringer inkludert store posteriore
kaviteter, dype kaviteter og endobehandlede tenner, kaviteter der
kusper ma erstattes eller etter amalgamfjerning og kaviteter der
innlegg og onlays kunne anbefales som alternativ.

2. Konus oppbygging.
Notér:
Selv om everX Flow har egenskaper som hgy styrke og
frakturresistens, skal everX Flow alltid dekkes med et lag lysherdet
universalkompositt for a sikre tilfredsstillende slitasjestyrke.

KONTRAINDIKSJON

1. Direkte pulpaoverkapping

2.Unngé a bruke dette produktet pa pasienter som har kjent allergi mot
methakrylatmonomerer eller methakrylatpolymerer.

3. Ma ikke benyttes som topp-fylling. (Avsluttende approksimal- eller
overflatekompositt). Skal alltid dekkes med et lag lysherdet
universalkompositt

PROSEDYREBESKRIVELSE
1. Forberedelser:

a) Hold sproyten rett
opp og fiern
beskyttelseshetten
ved & vri mot klokken.

b) Fest sproytespissen
pa sproyten ved a vri
med klokken

c) Sett pa lys-
beskyttelseshetten
og la den sta pa inntil

<> (%‘
<'l> Lys-beskyttelseshette
!gl F% Fig. 1
bruk.
MERK:

Pass pa ikke & sette appliséringskanylen for fast. Dette kan
odelegge gjengene. For & sikre en tett kontakt er det viktigt at
sproytespissen holdes fri fra materialrester.
. Fargevalg
Rengjer tannen med pimpsten og vann. Velg en passende farge
everX Flow: Bulkfarge eller dentinfarge. Ref. punkt 6. Lysherding for
a finne lysherdingsdybden for den enkelte farge.
MERK:
Velg fargen pa det avsluttende komposittlaget fer isolering av
arbeidsfeltet.
. Kavitetspreparasjon
Preparér kaviteten etter standardprinsipper. Terrblas med oljefri luft.
Det anbefales a bruke kofferdam for & unnga kontaminering av den
preparerte tannen med saliva, blod eller gingivalvaeske.
MERK:

Beskyttelseshette Sproytespiss
1

N

w

Ved overkapping av pulpa brukes et calciumhydroxydpreparat.
. Bonding

Bruk et lyspolymeriserende bondingsystem

som G-zenial Bond, G-BOND (Fig. 2) for &

bonde everX Flow til emalje eller dentin. Falg
produsentens anvisninger.

. Plassering av everX Flow — se merknad for
klasse Il og store kaviteter.

a) Fjern lysbeskyttelseshetten fra
sproytespissen.

Noteér:

For appliséring av materialet i kaviteten,

pass pa & sjekke ut fglgende:

1) At sproytespissen er godt festet til
sprayten.

2) At all luft fra spraytespissen fjernes ved at
man forsiktig presser stempelet inn, med
sproytespissen pekende oppover inntil
materialet nar spissens apning (Fig.3).

b) Plassér sprgytespissen sa nzer den
preparerte kavitet som mulig, og press
stempelet nennsomt for & applisére
materialet (Fig. 4). Nar everX Flow appliséres
i kaviteten, er det viktig & serge for at det er
nok plass til det overliggende komposittlag
pa alle overflater (ref. punkt 7. Plassering av
den overliggende kompositt).

MERK:

IS
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s\ | Fig:2

Fig.3

Klasse Il og sterre kaviteter

everX Flow™

KATKOKUITUVAHVISTEINEN JUOKSEVA YHDISTELMAMUOVI
DENTIININ KORVAAMISEEN

Vain hamr aaketi 1 an
indikaatioissa.

1 kayttoon suositelluissa

SUOSITELLUT INDIKAATIOT
everX Flow on luja dentiinin korvausmateriaali, joka sopii:
1. kaikkiin suoriin yhdistelmamuovilla toteutettaviin tayttei:
suuriin taka-alueen kaviteetteihin, syviin kaviteetteihin ja
juurihoidettuihin hampaisiin, kaviteetteihin, joista puuttuu kuspit,
amalgaamitaytteen poistamisen jalkeen seka kaviteetteihin, joihin
voitaisiin suositella myds inlay- tai onlay-taytetta, ja
. pilarin rakentamiseen.
Huom.
Vaikka everX Flow on erittdin luja ja murtositked, se
peitettava valokovetteisella yleistaytemateriaalilla riittav:
kulutuksenkestavyyden varmistamiseksi.

in, kuten

N

KONTRAINDIKAATIOT

1. Suora pulpan kattaminen

2. Valta tuotteen kayttoa potilailla, joilla tiedetdan olevan
metakrylaattimonomeeri- tai metakrylaattipolymeeriallergia.

3. Al kéyta lopullisena aproksimaalisena ja okklusaalisena
kerroksena. Peité aina kerroksella tavallista valokovetteista
yhdistelmamuovia.

KAYTTOOHJEET
1. Valmistelut

a) Pidé ruiskua Korkki Annostelukarki
pystyasennossa ja T
poista korkki <

kiertamalla

vastapéivaan. .

b) Kiinnita C'> L/:rls::‘a suojaava
annostelukéarki
reippaasti ja tukevasti cuva, 1

ruiskuun kiertamalla
my6tapaivaan.
c) Aseta valolta suojaava korkki paikoilleen kayttoon asti.

HUOMIO:

Varo kiinnittaméasta annostelukarkea liian tiukkaan. Se voi

vahingoittaa kierteita. Tarkista, etta uriin ei ole jaanyt materiaalin

rippeitd, jotta litos on varmasti tiivis.

. Vérin valinta

Puhdista hammas hohkakivi-vesi -tahnalla. Valitse everX Flow

-tuotteesta sopiva vari: Bulk tai Dentin. Ks. kohta 6. Valokovetus

selvittdaksesi kummankin varin kovetussyvyyden.

HUOMIO:

Tee pinnalle tulevan yhdistelm@muovin vérin valinta ennen

Kofferdam—suojausta.

Kaviteetin preparointi

Preparoi kaviteetti yleisesti hyvéksyttyjen periaatteiden mukaisesti.

Kuivaa varovasti 6ljyttomalla ilmalla. Kofferdam-kumin kaytto on

suositeltavaa eristamaan preparoitu hammas syljelta, verelta tai

ientaskunesteelta.

HUOMIO:

Kayta pulpan kattamiseen kalsiumhydroksidia.

. Sidostaminen
Kayta valokovetteista sidostussysteemia kuten
G-Premio BOND, G-aenial Bond tai G-BOND
(kuva 2) everX Flow -materiaalin
sidostamiseen kiilteelle ja/tai dentiiniin.
Noudata valmistajan ohjeita.

. everX Posterior -materiaalin annostelu —
Huomioi annostelu luokan Il ja isoihin
kaviteetteihin
a) Poista valolta suojaava korkki

annostelukarjesta.

Huom.

Ennen kuin annostelet materiaalia

kaviteettiin, tarkista seuraavat seikat:

1) Annostelukarki on tukevasti kiinni
ruiskussa.

2) Olet poistanut ilmakuplat
annostelukarjesta painamalla méantaa
varovasti karki alaspain niin, etta
materiaali saavuttaa karjen avoimen paan
(kuva 3).

b) Aseta annostelukarki mahdollisimman
lahelle preparoitua kaviteettia ja tyonna
mantéé hitaasti annostellaksesi valmistetta

N
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m kuva. 2

5

kuva. 3

-

1) Bruk et matrisesystem for a etablerer
approximale konturer og kontaktpunkter.

2) Nar everX Flow brukes i klasse Il eller
sterre kavitet: Bygg ferst opp de
manglende veggene (Fig. 5a) med en
lyspolymeriserende kompositt for
applisering av everX Flow (Fig. 5b)
Veggen ma veere tykk nok til 4 tale trykket
som oppstar nar everX Flow appliséres.
MERK:

1) Hvis sproytespissen er tett, fiern den og
press ut et mindre volum materiale
diekte fra sproyten.

2) Minimér eksponering for omgivende lys,
da dette kan forkorte bearbeidingstiden.

3) Etter bruk skal sproytespissen straks
fjernes og spreyten lukkes med
lysbeskyttelseshetten.

Kliniske hint

For a applisére effektivt kan man bruke
materialets overflatespenning for & sikre enhetlig 1-2 mm
applikasjon pa hele restaureringens overflate
under oppbyggingen. Straks den gnskede
mengde materiale er applisért, skal trykket pa
stempelet opphare og sprayten fiernes i retning
vinkelrett fra overflaten. Dette vil gjore at
materialet slipper fra sproytespissen og etablerer
en jevn overflate pa restaureringen.

6. Lys-herding
Herde everX Flow med et herdelys. Hold lyskilden sa nzer overflaten
som mulig (Fig. 6). Se det underliggende skjema for herdetid og
effektiv herdedybde.

Herdetid og effektiv herdedybde

1-2mm
I
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pUYXOG KOl TTIEGTE yia TNV £§0ONaN
HIKPRG TToo6TNTaG UAIKOU aTTeuBeiag
ato TN ouplyya.

2) EAayxioTtomoifjote TV €KB8€0n Tou UAIKOU oTov TrepIBGAAovTa
QWTIOPOS. O QWTIOPOG AUTOG UTTOPET Va UEIWOEI TO XPOVO
£pyaciag Tou UAIKOU.

3) MeTd Tn xprion, a@aipéaTe auéowg Kal aTToppPiyTe TO
B00OUETPIKG pUYXOG Kal KAEIOTE KAAG T UPIYYQ PE TO
KOTTaKI ao@aAsiag.

Znueio KAIVIKAG e@apuoyrig

Ma TNV aTToTEAECHATIKOTEPN TOTTOBETNON TOU UAIKOU aQACTE Va
AeIToupyAOEI N ETIQAVEIQKT TAON TOU UMIKOU yIa va ETTITEUXOET
OHOIOHOPQia GTNV TOTTOBETNCT TOU OE OAN TNV ETTIPAVEIA TNG
atrokataoTaong Kab'eAn tn didpkeia NG epyaciag. Otav n KatdAAnAn
TooOTNTA UAIKOU €XEI EYXUBET

TEPUATIOTE TNV TTiEON OTO £UPBOAO KAl ATTOPOAKPUVETE TN TUPIYYA PE
B1eUBUVON TTEPIPEPEIAKA TNG ETTIYAVEIAG TNG ATTOKATACTACNG. AuTS Ba
EMTPEWEI TOV OPAAS aTTOXWPITHS TOU UAIKOU aTtré To pUyxog £yxuong
Kal Ba amod6oel OPaAr ETTIQAVEIR OTNV ATTOKATATTAON.

6. dwTOTTOAUPEPIOHOS
DwtoTroAupepioTe To UAIKS everX Flow pe ouokeur
QwToTTOAUPEPIOTPOU. AlaTNPACTE TO PUYXOG TNG CUOKEURG 600 TO
Suvarov 1o kovTd oTnv em@adveia (Eik.6). AvagepBeite oTov
ak6AouBo Trivaka yia Toug XpOvoug EKTTOUTIAG Kal TO
aToTEAEOHATIKO BABOG TTOAUPEPITHOU.

Xpdvog wToTroAUPEPITHOU Kal ATroTEAEOHATIKG BaBog MoAupepigpol

Xpoévog ekTropTIfS | 10 sec. (YynAdg éviaong ouokeur LED) (>1200 mWicm?)

Améxpwon 20 sec. (oUoKeur ahoyévou/ LED) (>700 mW/cm?)
Améxpwon Bulk 5.5mm
Amoxpwan Dentin 2.0mm

Znpeiwon :

1) Mévo n améxpwaon Bulk ptropei va TomoBeTnBei pe epapuoyr Tutrou —bulk
(ouvoAIKn TOTTOBETNGN GANG TG TTOTOTNTAG XWPIG dlacTpwpdTwon). H
améyxpwon Dentin prropei va ToToBeTNOEI Kal VA QWTOTTOAUNEPIOTET OE
OTPWHATA OTTWG TTEPIYPAPETAI GTOV TTAPATIAVW TTVAKA.

2) H peiwon Tng £vTaong EKTTOPTIAG PTTOPET VA TIPOKAAECE AVETTAPKI
TTOAUPEPIOHO KAl ATTOXPWHATIONG TOU UAIKOU.

7. ToTroB£TNON TOU UTTEPKEINEVOU OTPWHATOG PNTIVIG
lepioTe TNV EvATTOPEVOUCT KOIAGTNTA PE pia avOEKTIKA 0TV
atmoTpIBn Kal KAAAG OTIATIVOTATAG pnTivn 6TTwg n G-zenial i n
Essentia. To oTpwpa tng pnTivng TpéTel va gival 1-2 mm mavw oTn
paonTikA em@aveia (EiK. 7). wToTTOAUPEPIOTE CUPQWVA UE TIG
0dnYieg TOU KATAOKEUAOTH.

. Agiavon kal oTIABwaon
EAévETe Kal TpooapudoTe TN GUYKAEION. AEIGVETE Kal OTIABWOTE
KaTé Ta YVWOTA.

AMOXPQIH
To UAIkS everX Flow diaTiBeTal o€ dUo amoxpwatlg: ATTéxpwon Bulk
kal amoxpwaon Dentin.

OYAAZH

MNa 1davikn amddoaon, QUAGETE To UAIKG 0€ BpoTeps Kal OKOTEIVO HEPOG
(4-25°C /1 39,2-77,0°F) pakpia amd Tig ugnAég Beppokpaaieg i TNV
dueon ékBean aTo NAIakd Pwg.

IYIKEYAZIEZ

1. Z0piyyeg 3.7 g (2.0 mL) x 1, MAaoTik6 dooopeTpikd puyxog 11 x 20,
DWTOTTPOCTATEUTIKO KAAUPPA X 1

AVTOAAGKTIKEG CUOKEUATIEG:

2. MAaaTikd 500OpETPIKG pUYXOG 111 x 30,
DWTOTTPOTTATEUTIKG KAAUPA X 2

MPOZOXH
1. Ze MEPITITWON ETTAPAG PE TOUG paABakoUg 10ToUG 1 To Bépua,

aQaipéoTe AUEOWG TO UAIKG pe BapBaki fi yada eutroTiopévn o€

OIVOTIVEUPA. ZETTAUVETE pE VEPO. a va aTTOQUYETE TNV ETTAPF) TOU

UAIKOU pe To Béppa fj Toug aABakoUg I6TOUG UTTOPEITE Vo

XPNOILOTIOINOETE EAATTIKO ATTOPOVWTHPA F) VO TOTTOBETHOETE OTNV

Treploxn epyaaciag BageAivn.

Z€ MEPITITWON £TTAPAG TOU UAIKOU PE TOUG 0QBaAuoUG, EETTAUVETE

Ue GpBovo vepo Kal avagnTeioTe IaTpIK CUMBOUAL.

. ATTOQUYETE TNV KATATTOOT TOU UAIKOU.

Mnv 1o avapelyvieTe pe GAAa TTapopola TTpoidvTa.

. Ta puyxn €yxuong givar pévo piag xpriong. MNa va atmo@euxBei n
Sla0TaUPOUPEVN ETTIHOAUVON BEV TIPETTEI VA ETTAVAYPNOIKOTIOIOUVTAL.
Ta puyxn €yxuong dev pmropoUv va aTrooTeipwBolv o€
auTokauaTo KAiBavo f oe kKAiBavo Enpdg BeppdTnTag.

. PopéoTe TAAOTIKG YAVTIO KATG TV SIAPKEIa Epyaciag yia TNV
ATTOQPUYI ETTAPAG PE TA TTPWHATA AVAOTOANG TTIOAUHEPICHOU TOU
PNTIVLWBOUG UAIKOU WOTE va aTro@euxBei mBavh évapén
uTrepevaioBbnaiag.

. DopéoTe TPOOTATEUTIKA YUaAId KaTa T SidpKeIa TOu

PWTOTTOAUHEPICHOU.

Katd 1 Sidpkeia Tng Agiavang Tou UAIKOU XPNOIHOTIOIRGTE IOXUPT

avappoPnon Kal popEcTe HAOKA TTPOOTACIAG yIa TNV aTTOQUYH

EI0TTVONG KOKKWV OKOVNG.

. ATTo@UYETE TN piyn Tou UAIKOU O€ pouxa.

Z€ TEPITTTWON ETTAPAG TOU UAIKOU HE UN TIPOETOINACHEVES

0BOVTIKEG ETTIQAVEIES I} TIPOTOETIKEG ATTOKATACTACEIG, AQPAUIPETTE

T0 pe éva epyaleio, yala i Buopa BapBakog Tpiv atd Tov

PWTOTTOAUPEPITHO.

- Mnv xpnoipoTroieite To UAIKS everX Flow oe ouvduaoud pe UAIKE
TTOU TTEPIEXOUV EUYEVOAN KABWG N EUYEVOAN UTTOPET v avaoTeiAEl
TOV TTOAUPEPIOHS TOU UAIKOU everX Flow.

. Mnv kaBapifeTe To pUYXOG £yXuong pe UTTEPBOAIKT TTOGOTNTA
OIVOTTVEUPATOG KABWG aQUTO PTTOPET va TTPOKAAETEI TNV ETTIHOAUVON
NG PNTIVWS0OUG TTEOTAG.

. ATroppiyTe OAEG TIG TUOKEUOOIEG TUPPWYVA PE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOHOUG.

. Z€ OTIAVIEG TIEPITITWOEIG TO TIPOIOV PTTOPE] VO TIPOKAAECE!
uTrepeuaioBnoia o€ Kamola dropa. Av TapatnenBoUy TETOIEG
avTIdpdaoelg SIGKOWTE TN XPrion TOU TTPOoidVTOG Kal avadnTioTe
1aTPIKA CUPBOUAR.

15. O mpoowikdg e§oTAIoPOG ao@aAsiag (MEA) dTrwg yavTia, paoka

Kal TTPOGTATEUTIKA YUOAIG TTPETTEI TTAVTA VA XPNOIHOTTOIE(TAl.
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Katrola atré Ta mpoidvTa Tou avagépovTal oTIg TTapoloeg Odnyieg
XpAong ptropei va TagivopnBouv wg eTkivouva oUp@wva pe 1o GHS.
EgoikeiwBeiTe pe TIg 00nyieg acpaleiag ou diatiBevtal oTn dieubuvan:
http://www.gceurope.com
f yla TNV Apepiki
http://www.gcamerica.com
Emiong ptropeite va TIg TTapaAdBeTe amd Tov TpounBeuTh oag.

KAGAPIZMOZ KAI ANTIZHWIA

ZYITHMATA AOZOMETPHZHZ MOAAANAHZ EGAPMOIHE: yia Tnv
aTmo@uyn dlacTaupoUPevNg ETINOAUVONG HETAEU TwY aoBEVWIV N
ouokKeur auTh atraiTel pétpiou Babuol amooTeipwan. ANETwG HETA TN
XPAON ETMOEWPNOTE TN CUCKEUT KAl TNV ETIKETA TNG YIa TIOAvT
METATITWON TNG KATAOTACTG TNG. ATTOPPIYTE TN CUOKEUR Qv EXEI
KOATAOTPAQPEL.

MHN EMBAMTIZETE TH ZYZKEYH. KaBapioTe oxoAaoTiKd T
OUOKEUR TTPOG aTToQUYH §APavVoNg Kal CUGOWPEUONG HOAUTHATIKWV
aToIXEIWV. ATTOOTEIPWOTE PE Eva PETPIOU BaBuOU EYKEKPIUEVO
QAVTIONTITIKG TTPOIGV 1ATPIKAG XPAONG CUHPWVA HE TIG TOTTIKES / EBVIKEG
Obdnyieg.

Avagopd yia aveTTIBUUNTEG EVEPYEIEG:
Av evnuepwOEITE yIa OTTOIAdHTIOTE AVETTIOUUNTN EVEPYEIQ, avTidpaon i
TTapOpoIa YEYyoVOTa aTTé TN XPrioN TOU TTPoidvVTOog,
oupTrEPIAapBavopévwy Kal 60wV dev avapépovTal oTIG TTapoUoEg
odnyieg xpong, TTapakaAoUpe dNAWAOTE TIG AUECWS OTO EIBIKO
oUoTnua emAéyovTag TNV KATAAANAN apxr Tng XWpag oag Tou
WTTOpEiTE Va BpeiTe péoa atod TNV akohoudn dievBuvon:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
KaBWG Kal 0TO ECWTEPIKG 0UCTNHA aoPaAEiag TG eTaIpEiag:
vigilance@gc.dental
Me Tov 1p6TT0 auTO ouVTEAEiTE OTNV BEATIWON TNG AoPAAEIag xpriong
auToU Tou TTPOIGVTOG.

TeAeutaia avaBewpnon kelpévou: 01/2021

kaviteettiin (kuva 4). Kun viet everX Flow

-valmistetta kaviteettiin, mista, etta

taytteen kaikille pinnoille

paalle tulevaa muovia varten (ks. kohta 7.

Paalle tulevan muovin kerrostaminen).

Huom — luokan Il ja isoihin kaviteetteihin

1) Kayta sopivaa matriisisysteemia
interproksimaalialueen ja kontaktikohdan
muotoiluun,

2) Rakenna ensin puuttuvat seinamat (kuva
5a) valokovetteisella yhdistelmamuovilla
ennen everX Flow (kuva 5b) -materiaalin
annostelua. Seinaman pitéisi olla riittdvan
paksu kestdmaan everX Flow -materiaalin
annostelupaineen.

Huom:

1) Jos annostelukarki on tukossa, irrota se
paikoiltaan ja tyénna pieni maara
materiaalia suoraan ruiskusta.

2) Minimoi altistus ympérivalle valolle.
Ympaéréiva valo voi lyhentaa
tyéskentelyaikaa.

3) Irrota ja havita annostelukarki heti
kéayton jalkeen ja sulje ruisku tiiviisti
korkilla.

m kuva. 4

/‘ MUVa. 5a

uva. 5b

1)

kuva. 6

D]

1-2mm

Vinkki kliiniseen tyohon

Jotta annostelu olisi tehokasta, kdyté materiaalin T
pintajannitysta hyvéksesi ja varmista, etta

taytteen pinta on kauttaaltaan yhtenevainen. Kun

tarvittava maara on annosteltu, vapauta ménta ja m kuva. 7
loitonna ruiskua kohtisuorassa asennossa

pintaan nahden. Nain materiaali irtoaa annostelukéarjesté ja taytteen
pinta jaa sileéksi.

6. Valokovetus
Valokoveta everX Flow valokovetuslaitteella. Pida valon johdin

Herdetid | 10 sek. (Hoy-intensivt LED) (>1200 mW/cm?) mahdollisimman I&hella pintaa (kuva 6).
Farge 20 sek. (Halogen/ LED) (>700 mW/cm?) Tarkista kovetusaika ja kovetussyvyys alla olevasta taulukosta.
Bulkfarge 5.5 mm Kovetusaika ja -syvyys
Dentinfarge 2.0 mm Kovetusaika | 10 s (Korkeatehoinen LED) (>1200 mW/cm?)
- . o
MERK: Vari 20 s (Halogeeni/LED) (>700 mW/cm?)
1. Bulkfargen skal appliséres med bulk-teknikk. Dentinfargen skal appliséres Bulk 5.5 mm
og lysherdes i lag som beskrevet i tabellen over. Dentin 2.0 mm
2. Lavere lysintensitet kan medfere utilstrekkelig herding eller misfarging av
materialet. Huom.
. X . 1) Vain Bulk-vari voidaan annostella bulkkina. Dentin-véri on annosteltava ja
7. Plassering av overliggende kompositt valokovetettava kerroksittain, kuten ylla olevassa taulukossa on neuvottu.

Fyll resten av kaviteten med en slitesterk og polérbar kompositt, som

G-zenial eller Essentia. Komposittlaget skal veere 1-2 mm tykt pa

okklusalflaten (Fig. 7). Lyspolymerisér iht. produsentens anvisninger.
. Finishing og polering

Kontrollér og tilpass okklusjonen. Finish og polér etter standard

teknikker.

=3

FARGE
everX Flow er tilgjengelig | to farger: Bulkfarge og Dentinfarge.

OPPBEVARING
For optimalt resultat, skal everX Flow oppbevares kaldt og merkt
(4-25 C/39,2-77,0°F). Unnga hoye temperaturer og direkte sollys.

PAKNINGER

1. Sproyte 3.7 g (2.0 mL) x 1, DISPENSING TIP Il Plastikk x 20,
Lys-beskyttelseshette x 1

Sproytespiss refill:

2. DISPENSING TIP Ill Plastikk x 30, Lys-beskyttelseshette x 2

FORSIKTIGHETSREGLER
1. Ved kontakt med slimhinner eller hud, fiern materialet straks med

en svamp eller bomullsrull dyppet i alkohol. Skyll med vann. For &

unnga kontakt kan kofferdam og/eller COCOA BUTTER brukes for

a isolere arbeidsfeltet fra hud og slimhinner.

Ved kontakt med gyne, skyll straks med vann og henvis til lege.

Unnga a svelge eller spise materialet.

Bland ikke produktet med andre produkter.

Spreytespissen er kun til engangsbruk. For & forhindre

kryss-kontaminasjon mellom pasienter skal sproytespissen ikke

gjenbrukes. Spratespissen kan ikke steriliseres i autoklave eller
kjemiklave.

. Bruk gummifrie plasthansker eller gummihansker for & unnga
direkte kontakt med ikke-herdet resinlag, da dette kan gi
allergireaksjoner.

. Bruk beskyttelsesbriller under polymerisasjonen.

. Bruk sug og munnbind nar det polymeriserende materialet poleres,
for a unnga a innhalere pussestgvet.

. Valta materiaalin joutumista vaatteisiin.

. | tilfelle kontakt med utilsiktede tannomrader og protetiske
restaureringer: fiern materialet med instrumenter, svamp eller
vattpellet for polymerisering.

11. Bruk ikke everX Flow sammen med eugenolholdige materialer

ettersom eugenol forhindrer everX Flow fra & herde skikkelig.

12. Ikke terr av sproytespissen med alcohol da dette kan forarsake
kontaminering av everX Flow-pastaen.

13. Avfall handteres iht.lokale forskrifter.

14. | sjeldne tilfeller og hos visse individer kan produktet gi opphav til
sensibilisering. Om slike reaksjoner finner sted, skal bruk avbrytes
og pasienten henvises til lege.

15. Bruk vernehansker, ansiktsbeskyttelse, vernebriller eller andre
personlige beskyttelsesanordninger.

arwN

©~ o

cw©

Noen av produkter som det refereres til i denne IFU kan veere
klassifisert som skadelige iht GHS.
Gjer deg alltid kjent med sikkerhetsdatabladet som er tilgjengelige pa:
http://www.gceurope.com
eller for det amerikanske kontinent:
http://www.gcamerica.com
Sikkerhetsdatablad er ogsa tilgjengelige hos din leverander.

RENGJJRING OG DESINFEKSJON

APPLISERINGSSYSTEM SOM ER BEREGNET TIL
FLERGANGSBRUK: For & unngé kryssinfeksjon mellom pasienter skal
skal alle enheter som inngar i denne pakken desinfiseres pa Middels
niva. Straks etter desinfeksjon skal enhetene manuelt inspiseres for &
se om de er forringet. Hvis skadet, kastes enheten.

SKAL IKKE SENKES NED | DESINFEKSJONSVASKE: Bare gjor
enheten grundig ren for & forebygge utterring og forurensning.
Desinfiser med et middels niva smittevernprodukt iht.

Nasjonale retningslinjer.

Ugnskede effekter-Rapportering:

Hvis du blir klar over noen form for ugnsket effekt, reaksjon eller

lignende hendelser som oppleves ved bruk av dette produktet,

inkludert de som ikke er oppfert i denne bruksanvisningen, ma du

rapportere dem direkte gjennom det aktuelle overvakingssystemet ved

& velge riktig myndighet i ditt land tilgjengelig gjennom felgende lenke:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

sa vel som vart interne arvakenhetssystem: vigilance@gc.dental

Pa denne maten vil du bidra til a forbedre sikkerheten til dette

produktet.

Sist revidert: 01/2021

2) Valon i ir
materiaalin varjaytymiseen.

in kovettumi; tai

i voi johtaa riitta

N

Pé&élle tulevan muovin kerrostaminen

Tayta kaviteetissa jaljelld oleva tila kulumista kestavalla ja
kiillotettavalla yhdistelmamuovilla, kuten G-zenial tai Essentia.
Okklusaalisesti muovikerroksen paksuus tulisi olla 1-2 mm (kuva 7).
Valokoveta valmistajan ohjeen mukaan.

. Viimeistely ja kiillotus

Tarkista ja sovita purenta. Viimeistele ja kiillota yleisesti kaytettyjen
tekniikoiden mukaan.

®

VARISAVY
everX Flow on saatavilla kahdessa varissa: Bulk ja Dentin.

SAILYTYS

Kéayttovarmuuden takaamiseksi st nme sailytysta
pimeassa (4-25°C/39,2-77,0°F) poissa korkeasta lampétilasta tai
suorasta auringonvalosta.

ja

PAKKAUS

1. Ruisku 3,7 g (2,0 ml) x 1, muovinen DISPENSING TIP Ill x 20,
valolta suojaava korkki x 1

Annostelukarkien tayttopakkaus:

2. Muovinen DISPENSING TIP Ill x 30, valolta suojaava korkki x 2

VAROITUS
1. Jos ainetta paasee suun alueen kudoksiin tai iholle, poista se

vélittdmasti alkoholiin kostutetulla vanulla tai sienella. Huuhtele

vedella. Kontaktin valttamiseksi Kofferdamia ja/tai COCOA

BUTTER-valmistetta voi kayttéa eristamaan tyoskentelyalue ihosta

tai suun limakalvosta.

Jos ainetta joutuu silmiin, huuhtele valittdomasti vedella ja hakeudu

laakarii

Valta aineen joutumista nieluun.

. Ala sekoita toisten vastaavien tuotteiden kanssa.

Annostelukérjet ovat kertakayttéisia. Annostelukarkia ei saa

kayttaa uudelleen, jotta potilaiden valilla ei synny

ristikontaminaatiota. Annostelukérkea ei voi steriloida
autoklaavissa tai hdyryautoklaavissa.

Kéayta suojakasineita estadksesi kontaktin happi-inhiboidun

ikerroksen kanssa valttaaksesi mahdollisen herkistymisen.

yta suojalaseja valokovetuksen aikana.

Kayta polynkeraajaa ja suojamaskia kovetetun materiaalin

kiillotuksessa estaaksesi hiontapolyn hengittamisen.

Valta materiaalin joutumista vaatteisiin.

Jos materiaalia joutuu vaaraan kohtaan hampaassa tai

proteettisessa materiaalissa, poista instrumentilla, sienella tai

vanupallolla ennen valokovetusta.

11. Ala kdyta everX Flow:ia yhdessa eugenolia sisaltdvien materiaalien
kanssa, koska eugenoli voi estaa everX Flow -materiaalia
kovettumasta.

. Ala kéyta ylen méaarin alkoholia annostelukarjen pyyhkimiseen,
koska se voi kontaminoida materiaalin.

13. Havita kaikki roskat noudattaen paikallisia saadoksia.

14. Harvoissa tapauksissa tuote saattaa aiheuttaa herkistymist joillain
henkiléilla. Jos kyseisia reaktioita iimenee, lopeta tuotteen kaytté ja
ota yhteytta laakariin.

. Kéyté aina henkilkohtaista suojavarustusta, kuten
suojahansikkaita, kasvosuojaa ja suojalaseja.

N
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Jotkin tassa kayttdohjeessa mainitut tuotteet saatetaan
GHS-jarjestelmassa luokitella vaarallisiksi. Tutustu aina
kayttéturvallisuustiedotteisiin osoitteessa:
http://www.gceurope.com
tai Amerikassa
http://www.gcamerica.com
Kayttoturvallisuustiedotteet ovat saatavilla my0s jalleenmyyjilta.

PUHDISTAMINEN JA DESIFIOINTI

UUDELLEENKAYTETTAVAT ANNOSTELUJARJESTELMAT: Vélineet
on desinfioitava keskitason vaatimuksia noudattaen, jotta valtytaan
ristikontaminaatiolta potilaiden valilla. Tarkista vélineet ja etiketit
vaurioiden varalta heti kdyton jalkeen. Vahingoittuneet vélineet on
havitettava.

ALA UPOTA. Puhdista valineet huolellisesti ehkaistaksesi kuivumista
ja kontaminaation aiheuttajien kertymista valineisiin.

Desinfioi terveydenhuollon tarpeisiin rekisterdidyn ja keskitason
vaatimukset tayttavan infektioita torjuvan tuotteen avulla paikallisten /
kansallisten ohjeiden mukaisesti.

Epaillyista haittavaikutuksista ilmoittaminen:

Jos saat tietaa, ettd tdman tuotteen kéytén yhteydessa on esiintynyt

ei-toivottuja vaikutuksia tai reaktioita tai vastaavia tapahtumia, myés

sellaisia, joita ei tdssa ohjeessa ole lueteltu, ilmoita niistd oman

asuinmaasi viranomaiselle kansallisen ilmoitusjarjestelméan kautta (ks.

linkki)
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en

seka sisaiseen ilmoitusjarjestelmadmme osoitteeseen

vigilance@gc.dental

Nain autat meité parantamaan taman tuotteen turvallisuutta.

Viimeksi tarkastettu: 01/2021

Sebelum digunakan, baca petunjuk
penggunaan dengan seksama.

everX Flow™

KOMPOSIT YANG DIPERKUAT SERAT PENDEK UNTUK
PENGGANTI DENTIN

Hanya digunakan oleh profesi kedokteran dengan indikasi yang
disarankan

INDIKASI PENGGUNAAN

everX Flow adalah bahan penguat pengganti dentin yang cocok

untuk:

1. Semua restorasi komposit langsung termasuk kavitas
posterior besar, kavitas dalam dan gigi pasca perawatan
saluran akar, kavitas dengan cusps yang hilang atau setelah
pengangkatan amalgam dan kavitas di mana inlay dan onlay
juga akan direkomendasikan.

. Core build-up
Catatan:

Meskipun everX Flow memiliki kekuatan dan ketahanan retak
yang tinggi, itu selalu harus sepenuhnya ditutupi dengan
lapisan komposit restoratif universal yang disinar untuk
memastikan ketahanan aus yang memadai.

IN)

KONTRAINDIKASI

1. Kapping pulpa secara langsung.

2. Hindari penggunaan produk ini pada pasien yang diketahui
alergi terhadap monomer metakrilat atau polimer metakrilat.

3. Jangan gunakan sebagai lapisan akhir proksimal dan lapisan
permukaan komposit. Selalu lapis menggunakan komposit

universal yang disinar
g—ﬂp Pengeluaran

ﬁ> Tutup pelindung
’gy sinar
syringe dengan
memutar searah jarum jam.
c) Pasang tutup pelindung sinar sampai digunakan.
Catatan:
Perhatikan agar tip pengerluaran tidak terpasang terlalu ketat.
Hal ini dapat merusak sekrupnya. Untuk memastikan kerapatan
sambungan, pastikan ulir tidak ada bahan sisa.
Pemilihan Warna
Bersihkan gigi dengan pumice dan air. Pilih warna yang
sesuai dari everX Flow: warna Bulk atau warna Dentin. Lihat
No.6 Penyinaran untuk masing-masing kedalaman penyinaran
pada masing-masing warna.
Catatan:
Pemilihan warna dari komposit akhir harus dilakukan sebelum
isolasi.
. Preparasi Kavitas
Preparasi kavitas menggunakan teknik standar. Keringkan
dengan tiupan lembut udara bebas minyak. Penggunaan
rubber dam direkomendasikan untuk mengisolasi gigi yang
sudah disiapkan dari kontaminasi air liur, darah atau cairan
sulkus.
Catatan:
Untuk kapping pulpa, gunakan kalsium hidroksida.

. Perawatan Bonding

PETUNJUK PENGGUNAAN
1. Preparasi
a) Tahan syringe ke
arah atas dan t
buka tutup dengan =
memutar
berlawanan arah
jarum jam.
b) Pasang segera
dengan seksama
tip pengeluaran ke

Tutup

=

Gbr. 1
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Untuk bonding everX Flow ke enamel
dan/atau dentin, gunakan sistem
penyinaran bonding seperti G-Premio
BOND, G-zenial Bond or G-BOND (Gbr.
2). Ikuti instruksi pabrik.

. Penempatan everX Flow — lihat catatan
pada Kelas Il dan kavitas besar
a) Lepaskan tutup pelindung sinar dari tip

pengeluaran.

Catatan:

Sebelum ekstursi bahan ke dalam kavitas,

pastikan untuk mengecek di bawah ini:

1) Tip pengeluaran terpasang dengan
aman ke syringe.

2) Kemungkinan adanya udara pada tip
pengeluaran dikeluarkan perlahan
dengan mendorong syringe ke depan
dengan ujung mengarah ke atas
sampai material keluar dari bagian
ujung tip (Gbr. 3). \

b) Tempatkan tip pengeluaran sedekat
mungkin pada kavitas yang disiapkan,
dan dorong plunger secara perlahan
untuk ekstrusi material (Gbr. 4). Ketika
meletakkan everX Flow dalam kavitas,
pastikan bahwa ada ruang cukup untuk
melapisi komposit pada seluruh
permukaan restorasi (lihat no.7

Penempatan pada lapisan komposit).

Catatan:

— Kavitas Kelas Il dan kavitas besar

1) Gunakan sistem matriks yang sesuai
untuk membentuk kontur proksimal dan
area kontak.

2) Pada saat meletakkan everX Flow ke
dalam kavitas kelas Il atau kavitas
besar, pertama-tama buatlah dinding
yang hilang (Gbr. 5) menggunakan
tambalan komposit yang disinar
sebelum membubuhkan everX Flow
(Gbr. 5b). Dindingnya harus cukup tebal
untuk menahan tekanan dari
pemasangan everX Flow.

Catatan:

1) Jika tip pengeluaran terpasang,
angkat dan ekstrusi sebagian kecil
material secara langsung dari

(Ncbr.s
syringe.

2) Minimalkan paparan cahaya sekitar. 1-2mm

Cahaya disekitarnya dapat T
mempersingkat waktu manipulasi.
3) Setelah digunakan, segera lepas dan
buang tip pengeluaran dan tutup
syringe dengan rapat. m Gbr. 7
Petunjuk Klinis
Untuk penyuntikkan efektif, gunakan tekanan permukaan material
untuk memastikan keseragaman di seluruh permukaan restorasi
selama pembuatan. Setelah jumlah yang dibutuhkan telah
disuntikkan, lepaskan tekanan pada plunger dan tarik jarum suntik
ke arah tegak lurus ke permukaan. Ini akan memungkinkan material

terpisah dari ujung pengeluaran dan memberikan permukaan yang
halus di atas restorasi.

o

\Jebr. 2

Gbr. 3

[RXebr4

i

(\_/Bbr 5a

[ Gbr.sb
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6. Penyinaran
Sinari everX Flow menggunakan alat penyinar. Jaga agar
sinar sedekat mungkin dengan permukaan. (Gbr.6). Lihat
tabel Waktu Penyinaran dan Kedalaman Pengerasan Efektif.

Waktu Penyinaran dan Kedalaman Pengerasan Efektif

Waktu Penyinaran| 10 detik (High Power LED) (>1200 mW/cm?2)
Warna 20 detik (Halogen/ LED) (>700 mW/cm?)
Warna Bulk 5.5 mm
Warna Dentin 2.0 mm

Catatan:

1) Hanya warna Bulk yang dapat ditempatkan menggunakan aplikasi
massal. Warna Dentin harus ditempatkan dan disinari berlapis-lapis
seperti yang dijelaskan pada tabel di atas.

2) Intensitas cahaya yang lebih rendah dapat menyebabkan penyinaran
tidak cukup atau perubahan warna material.

7. Penempatan lapisan komposit
Isilah ruang kavitas tersisa dengan tambalan komposit yang
tahan pemakaian dan dapat dipoles, seperti G-genial atau
Essentia. Lapisan komposit harus setebal 1-2 mm dari
permukaan oklusal (Gbr. 7). Sinari sesuai petunjuk pabrik.
8. Finishing dan Pemolesan
Periksa dan sesuaikan oklusinya. Finishing dan poles
menggunakan teknik standar

WARNA
everX Flow tersedia dalam 2 tipe yaitu: warna Bulk dan warna
Dentin.

PENYIMPANAN

Direkomendasikan untuk hasil optimal, simpan pada tempat yang
sejuk dan redup (4-25°C / 39.2-77.0°F) jauhkan dari suhu tinggi atau
sinar matahari langsung.

KEMASAN

1. Syringe 3.7 g (2.0 mL) x 1,
UJUNG PENGELUARAN llI plastik x 20,
Tutup pelindung sinar x 1

Isi ulang ujung pengeluaran :

2. UJUNG PENGELUARAN Il plastik x 30,
Tutup pelindung sinar x 2

PERHATIAN
1. Jika terkena jaringan mulut atau kulit, bersihkan segera

menggunakan kapas atau spons yang telah direndam alkohol.

Bilas dengan air. Untuk menghindari kontak, rubber dam

dan/atau COCOA BUTTER dapat digunakan untuk mengisolasi

bagian operasi dari kulit atau jaringan mulut.

Jika terkena mata, bilas segera dengan air dan hubungi dokter.

Jaga agar bahan tidak tertelan.

Jangan campur dengan produk lain yang serupa.

Ujung pengeluaran digunakan untuk sekali pakai. Untuk

mencegah kontaminasi silang antara pasien, jangan

menggunakan ulang ujung pengeluaran. Ujung pengeluaran
tidak dapat disterilisasi dalam otoklaf atau kemiklaf.

. Gunakan sarung tangan plastik atau karet selama pengerjaan
untuk mencegah kontak langsung dengan lapisan resin
penghambar udara untuk mencegah kemungkinan sensitivitas.

. Gunakan kacamata pelindung selama penyinaran.

. Ketika memoles bahan yang dipolimerisasi, gunakan penyedot

debu dan memakai masker debu untuk menghindari terhirup

debu.

Hindari bahan menempel pada pakaian.

. Jika terjadi kontak dengan area gigi atau alat palsu yang tidak
diinginkan, lepas menggunakan instrument, spons, atau pellet
kapas sebelum penyinaran.

11. Jangan gunakan everX Flow dalam campuran yang mengandung
eugenol karena eugenol dapat menghalangi pengerasan everX
Flow.

12. Jangan bersihkan ujung pengeluaran dengan alkohol berlebih
karena dapat menyebabkan kontaminasi pada pasta.

13. Buang semua limbah mengikuti peraturan setempat.

14. Dalam kasus yang jarang terjadi produk dapat mengakibatkan
sensitivitas pada beberapa orang. Jika rekasi ini dialami,
hentikan pemakaian produk dan hubungi dokter.

15. Gunakan Alat pelindung Diri (APD) seperti sarung tangan,
masker wajah, dan kacamata pelindung harus selalu dipakai.
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Beberapa produk yang direferensikan dalam IFU saat ini dapat
diklasifikasikan sebagai berbahaya menurut GHS. Selalu
membiasakan diri dengan lembar data keamanan yang tersedia di:
http://www.gceurope.com
atau untuk Amerika
http://www.gcamerica.com
Hal itu juga dapat diperoleh dari pemasok Anda.

PEMBERSIHAN DAN DESINFEKSI:

SISTEM PEMAKAIAN BERULANG KALLI: untuk menghindari
kontaminasi silang antara pasien, peralatan ini membutuhkan
desinfeksi tingkat menengah. Segera setelah digunakan periksalah
perangkat dan label untuk kerusakan. Buang perangkat jika rusak.
JANGAN DIRENDAM: Bersihkan perangkat secara menyeluruh
untuk mencegah pengeringan dan akumulasi kontaminan.
Desinfeksi dengan produk pengendalian infeksi perawatan
kesehatan tingkat menengah yang terdaftar sesuai dengan pedoman
regional / nasional.

Revisi terakhir: 01/2021
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